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	Poděkování

	Jsem velice vděčný Marku Bouldovi, Mic Cheethamové, Julii Crispové, Andree Gibbonsové, Chloe Healyové, Deanně Hoakové, Simonu Kavanaghovi, Peteru Laverymu, Farah Mendlesohnové, Davisi Moenschovi, Tomu Pennovi, Maxu Schaeferovi, Chrisu Schluepovi, Jesse Soodalterové, Karen Travissové, Jeremymu Trevathanovi a všem v nakladatelstvích Macmillan a Del Rey. Ze spisovatelů, jimž jsem obzvláště zavázán, bych chtěl jmenovat I. A. Richardse, Paula Ricoeura a Tran Duc Thao.

	 


 

	„Slovo musí sdělovat něco (jiné než sebe samo).“ 

	Walter Benjamin – O jazyce jako takovém a o jazyce člověka

	 


Loď viděly přistávat všechny děti z ambasády. Jejich učitelé a službukonající rodiče je několik dní nechávali člun malovat. Jejich představám byla vyhrazena celá jedna stěna místnosti. Vakulodě sice už dlouhá staletí nevypouštěly oheň, jak si děti představovaly, že ho bude dštít i tento návštěvník, ale s podobnými stopami se tradičně znázorňovaly. Když jsem byla malá, malovala jsem lodě stejně.

	Zadívala jsem se na obrázky a muž vedle mě se také předklonil. „Podívejte,“ řekla jsem. „Vidíte? To jste vy.“ Tvář u okna člunu. Muž se usmál. Naznačil, jako by svíral kormidlo, jako naivně nakreslená postavička.

	„Musíte nás omluvit,“ řekla jsem a kývla na výzdobu. „Jsme tady tak trochu provinční.“

	„Ne, ne,“ odpověděl lodivod. Byla jsem starší než on, vyparádila jsem se a vyhýbala se slangu, abych mu mohla vyprávět. Bavilo ho, jak ho vyvádím z míry. „Každopádně,“ řekl, „tohle není… Ale je to úžasné. Přiletět sem. Na okraj. Když jenom Bůh ví, co je dál.“ Zadíval se do sálu, kde se konal Ples na uvítanou.

	Konaly se i jiné večírky: sezónní, slavily se společenské debuty, promoce, konce roku, troje prosincové Vánoce; ale Ples na uvítanou byl vždycky nejdůležitější. Kvůli vrtošivosti pasátů se konaly nepravidelně a zřídkakdy. Od posledního uběhlo už několik let.

	V Diplomatické síni bylo plno. Se zaměstnanci ambasády se mísili příslušníci bezpečnostní služby, učitelé a lékaři, místní umělci. Byli zde delegáti z odlehlých mimoměstských komunit, poustevničtí farmáři. Byla zde hrstka nově příchozích zvenku, v šatech, jež měli místní zanedlouho imitovat. Posádka měla odletět zítra nebo pozítří; Ples na uvítanou se vždycky pořádal ke konci návštěvy, jako by se jím zároveň slavil přílet i odlet.

	Hrálo smyčcové septeto. Patřila do něj i má kamarádka Gharda, která mě uviděla a svraštila čelo, aby se omluvila za nekultivovanou gigu, již právě vyluzovala. Mladí muži a ženy tančili. S dovolením dělali ostudu svým nadřízeným a starším, kteří se k potěšení svých mladších kolegů také sami občas zhoupli nebo vykroužili legračně topornou piruetu.

	Vedle dočasné výstavky dětských obrázků visela v Diplomatické síni stálá obrazová výzdoba: olejomalby a kvaše, ploché a tridové fotografie personálu, Ambasadorů a atašé; dokonce i Hostitelů. Nabízely přehled historie domorodého města. Popínavé rostliny se po dřevěném obložení pnuly k římse ve stylu art deco a rozprostíraly se do hustého baldachýnu. Obložení bylo koncipováno tak, aby je udrželo. V listí poletovaly maličké vespkamy, které pátraly po obrazech vhodných k přenosu.

	Jeden člen bezpečnostní služby, s nímž jsem se před lety přátelila, mi zamával protézou na pozdrav. Rýsoval se na pozadí několik metrů vysokého a širokého okna, z něhož byl výhled na město a Leknínový kopec. Za svahem čekala loď, napěchovaná nákladem. Za kilometry střech, za rotujícími kostelními majáky, byly elektrárny. Přistání je znervóznilo a stále, i po několika dnech, byly celé nesvé. Viděla jsem, jak podupávají.

	„To vy,“ ukázala jsem kormidelníkovi. „Za to můžete vy.“ Zasmál se, ale díval se jen napůl. V podstatě všechno ho rozptylovalo. Byl to jeho první sestup.

	Myslela jsem, že poznávám jistého plukovníka z jedné předešlé posádky. Když přiletěl minule, před lety, byl na ambasádě mírný podzim. Procházel se se mnou listovím zahrad ve vyšších patrech a upíral oči do města, kde podzim nebyl, kde nepanovalo žádné jiné jemu povědomé roční období.

	Procházela jsem kouřem z táců s povzbuzující pryskyřicí a loučila se. Odlétalo několik lidí zvenčí, kteří dokončili své mise, a spolu s nimi i hrstka místních, jež si vyžádala, a obdržela, povolení k odjezdu.

	„Drahoušku, ty máš na krajíčku?“ zeptala se Kayliegh. Neměla jsem. „Uvidíme se ještě zítra a možná i pozítří. A můžeš…“ Ale věděla, že komunikace by byla natolik obtížná, že by skončila. Objímaly jsme se, až jí, přinejmenším, zvlhly oči, a zároveň se smála a říkala: „Zrovna ty, zrovna ty musíš vědět, proč odlétám,“ a já jsem říkala: „Já vím, ty huso, a tak moc ti závidím!“

	Viděla jsem, jak ji napadá: Sama sis to vybrala, a byla to pravda. Měla jsem v úmyslu odletět, ještě před půl rokem, dokud nesestoupil poslední miab se šokující zprávou o tom, co, kdo, se k nám blíží. I tehdy jsem si říkala, že se budu držet svého plánu, zamířím ven při další návštěvě. Ale nijak zvlášť mě nepřekvapilo, když jola nakonec proklouzla oblohou a s kvílením ji opustila, a já si uvědomila, že zůstávám. Scile, můj manžel, vytušil, že zůstanu, nejspíš dříve než já.

	„Kdy sem přijdou?“ zeptal se lodivod. Měl na mysli Hostitele.

	„Brzy,“ odpověděla jsem, ale neměla jsem nejmenší představu. Hostitele jsem vidět nechtěla.

	Dostavili se Ambasadoři. Lidé se k nim nahrnuli, ale nikdo do nich nestrkal. Měli kolem sebe neustále prostor, příkop úcty. Venku déšť bičoval okna. Od žádného ze svých přátel, ze žádného obvyklého zdroje, jsem se nebyla schopna dopídit, co se děje za dveřmi. S našimi nejvýznamnějšími, nejkontroverznějšími nově příchozími se setkávali jen vrcholní úředníci a jejich poradci, a mezi ně jsem se sotva mohla počítat.

	Lidé vrhali pohledy ke vchodu. Usmála jsem se na lodivoda. Dovnitř vcházeli další Ambasadoři. Usmívala jsem se i na ně, dokud si mě nevšimli.

	Zanedlouho měli přijít Hostitelé z domorodého města a poslední z nově příchozích. Kapitán a zbytek lodní posádky; různí atašé; konzulové a výzkumníci; možná několik opozdivších se imigrantů; a hlavní bod toho všeho, neskutečný nový Ambasador.

	 


Předehra

	IMMERNAUTKA

	 


0.1

	Když jsme byli malí, hrávali jsme v Ambasadově hru s mincemi a srpkovitými dílenskými odřezky o jejich velikosti. Vždycky jsme si hráli na stejném místě, u jednoho konkrétního domu, za tržištěm ve strmě se svažující uličce činžáků, kde se pod břečťanem měnily barvy reklamních poutačů. Hráli jsme si v tlumeném světle těchto starých displejů, u stěny, kterou jsme si pokřtili podle žetonů, s nimiž jsme si hráli. Vzpomínám si, jak jsem na hraně roztáčela těžkou minci v hodnotě dvou sou a zpívala: kolotoč, náklon, rypák, slunce svit, dokud se nerozkývala a nespadla. Kombinace strany, která zůstala nahoře, a slova, k němuž jsem dospěla, když ustal pohyb, určila odměnu nebo fant.

	Zřetelně se vidím za deštivého jara a v létě, s dvojkou v ruce, jak se s dalšími dívkami a s chlapci hádáme nad výklady. Nikdy jsme si nechtěli hrát nikde jinde, ačkoliv onen dům – o němž a o jehož obyvateli kolovaly všemožné historky – v nás vyvolával tísnivé pocity.

	Jako všechny děti jsme pečlivě zmapovali své rodiště, naléhavě a svérázně. Na tržnici nás nezajímaly ani tak stánky jako vysoko umístěný otvor po zmizelých cihlách ve zdi, kam jsme nikdy nedokázali vyšplhat. Nelíbil se mi obrovský kámen, který označoval okraj obce a který pukl a byl vyspraven maltou (z důvodu, jejž jsem ještě neznala), ani knihovna, jejíž cimbuří a výztuže mi připadaly nestabilní. Všem se nám nesmírně zamlouvala akademie, hlavně díky hladkému plastonu nádvoří, na němž káči a vznášející se hračky putovaly na vzdálenost několika metrů.

	Byli jsme hektická bandička a často nás zastavovali strážníci, ale nám jen stačilo, abychom řekli: „To nic, pane, paní, my musíme akorát…“ a pokračovali jsme. Rychle jsme se hnali strmou a rušnou sítí ulic, kolem bezprizorních ambasadovských automů za doprovodu zvířat, která pelášila mezi námi nebo vedle nás na nízkých střechách, a třebaže jsme se mohli zastavit, abychom vyšplhali na stromy a popínavé rostliny, nakonec jsme vždycky doběhli ke skulině.

	Úhly a náměstí našich domovských uliček na tomto konci obce narušovalo zpočátku jen několik zlověstných geometrií hostitelských budov; pak jich bylo víc a víc, až jim všechny naše geometrie ustoupily. Samozřejmě, že jsme se pokoušeli vstoupit i do města Hostitelů, kde ulice měnily tvářnost a cihly, beton či plazmové zdi předávaly žezlo jiným, živějším materiálům. Přistupovala jsem k těmto pokusům sice upřímně, ale utěšovalo mě vědomí, že v nich selžu.

	Soutěžili jsme, navzájem se popichovali, kdo se dostane dál, stanovovali si hranice. „Honí nás vlci a my musíme utíkat,“

	„Kdo dojde nejdál, je vezír,“ říkali jsme. Já byla ve výpravách na jih v naší skupince třetí nejlepší. Na našem obvyklém místě bylo hostitelské hnízdo nádherných cizorodých barev, připoutané skřípějícími provazy svaloviny k palisádě, kterou Hostitelé s jakousi zvláštní vyumělkovaností vytvořili ve stylu jednoho z našich proutěných plotů. Občas jsem do něj lezla, zatímco mí přátelé hvízdali z křižovatky.

	Při pohledu na svou dětskou podobu nezakouším žádné překvapení: moje tehdejší tvář byla mojí nynější tváří, jen nedokončenou; špulila jsem ústa ve stejném podezíravém úsměvu, stejně jsem úsilím mhouřila oči, čímž jsem si někdy vykoledovala posměch, a tehdy jako teď jsem byla nohatá a neklidná. Zatajovala jsem dech a na jediné nadechnutí jsem se vydávala do míst, kde se mísilo ovzduší – za to, co nebyla tak úplně pevná hranice, ale co byl přesto pozoruhodně náhlý plynný přechod, proudění vytvářené nanotechnologickými částicovými stroji a svrchovaným atmosférickým uměním –, abych na bílé dřevo napsala Avice. Jednou jsem z jakéhosi siláckého rozmaru poplácala tkáňovou kotvu hnízda v místě, kde se proplétalo s laťkami. Připadalo mi pevné jako tykev.

	Přidušená jsem pak utíkala ke svým kamarádům.

	„Ty ses ho dotkla.“ Říkali to s obdivem. Dívala jsem se na svou ruku. Pak jsme mířili na sever, kde vanuly aioly, a porovnávali své úspěchy.

	V domě, u něhož jsme si hrávali s mincemi, žil tichý, elegantně oblečený muž. Byl zdrojem místního neklidu. Když jsme se tam shlukli, někdy vycházel ven. Podíval se na nás, vyšpulil rty jakoby na pozdrav nebo snad nesouhlasně, odvracel se a odcházel.

	Mysleli jsme, že chápeme, co je zač. Samozřejmě jsme se mýlili, ale pochytili jsme z okolí, co se dalo, a považovali ho za zdrceného a jeho přítomnost za nepatřičnou. „Hele,“ zavolala jsem nejednou na své kamarády, když vyšel z domu, a ukazovala na něj za jeho zády, „hele.“ Když jsme se osmělili, sledovali jsme ho, jak kráčí uličkami lemovanými živými ploty k řece nebo tržnici nebo k rozvalinám archivu nebo Ambasádě. Myslím, že dvakrát se mu jeden z nás nervózně poškleboval. Kolemjdoucí nás okamžitě utišili.

	„Mějte trochu úcty,“ osopil se na nás prodavač altústřic. Odložil košík s korýši a bleskurychle se po Yohnovi, který na muže volal, ohnal, aby mu vlepil facku. Pak upíral oči na starcova záda. Vzpomínám si, že jsem najednou poznala, ačkoliv jsem to neuměla vyjádřit žádnými slovy, že na nás nesoustředil veškerý svůj hněv, že ti, co nad námi nesouhlasně pomlaskávali, alespoň zčásti odsuzovali i onoho muže.

	„Nelíbí se jim, kde bydlí,“ řekl otec, který měl toho večera službu, Táta Berdan, když jsem mu o tom pověděla. Opakovaně jsem mu vylíčila náš zážitek, muže, kterého jsme sledovali, jsem pečlivě a chaoticky popisovala, vyptávala se na něj. Zeptala jsem se táty, proč se to sousedům nelíbí, a on se rozpačitě usmíval a políbil mě na dobrou noc. Hleděla jsem z okna a nespala jsem. Pozorovala jsem hvězdy a měsíce, mihotání Vraku.

	Následující události dokážu přesně časově zařadit, neboť se odehrály den po mých narozeninách. Byla jsem trudnomyslná způsobem, který ve mně nyní vyvolává pobavení. Nastával podvečer. Bylo třetího šestnáctého září, domindek. Seděla jsem o samotě, přemítala o svém věku (směšný malý Buddha!) a roztáčela peníze z narozenin u naší mincové zdi. Uslyšela jsem, jak se otevírají dveře, ale nevzhlédla jsem, takže muž z domu přede mnou stál možná několik vteřin. Když jsem si to při hře uvědomila, poplašeně jsem k němu vzhlédla.

	„Holčičko,“ řekl. Pokynul mi. „Pojď se mnou, prosím.“ Nevzpomínám si, že bych uvažovala o útěku. Připadalo mi, že mi nezbývalo než uposlechnout.

	Jeho dům mi vyrazil dech. Byla v něm dlouhá místnost temných barev, zaskládaná nábytkem, displeji a figurkami. Kdeco se v něm hýbalo, automy při práci. V domově jsme měli na stěnách popínavé rostliny, které se však ani v nejmenším nepodobaly těmto zářivým šlachám s černým listím ve žlábkovnicích a spirálách tak dokonalých, že vypadaly jako grafické listy. Stěny pokrývaly obrazy a plazmazy, jež se při našem vstupu začaly odlišně hýbat. Na obrazovkách ve starobylých rámech se obměňovaly informace. Mezi rostlinami v květináčích se na tridu, připomínajícím perleťovou hrací desku, pohybovali duchové zvíci lidské pěsti.

	„Tvůj kamarád.“ Muž ukázal na pohovku. Na ní ležel Yohn.

	Vyslovila jsem jeho jméno. Nohy v botách měl položené na polštářích, oči zavřené. Byl brunátný a sípal.

	Podívala jsem se na muže se strachem, že to, co udělal Yohnovi – jako že to musel udělat on –, udělá i mně. Pohled mi neopětoval, naopak nervózně otáčel jakousi láhví. „Přinesli mi ho,“ řekl. Rozhlédl se, jako by chtěl načerpat inspiraci, jak se mnou má mluvit. „Už jsem zavolal strážníky.“

	Posadil mě na stoličku vedle mého sotva dýchajícího kamaráda a podal mi sklenku s ovocnou šťávou. Podezíravě jsem si ji prohlížela, dokud se z ní sám nenapil a nepolkl, což stvrdil tím, že si povzdechl s otevřenými ústy. Vložil mi sklenku do ruky. Zadívala jsem se na jeho krk, ale sponu jsem nikde neviděla.

	Usrkla jsem tekutinu, kterou mi podal. „Strážníci jsou na cestě,“ pokračoval. „Slyšel jsem tě, jak si hraješ. Napadlo mě, že by mu mohlo pomoct, kdyby měl u sebe kamarádku. Mohla bys ho držet za ruku.“ Odložila jsem sklenku a Yohna chytla. „Mohla bys mu říct, že jsi tady, řekni mu, že bude v pořádku.“

	„Yohne, to jsem já, Avice.“ Když bylo ticho, poplácala jsem Yohna po rameni. „Jsem tady. Budeš v pořádku, Yohne.“ Měla jsem o něj opravdové obavy. Vzhlédla jsem, abych požádala o další pokyny, ale muž zavrtěl hlavou a zasmál se.

	„Tak ho jen drž za ruku,“ řekl.

	„Co se stalo, pane?“

	„Našli ho. Zašel příliš daleko.“

	Chudák Yohn na tom byl hodně špatně. Věděla jsem, co udělal.

	Yohn byl ve výpravách na jih v naší skupince druhý nejlepší. Nemohl se sice měřit se Simmonem, nejlepším z nás všech, ale dokázal se podepsat na plot o několik latěk dál než já. Několik týdnů jsem se snažila zadržovat dech stále déle a déle, a mé značky se zvolna blížily k těm jeho. Určitě musel potají trénovat. Zaběhl příliš daleko od výdechů aiolů. Představovala jsem si ho, jak lapá po dechu, bezmocně otevírá ústa a vsává vzduch se štiplavou příchutí mezizóny, pokouší se vrátit, ale klopýtá pod vlivem toxinů, nedostatkem čistého kyslíku. Možná tam v bezvědomí ležel a vdechoval ty odporné výpary i několik minut.

	„Přinesli mi ho,“ zopakoval muž. Přidušeně jsem vyjekla, když jsem si znenadání všimla, že se něco hýbe za obrovským fíkusem. Nevím, jak jsem to mohla přehlédnout.

	Byl to Hostitel. Vstoupil do středu koberce. Okamžitě jsem vstala, z úcty, kterou mě naučili, i z dětského strachu. Hostitel se svou kolébavou ladností, na svých složitých článcích, přistoupil blíž. Myslím, že se na mě podíval: myslím, že si mě začal prohlížet shlukem rozvětvené kůže, která tvořila jeho matné oči. Natáhl a zaťal jednu z končetin. Myslela jsem, že ji ke mně napíná.

	„Čeká, aby se přesvědčil, že hocha odnesli,“ vysvětloval muž. „Jestli se jeho stav zlepší, bude to díky tady našemu Hostiteli. Měla bys mu poděkovat.“

	Poděkovala jsem mu a muž se usmál. Dřepl si vedle mě a položil mi ruku na rameno. Společně jsme vzhlédli k oné podivně se pohybující bytosti. „Vajíčko,“ pronesl ke mně muž vlídně. „Víš, že tě neslyší? Nebo spíš… že tě slyší, ale jenom jako hluk? Ale ty jsi hodná holčička, zdvořilá.“ Z misky na krbové římse mi nabídl jakýsi nepřípadně sladký bonbon pro dospělé. Šeptala jsem nad Yohnem, a nejen proto, že jsem měla. Byla jsem vyděšená. Kůže mého ubohého kamaráda působila jaksi zvláštně, znepokojovaly mě jeho pohyby. Hostitel se kolébal na nohou. U chodidel se mu šinula další bytost, velká jako pes, jeho společník. Muž vzhlédl do míst, jež byla u Hostitele obdobou tváře. Když na něj upřel zrak, připadalo mi, jako by dával průchod lítosti, nebo to možná tvrdím jenom kvůli tomu všemu, co jsem se dozvěděla později.

	Hostitel promluvil.

	Jemu podobné bytosti už jsem samozřejmě viděla. Někteří žili v přechodu, kam jsme se hecovali vbíhat. Občas jsme se ocitli přímo naproti nim, když se se svou krabí precizností vydávali na své nepochopitelné mise, nebo dokonce běželi, pomocí pohybů, při nichž vypadali, že se musí každou chvíli skácet na zem, ačkoli se nikdy neskáceli. Viděli jsme je, jak pečují o tkáňové stěny svých hnízd, nebo o to, co jsme považovali za jejich zvířecí mazlíčky, ony šeptající společníky.

	V jejich přítomnosti jsme znenadání umlkávali a vzdalovali se. Napodobovali jsme obezřelou zdvořilost, jakou jim prokazovali naši službukonající rodiče. Naše rozpaky, podobně jako rozpaky dospělých, od nichž jsme se jim naučili, přebíjely veškerou zvědavost, kterou jsme cítili při pohledu na jejich podivné úkony.

	Slýchávali jsme je, jak spolu rozmlouvají precizními tóny, které se tak podobaly našim hlasům. V pozdějších fázích života někteří z nás něčemu z jejich mluvy snad porozuměli, ale tehdy tomu tak ještě nebylo, a já mezi ně vlastně nepatřila.

	Takhle blízko Hostiteli jsem nikdy nebyla. Strachem o Yonna jsem nevěnovala pozornost všemu, co bych jinak na tak nepatrnou vzdálenost pociťovala, ale nespouštěla jsem ho z očí, aby mě nemohl překvapit, takže když se ke mně zhoupl, prudce jsem se odtáhla a přestala šeptat svému kamarádovi.

	Hostitelé nebyli jediní exoterrané, které jsem kdy viděla.

	V Ambasadově žili i jiní exoti – několik Kedijů, hrstka Šur’asiů a dalších ale z těch i navzdory přirozené cizosti nečišela taková abstrakce, takový naprostý odstup, který jsme vnímali u Hostitelů. Jeden šur’asijský obchodník s námi dokonce vtipkoval, a ač měl bizarní přízvuk, jeho humoru bylo jasně rozumět.

	Později jsem pochopila, že tihle přistěhovalci pocházeli výlučně z ras, s nimiž jsme sdíleli jisté konceptuální vzory, podle nejrůznějších měřítek. Hostitelé, domorodci, v jejichž městě nám bylo laskavě dovoleno vybudovat enklávu jménem Ambasadov, byli odtažité, nepochopitelné bytosti. Mocnosti jako nějací nižší bohové, které nás leckdy sledovaly, jako bychom byli pozoruhodný, podivný prach; které nám poskytovaly biostrukty; a s nimiž hovořili pouze Ambasadoři. Často nám bylo připomínáno, že jim dlužíme laskavost. Když jsme je míjeli na ulici, prokazovali jsme jim požadovanou úctu, a pak jsme s chichotáním utíkali pryč. Bez kamarádů jsem však své obavy pošetilostí maskovat nedokázala.

	„Ptá se, jestli bude ten hoch v pořádku,“ řekl muž. Mnul si ústa. „Hovorově něco jako: bude později běhat, nebo vychladne? Chce pomoci. Už pomohl. Nejspíš mě považuje za nevychovance.“ Povzdechl si. „Nebo duševně nemocného. Protože mu nechci odpovědět. Vidí, že jsem se zmenšil. Jestli tvůj kamarád neumře, bude to jen díky tomu, že ho sem přinesl. Právě Hostitelé ho tam našli.“ 

	Poznala jsem, že muž se ke mně snaží promlouvat vlídně. Připadalo mi, jako by v tom nebyl zběhlý. „Mohou sem přicházet, ale vědí, že my odejít nemůžeme. Víceméně vědí, co potřebujeme.“ Ukázal na Hostitelova společníka. „Nechali do něj vdechnout kyslík ze svých strojů. Yohn bude možná v pořádku. Strážníci brzy dorazí. Ty se jmenuješ Avice. Kde bydlíš, Avice?“ Řekla jsem mu to. „Znáš mé jméno?“

	Už jsem ho samozřejmě slyšela. Nebyla jsem si jista, jak ho mám před ním náležitě vyslovit. „Bren,“ zkusila jsem to.

	„Bren. To není správně. Rozumíš? Mé jméno vyslovit nesvedeš. Mohla bys ho vyhláskovat, ale říct ho nesvedeš. Ale ani já své vlastní jméno říct nedokážu. Bren je maximum, co kdokoliv z nás zvládne. On…“ Podíval se na Hostitele, který vážně přikývl. „On mé jméno říct dovede. Ale k ničemu to není. On a já už si spolu nepromluvíme.“

	„Proč ho přinesli k vám, pane?“ Jeho dům stál blízko přechodu, kde Yohn upadl, ale rozhodně k němu nepřiléhal.

	„Znají mě. Tvého kamaráda mi přinesli, protože ačkoli vědí, jak už jsem řekl, že jsem se v jistém ohledu zmenšil, hlásí se ke mně. Hovoří a musí doufat, že jim odpovím. Jsou ze mě… musí mnou být… hodně zmatení.“ Usmál se. „Vím, že je to všechno šílené. Věř mi, že to vím. Víš, co jsem zač, Avice?“

	Přikývla jsem. Nyní samozřejmě vím, že jsem netušila, co byl zač, a nejsem si jista, zda to vůbec věděl on.

	Konečně dorazili strážníci i s lékařským týmem a Brenův pokoj se proměnil v improvizovaný nemocniční sál. Yohna intubovali, podali mu léky, připojili ho na monitor. Bren mě jemně odtáhl z cesty odborníkům. Stáli jsme stranou, já, Bren a Hostitel, jehož zvíře mi jazykem připomínajícím peří ochutnávalo chodidla. Jeden ze strážníků se Hostiteli uklonil, na což Hostitel zareagoval pohybem tváře.

	„Děkuji, žes pomohla svému kamarádovi, Avice. Možná se dá do pořádku. A určitě se ještě setkáme. ‚Kolotoč, náklon, rypák, slunce svit‘?“ Bren se usmál.

	Když mě strážník konečně odváděl ven, Bren dál stál vedle Hostitele. Ten ho přátelsky objal jednou z končetin. Bren se neodtáhl. Stáli tam ve zdvořilém mlčení a oba se na mě dívali.

	V domově se kolem mě strhl mírný povyk. Ač je strážník ujistil, že jsem nic neprovedla, službukonající rodiče pohlíželi na mé dobrodružství s mírnou podezíravostí. Ale chovali se slušně, protože nás milovali. Viděli, že jsem v šoku. Jak jsem mohla zapomenout na Yohnovo chvějící se tělo? A co víc, jak jsem mohla zapomenout, že jsem se ocitla v tak těsné blízkosti Hostitele a zvuků jeho hlasu? V duchu mě stále pronásledovalo jeho nezpochybnitelné, upřené soustředění na mou osobu.

	„Tak dneska tady někdo popíjel s lidmi z Ambasády, co?“ popichoval mě službukonající otec, když mě ukládal ke spaní. Byl to Táta Shemmi, můj nejoblíbenější.

	Později jsem venku pojala mírný zájem o různé způsoby fungování rodin. Nevzpomínám si, že bych já nebo většina dalších ambasadovských dětí pociťovala nějakou zvláštní žárlivost vůči sourozencům, které občas navštěvovali jejich biologičtí rodiče: zvlášť když tam něco takového nebylo pravidlem. Nikdy jsem se tím nezabývala, ale v pozdějším životě jsem přemýšlela, zda náš systém služeb a domovů byl pokračováním sociálních praktik zakladatelů Ambasadova (Brémy ve sféře svého vlivu už delší dobu přistupovaly k začleňování řady cizích obyčejů značně shovívavě), nebo zda vznikl o něco později. Možná v neurčitém sociálně evolučním souladu s ústavní výchovou našich Ambasadorů.

	Ale na tom nesejde. Ano, čas od času se k vám nějaké příšerné historky z domovů donesly, ale hrozné historky jsem slyšela i venku, mimo Arieku, historky o lidech vychovaných těmi, kdo je přivedli na svět. V Ambasadově jsme všichni měli své oblíbence i ty, kdo nám naháněli strach, ty, jejichž služební týdny jsme si užívali, a ty, o nichž se to říct nedalo, ty, k nimž jsme si chodili pro útěchu, ty, k nimž jsme si chodili pro radu, ty, jež jsme okrádali, a tak dále; ale naši službukonající rodiče byli dobří lidé. Shemmiho jsem milovala ze všech nejvíc. „Proč lidi nejsou rádi, že tam pan Bren bydlí?“

	„Není to pan Bren, má milá, jen Bren. Myslí si, někteří z nich, že není správné, aby žil zrovna takhle, v naší obci.“

	„Co si myslíš ty?“

	Zarazil se. „Myslím, že mají pravdu. Myslím, že se to… nehodí. Rozštěpenci mají svá vyhrazená místa.“ Tohle slovo už jsem slyšela, od Táty Berdana. „Útulky určené jenom pro ně, takže… Není na ně hezký pohled, Avvy. Bren je divný. Nevrlý starý páprda. Chudák chlap. Ale není to hezké vidět. Takové zranění.“

	Je to nechutné, říkali později někteří mí kamarádi. Tenhle postoj přejali od méně liberálních rodičů. Hnusnej starej kripl, co by měl jít do sanatoria. Nechte ho být, odpovídala jsem jim. Zachránil Yohna.

	Yohn se z toho dostal. Jeho zážitek nás ale nepřinutil přestat s hrami. Během následujících týdnů jsem zacházela stále dál a dál, ale na Yohnovu úroveň jsem nikdy nedosáhla. Plod jeho nebezpečného experimentu, poslední značka, zůstával několik metrů nad jeho ostatními zápisy, příšerně načmárané první písmeno jeho jména. „Omdlel jsem tam,“ říkával nám. „Málem jsem umřel.“ Po téhle nehodě už nikdy nedokázal zajít tak daleko. Díky svému výkonu zůstal druhým nejlepším, ale teď už bych ho překonala.

	„Jak se píše Brenovo jméno?“ zeptala jsem se Táty Shemmiho; a on mi to ukázal.

	„Bren,“ řekl a přejel po slově prstem: sedm písmen; čtyři pronesl; tři pronést nemohl.

	
0.2

	Ambasadov jsem opustila, když mi bylo sedm roků. Polibkem jsem se rozloučila se svými službukonajícími rodiči a sourozenci. Vrátila jsem se, když mi bylo jedenáct: vdaná; bohatá ne, ale s úsporami a nějakým majetkem; trochu poučena, jak bojovat, jak poslouchat příkazy, jak a kdy je neposlouchat; a jak se nořit do immeru.

	Několik věcí jsem uměla na chvalitebnou, vynikala jsem, jak jsem se domnívala, jen v jedné. Násilí to nebylo. To je každodenní riziko přístavního života, a v průběhu života venku jsem prohrála jen o pár víc bojů, než kolik jsem jich vyhrála. Vypadám silnější, než ve skutečnosti jsem, vždycky jsem byla poměrně rychlá a podobně jako mnoho průměrných rváčů jsem se naučila předstírat víc dovedností, než jsem měla. Uměla jsem se vyhýbat střetům bez zřejmé zbabělosti.

	Peníze mojí silnou stránkou nebyly, ale nějaké jsem nahromadila. Nemohla bych tvrdit, že manželství patřilo k mým výraznějším dovednostem, ale byla jsem v něm lepší než kdekdo jiný. Předtím už jsem měla dva manžely a manželku. Přišla jsem o ně kvůli změně preferencí, bez zášti – jak říkám, v manželství mi to docela šlo. Scile byl můj čtvrtý choť.

	Jako immernautka jsem postoupila na úroveň, na niž jsem aspirovala – úroveň, jež mi garantovala jistou prestiž a příjem a zároveň mě chránila před zásadní zodpovědností. Vynikala jsem v tomto: organické technice snoubící dovednosti, štěstí, lenost a drzost, které říkáme flonkání.

	Tento pojem, myslím, vytvořili immernauti. Každý má v sobě kus flonka. Každému sedí na rameni rarach. Tuto techniku netouží zvládnout každý člen osádky – jsou tací, kteří chtějí být kapitány nebo průzkumníky –, ale pro většinu je flonkání nepostradatelné. Někteří lidé ho považují za pouhou zahálčivost, ale technika je to mnohem aktivnější a rafinovanější. Flonci se nebojí vynakládat úsilí: řada členů posádky dře, aby se vůbec dostala na loď. Já jsem dřela.

	Když uvažuji nad svým věkem, uvažuji stále v rocích, i po celé té době a cestování. Nesluší se to, a život na lodi mě z toho měl vyléčit.

	„Roky?“ zařval na mě jeden z mých prvních důstojníků. „Mně jsou u prdele nějaký siderický čachry z tvýho zasranýho rodiště, já chci vědět, jak jsi stará.“

	Odpovídejte v hodinách. Odpovídejte v subjektivních hodinách: každému důstojníkovi je jedno, jestli jste nějak zpomalili vůči svému zasranému rodišti. Každému je jedno, se kterou z bezpočtu ročních délek jste vyrostli. Ambasadov jsem opustila, když mi bylo asi 170 kilohodin. Vrátila jsem se, když mi bylo 266 Kh, vdaná, s úsporami, poučená.

	Bylo mi asi 158 kilohodin, když jsem zjistila, že se umím nořit do immeru. Tehdy jsem pochopila, co budu dělat, a to jsem taky dělala.

	Odpovídám v subjektivních hodinách; objektivní hodiny musím neurčitě nosit v hlavě; uvažuji v letech svého rodiště, které se samo podrobovalo časovému řádu jiného místa. Nic z toho nijak nesouvisí s Terrou. Kdysi jsem potkala jednoho služebně mladšího immernauta z jakéhosi sebenenávidějícího se zapadákova, který počítal v tom, co označoval za „pozemské roky“, hlupák jeden směšný. Zeptala jsem se ho, jestli byl někdy na místě, podle jehož kalendáře žil. Kde leží, samozřejmě netušil o nic víc než já.

	Čím jsem byla starší, tím víc jsem si uvědomovala, jak nepřekvapivá jsem. To, co se mi stalo, se sice mnoha Ambasadovanům nestalo – což je určitě důležité –, ale příběh tohoto dění je typický. Narodila jsem se na místě, o němž jsem se tisíce hodin domnívala, že tvoří dostatečně velkou část vesmíru. Potom jsem znenadání poznala, že tomu tak není, ale že ho nebudu moci opustit; a potom jsem ho opustit mohla. Totéž se doslechnete všude, a nejen u lidí.

	Tady je další vzpomínka. Hrávali jsme si na immernauty, kdy jsme se v mírném předklonu – Jsem neviditelný – běhávali schovat někomu za záda, a pak křičeli „Jdu ven!“ a chňapali před sebe. O immernautice jsme nevěděli skoro nic, ale jak jsem zjistila později, toto napodobování se prakticky na chlup shodovalo s většinou popisů immeru.

	V průběhu mého mládí nepravidelně, mezi připlouvajícími loďmi, přistávaly miaby. Bezposádkové krabice plné haraburdí, řízené ‘warem. Spousta z nich se cestou ztratila: jak jsem se později dozvěděla, stávaly se nepomíjivým nebezpečím ve všemožně zvláštních korodovaných podobách, v immeru, kterým měly putovat. Ale většina k nám dorazila. Čím jsem byla starší, tím silnější rozmrzelost a závist zastíraly mé vzrušení z jejich příletů, dokud jsem si neuvědomila, že se vlastně taky dostanu ven. Tehdy se proměnily v narážky: slabý šepot.

	Když mi bylo čtyři a půl, viděla jsem, jak vlak táhne Ambasadovem čerstvě přistávší miab. Podobně jako většina dětí a řada dospělých jsem vždycky chtěla být svědkem jejich příletu. Byla nás tam tehdy z domova celá skupinka, pod dohledem a za mírného napomínání Mámy Quillerové – myslím, že to byla ona. Sami jsme ještě víceméně dohlíželi na naše mnohem mladší kamarády. Mohli jsme se převážně nevyrušováni vyklánět přes zábradlí a brebentit o přistání.

	Miab byl jako obvykle uložen na gigantický plochý vagon za biostrukční lokomotor, který ho táhl širokým průsekem ambasadovských průmyslových tratí, který se vzpínal, vyrážel dočasné svalnaté nohy, aby zabíraly společně s motorem. Miab na jeho hřbetu byl větší než sál v našem domově. Velice skutečná schrána ve tvaru zploštělé kulky, pohybující se lehkým deštíkem. Její povrch se blyštěl saftem, který vyprchával z křišťálového krytu ve vláknech, jež se odbourávala a mizela. Nyní vím, jak nezodpovědně se zachovaly úřady, když nepočkaly, aby se immerem potřísněný povrch zklidnil. Nebyl to první miab, který do města přivezli ještě vlhký z cesty.

	Viděla jsem vlečenou budovu. Tak vypadal. Mohutný vlak supící námahou, jehož enginarii ho přemlouvali, aby se šinul průrvou. Obrovitá komora byla tažena do svahu k Ambasadorskému hradu, obklopena jásajícími Ambasadovany mávajícími stuhami. Doprovázeli ji kentauři, muži a ženy usazení v přední části čtyřnohých biostrukčních transportních prostředků. Někteří z hrstky městských exotů postávali vedle svých terranských přátel: kedijské příkrasy se zvedaly a vyrážely barvy, Šur’asiové a Panegeči vydávali zvuky. Mezi shromážděnými byly automy: několik potácejících se krabic, několik s natolik přesvědčivým turingwarem, že působily jako nadšení diváci.

	Uvnitř plavidla bez posádky se ukrýval náklad, dárky pro nás z Dagostinu a možná ještě větší dálky, importované věci, po nichž jsme tak prahli, libroware a knihy, infoware, vzácné potraviny, technika, dopisy. Vykuchávalo se i samo plavidlo. Sama jsem na oplátku posílala věci ven, každý rok, když se vysílaly naše vlastní mnohem menší miaby. Obsahovaly odolné věci a potřeby nutné k výkonu služebních povinností (všechny byly před odesláním pečlivě zkopírovány – nikdo nemohl předpokládat, že kterýkoliv z miabů doletí do svého cíle), ale malý prostor zůstával vyhrazen i dětem a jejich korespondenci se školami venku.

	„Miabe, miabe, máme tu vzkaz v láhvi!“ zpívala Máma Berwicková, když posbírávala naše dopisy. Milá třída 1, Bowchurchská střední škola, Charo City, Bremen Dagostin, psávala jsem, jak si vzpomínám. Kéž bych tak mohla přiletět na návštěvu spolu se svým dopisem. Letmé dopisní výměny, jednou za nesmírně dlouhou dobu.

	Miab pokračoval podél jedné z našich vodních cest, kterým jsme říkali řeky, ale které jsou ve skutečnosti úzké kanály, pod Sloupkovým mostem. Vzpomínám si, že tam byli Hostitelé, s delegací pracovníků Ambasády, a nakukovali do mostních vitrážových portálů, obklopeni naší bezpečnostní službou na biostrukčních jízdních strojích.

	Černý pasažér z miabu vyklouzl mimo můj dohled, ale viděla jsem pak záznamy. Když se poprvé ozvalo praskání, trať ubíhala mezi činžáky na východní straně a zvířecí zahradou na západě. Kdyby k tomu došlo o kilometr dál, mezi věžáky a pod lávkami v těsné blízkosti Ambasády, dopadlo by to mnohem hůř.

	Na zpravodajských kazetách je vidět, že někteří shromáždění věděli, co se děje. Na pozadí sílícího hluku se ozval křik, lidé se snažili varovat ostatní. Někteří z těch, co pochopili, brali nohy na ramena. Myslím, že my děti jsme tam vesměs jen stály, ačkoliv Máma Quillerová by udělala cokoliv, aby nás odtamtud dostala. Je slyšet, jak se antinewtonovsky napíná keramické pouzdro miabu. Lidé nahlížejí před zábradlí; stále víc a víc jich mizí.

	Miab puká, nebezpečně vystřeluje do vzduchu pláty krycího materiálu. Ven vylézá něco z immeru.

	Taxonomie je v tomto směru nedostatečná. Většina odborníků se shoduje, že to, co toho dne vylezlo z miabu, byla menší manifestace, něco, co jsem se později naučila označovat pojmem švidlo. Napřed to byl jen náznak, formující se z úhlů a stínů. Srůstalo to ze svého okolí, manifestovalo se to v přechodu. Cihly, plaston a beton okolních budov, energie klecí a těl vězněných zvířat ze zahrady, všechno se řinulo k onomu plovoucímu tvorovi, v rozporu s fyzikou. Dodávaly mu substanci. Domy přicházely o střechy, když z nich šikmo odlétaly tašky do bytosti, jež byla každým okamžikem tělesnější, přizpůsobenější této reálnosti.

	Rychle ho zlikvidovali. Umlátili ho někdyděly, která zostra prosadila manchmal, všechno tohle, naši každodennost, před věčností immeru. Po několikaminutovém vřískání to bylo zapuzeno či vyřízeno.

	Naštěstí nedošli újmy žádní Hostitelé. Ale jeho příchod stál život desítky jiných. Někteří zahynuli při explozi; někteří se zmenšili, částečně odřinuli. Od té doby pracovníci Ambasády dodržovali při příjmu miabů zásady bezpečné manipulace, nad nimiž předtím mhouřili oči. Na tridech jsme viděli opakované diskuse, zuřivost a úzkost. Pracovník, který dostal z nemilosti padáka, se stal obětním beránkem za celý systém. Což na kameře víceméně prohlásili i mladý, rázně nedisciplinovaný Ambasador DalTon, ve vzteku, o němž, jak se pamatuji, mluvili rodiče. Táta Noor mi dokonce řekl, že katastrofa skoncuje s velkolepostí příletů. V tom se samozřejmě mýlil. Táta Noor byl odjakživa pesimista.

	Kamarádi a já jsme byli touto tragédií samozřejmě posedlí. Zakrátko jsme si na ni hráli, vydávali jsme zvuky napodobující bublání immeru a pukání krytu, pohybem prstů a klacky jsme imitovali střelbu z pistolí po těch, kdo z nás byli právě stvůry. Myslím, že švidlo jsem si představovala jako nějakého zabitého draka.

	Říká se, v jakémsi tradičním pojetí, že immernauti se nikdy nepamatují na své dětství. To zjevně není pravda. Lidé to tvrdí, aby zdůraznili podivuhodnost immeru; tím v důsledku naznačují, že v oné bazální altrealitě existuje něco, co si odporně pohrává s lidskou myslí. (Což jistojistě dělat umí, ale ne tímto způsobem.)

	Není to pravda, ale nelze popřít, že já a většina immernautů, jež znám, máme na dobu, kdy jsme byli malí, jen nahodilé, vágní či všelijak rozvrkočené vzpomínky. Myslím, že to není žádná záhada: myslím, že je to přímý důsledek našich mentalit, způsobu, jakým uvažují ti z nás, kdo se chtějí vydávat ven.

	Velice dobře si vybavuji jisté epizody, ale pouze epizody, nikoliv časovou posloupnost. Ty nejdůležitější chvíle, ty určující. Zbytek je v mé mysli dezorganizovaný, a povětšinou mi to nijak nevadí.

	Třeba tohle: v jiném časovém okamžiku v dětství jsem se ocitla ve společnosti Hostitelů. Jednoho rána třetího červencového měsíčku jsem byla povolána na schůzku.

	Poslali pro mě Tátu Shemmiho. Stiskl mi rameno a nasměroval mě do jedné z ošuntělých kanceláří našeho domova, plné papírů a dat. Byla to místnost Mámy Solferové, a já v ní dosud nikdy nebyla. Většinu vybavení tvořila Terretech, ačkoliv odpadky v tichosti požíral hranatý biostrukční koš. Máma Solferová byla postarší, laskavá, roztržitá a znala mě jménem, což neplatilo pro všechny mé sourozence z domova. Vstala, rozhlédla se, jako by hledala pohovku, jíž místnost nedisponovala, opět se posadila. Za stolem vedle ní – což mě, jak si zpětně vybavuji, dost pobavilo, protože ten stůl byl poměrně malý a zoufale přeplněný – byl Táta Renshaw, relativně nový, hloubavý a mentorský službukonající otec, který se na mě usmál; a třetí osobou, jež tam na mě čekala, byl k mému značnému úžasu Bren.

	Od Yohnovy nehody, od chvíle, kdy jsem buď já, nebo někdo jiný z nás navštívil jeho dům, uplynul už skoro rok, bezmála 25 Kh. Samozřejmě že jsem vyrostla, a víc než řada mých sourozenců, ale jakmile jsem vstoupila do místnosti, Bren se usmál na důkaz toho, že mě poznává. Sám vypadal, že se nezměnil. Možná měl na sobě dokonce stejné oblečení jako tehdy.

	Máma poposedla. Ačkoliv s ostatními seděla na jedné straně stolu, zatímco já, usazená na strnule dospělé židli, k níž mě nasměrovala, jsem setrvávala na druhé, podle toho, jak přede mnou nadzvedla obočí, jsem najednou pocítila, že ať už měla tahle podivuhodná sešlost znamenat cokoliv, my dvě jsme při ní byly na jedné lodi.

	Řekla, že dostanu zaplaceno (nakonec se ukázalo, že jsem nedostala nahráno zrovna málo); je to naprosto bezpečné; je to pocta. Její slova mi nedávala velký smysl. Tára Renshaw ji vlídně přerušil. Obrátil se na Brena a pokynul mu, aby mluvil on.

	„Je tě potřeba,“ řekl mi Bren. „O nic jiného tu nejde.“ Otevřel ruce dlaněmi nahoru, jako by jejich prázdnota byla něčeho důkazem. „Potřebují tě Hostitelé a z jakéhosi důvodu to nakonec jde zase přes mě. Snaží se něco připravit. Debatují. Několik z nich je přesvědčeno, že to, co mají na mysli, jasně sdělí… srovnáním.“ Sledoval mě, jestli mu rozumím. „Jedno už vymysleli… dá-li se to tak říct. Ale události, které popisuje, se nestaly. Rozumíš, co to znamená? Chtějí, aby se dalo vyslovit. A tak to potřebují zařídit. Naprosto přesně. Obnáší to spolupráci lidské dívky.“ Usmál se. „Chápeš, proč jsem o tebe požádal.“ Domnívám se, že žádné jiné děti neznal.

	Bren se usmál tomu, jak se mi pohnula ústa. „Vy… chcete… abych předvedla přirovnání?“ pronesla jsem nakonec.

	„Je to pocta!“ zvolal Táta Renshaw.

	„Je to pocta,“ řekl Bren. „Vidím, že to víš. ‚Předvedla?‘!“ Zavrtěl hlavou způsobem, který sděloval hm, ano i ne dohromady. „Nebudu ti lhát. Bude to bolet. A nebude to hezké. Ale slibuji ti, že se ti nic nestane. Slibuji.“ Naklonil se ke mně. „Přijdeš si na nějaké peníze, jak už říkala tvoje máma. A. Taky. Dostane se ti poděkování od pracovníků Ambasády. A samotných Ambasadorů.“ Renshaw pohlédl vzhůru. Nebyla jsem tak malá, abych nevěděla, jakou má takový vděk cenu. Už jsem měla jisté ponětí o tom, co bych ráda dělala, až budu velká, a o přízeň lidí z Ambasády jsem stála jako o máloco jiného.

	Na žádost jsem kývla i proto, že jsem si myslela, že mě zavede do hostitelského města. To se nestalo. Hostitelé přišli za námi, do části naší enklávy, kde jsem prakticky nikdy nebyla. Dopravili mě tam v korvidu – jímž jsem letěla vůbec poprvé, ale byla jsem příliš nervózní, abych si let vychutnala –, za doprovodu nikoliv strážníků, ale příslušníků bezpečnostní služby Ambasády s těly mírně zkroucenými augmeny a teky.

	Doprovázel mě Bren, bez kohokoliv dalšího, bez mých službukonajících rodičů, ačkoliv v Ambasadově nezastával žádnou oficiální roli. (Což jsem tehdy nevěděla.) Bylo to však za doby, než se stáhl z poslední neformální ambasadovské funkce. Snažil se ke mně chovat laskavě. Vzpomínám si, že jsme letěli kolem okrajů Ambasadova a já poprvé uviděla rozměry obrovských hrdel, která k nám dopravovala biostrukty a zásoby. Hrdla se ohýbala, vlhké a teplé konce trubic táhnoucích se kilometry za naše hranice. Nad městem jsem viděla další letouny: některé biostrukční, některé vycházející ze staré dobré Terretech, jiné chimérické.

	Přistáli jsme v jakési zanedbané čtvrti, kterou se nikdo neobtěžoval odstranit ze sítě. Ačkoliv byla takřka prázdná, její ulice osvětlovaly doživotní, ve vzduchu poskakující neonové a tridové přízraky propagující dávno zavřené restaurace. V rozvalinách jednoho takového podniku čekali Hostitelé. Byla jsem s předstihem upozorněna, že jejich přirovnání vyžaduje, abych s nimi zůstala o samotě, takže mě Bren svěřil do jejich pravomoci.

	Přitom přede mnou zavrtěl hlavou jakoby na souhlas, že dochází k něčemu poněkud absurdnímu. Zašeptal, že to nebude trvat dlouho a že na mě počká.

	To, k čemu v oné rozpadající se bývalé jídelně došlo, nebylo rozhodně to nejhorší, co jsem v životě musela vytrpět, ani to nejbolestnější nebo nejodpornější. Bylo to poměrně snesitelné. Byla to však ta nejnepochopitelnější věc, jaká se mi kdy stala. Překvapilo mě, jak moc mě to vyvedlo z rovnováhy.

	Hostitelé mi dlouhou dobu nevěnovali pozornost a předváděli precizní pantomimu. Pozvedávali svá darokřídla, vykračovali kupředu a zase zpátky. Cítila jsem jejich sladkou vůni. Byla jsem vyděšená. Před příletem jsem se připravila: pro účely přirovnání bylo bezpodmínečně nutné, abych svou roli sehrála dokonale. Promluvili. Chápala jsem jen holý základ toho, co jsem slyšela, tu a tam jsem pochytila nějaké slovo. Dávala jsem pozor, až se ozve překrývající se šepot, kterým, jak mi bylo řečeno, vyjadřovali slovo ona, a když jsem ho zaslechla, postoupila jsem o kousek k nim a učinila jsem, co po mně chtěli.

	Nyní vím, že to, co jsem dělala, bych označila pojmem distancování se. Všechno jsem to sledovala, včetně sebe. Netrpělivě jsem čekala, až bude konec; necítila jsem, že by se něco tvořilo, žádnou zvláštní vazbu mezi sebou a Hostiteli. Jenom jsem se dívala. Zatímco jsme prováděli potřebné úkony, které jim měly umožnit vyjádřit jejich analogii, myslela jsem na Brena. Ten už s Hostiteli samozřejmě hovořit nemohl. To, co se dělo, zorganizovala Ambasáda, a domnívala jsem se, že Brenovi někdejší spolupracovníci Ambasadoři museli být rádi, že jim to pomohl zařídit. Přemýšlela jsem, jestli mu dali něco za úkol.

	Když jsem skončila, kamarádi se mě v pasážích pro mladé vyptávali na všechny podrobnosti. Byli jsme malí drzouni, jako jimi je většina ambasadovských dětí. „Tys byla u Hostitelů? To je rele, Avvy! Přísaháš? Říkáš to jako Hostitel?“

	„Říkám to jako Hostitel,“ odpověděla jsem na takovou přísahu příhodně vznešeným tónem.

	„Nekecej, co dělali?“ Ukázala jsem jim modřiny. Chtěla jsem o tom mluvit a zároveň nechtěla. Nakonec mě vyprávění a vyšperkovávání bavilo. Na několik dní jsem v jejich očích pěkně stoupla.

	Další důsledky byly důležitější. O dva dny později mě Táta Renshaw doprovodil k Brenovi. Od Yohnovy nehody jsem v jeho domě nebyla. Bren se usmál a přivítal mě, a uvnitř jsem se setkala i se svými prvními Ambasadory.

	V životě jsem na nikom neviděla nádhernější oblečení. Třpytily se jim spony, světla na nich se zajíkala v rytmu generovaných polí. Měla jsem nahnáno. Byli tři, a v místnosti bylo plno. A to i díky tomu, že se za nimi ze strany na stranu pohyboval a Brenovi nebo některému z Ambasadorů šeptal autom, počítač v článkovaném těle, jemuž se za řeči proměňoval výraz ženské tváře, již si nasadil. Viděla jsem, jak se ke mně, k dítěti, Ambasadoři snaží být milí, stejně jak se o to předtím snažil Bren, aniž v tom měli sebemenší praxi.

	Jedna starší žena se mě úžasným, majestátním hlasem zeptala: „Avice Benner Cho, je to tak? Pojď sem. Posaď se. Chtěly jsme ti poděkovat. Myslíme, že by sis měla vyslechnout, jak jsi byla kanonizována.“

	Ambasadoři ke mně promluvili jazykem našich Hostitelů. Mluvili mě: vyřkli mě. Varovali mě, že doslovný překlad přirovnání by byl neadekvátní a zavádějící. Byla jedna lidská dívka, která v bolesti snědla to, co jí bylo dáno, ve staré místnosti vybudované k jedení, v níž k jedení už dlouho nedošlo. „Používáním se to zkrátí,“ řekl mi Bren. „Zanedlouho se bude říkat, že jsi dívka, která snědla, co jí bylo dáno.“

	„Co to znamená, pánové, dámy?“

	Vrtěli hlavami, šklebili se. „To není vlastně důležité, Avice,“ řekla jedna z nich. Zašeptala počítači a já uviděla, jak zpodobněná tvář přikývla. „A stejně by to nebylo přesné.“ Zeptala jsem se ještě jednou, jinou formulací, ale nic víc o tom říct nechtěli. Dál mi blahopřáli, že jsem v Jazyce.

	Ještě dvakrát v průběhu dospívání jsem slyšela, jak mě, mé přirovnání někdo pronesl: jednou to byl Ambasador, jednou Hostitel. Mnoho let, tisíce hodin poté, co jsem ho ztvárnila, mi bylo svým způsobem vysvětleno. Bylo to samozřejmě jen přibližné podání, ale myslím, že jde víceméně o výraz, jehož úmyslem je vyvolat překvapení a ironii, jakýsi dotčený fatalismus.

	Po zbytek dětství a mládí už jsem s Brenem nepromluvila, ale zjistila jsem, že přinejmenším ještě jednou navštívil mé službukonající rodiče. Jsem si jistá, že právě moje pomoc s přirovnáním, a Brenova neurčitá záštita, mi pomohly zvládnout zkoušky. Sice jsem tvrdě pracovala, ale nikdy jsem nebyla nijak zvlášť intelektuálně nadaná. Měla jsem to, co bylo k immernautice zapotřebí, ale nebylo toho víc, než co mělo několik jiných, a zároveň jsem toho měla míň než někteří z těch, co zkoušku nesložili. Civilistům, nebo těm z nás se schopností přeplout immer mimo sopor, bylo uděleno velice málo karet. Neexistoval žádný zjevný důvod, proč bych o několik měsíců později, ač po zkouškách, i když byly uznány mé schopnosti, měla získat, jako že jsem získala, právo odsvětit se, odplout ven.

	
0.3

	Každý školní rok byl druhý prosincový měsíček zasvěcen hodnocení. Většina hodnotitelů zkoumala, co jsme si odnesli z vyučování; několik dalších prověřovalo vybranější schopnosti. V těchto testech nejrůznějších vloh ceněných jinde, venku, řada z nás nezaznamenávala nijak závratně dobré výsledky. Říkali nám, že v Ambasadově vyvěráme ze špatného základu: měli jsme nesprávné mutageny, nesprávné vybavení; nedostatečné ambice. Hodně dětí tyto esoteričtější zkoušky ani neabsolvovalo, mě k nim však vybízeli. Což podle mě znamená, že mí učitelé a službukonající ve mně něco viděli.

	Ve většině předmětů se mi dařilo skvěle; byla jsem dobrá v rétorice a některých performativních aspektech literatury, což mě těšilo, a ve čtení poezie. Ale ukázalo se, že ze všeho nejvíc vynikám, aniž jsem tušila, co to vlastně dělám, v jistých činnostech, jejichž účelu jsem nedokázala přijít na kloub. Upřeně jsem se dívala na zkušební obrazovku s bizarními plazmazy. Musela jsem na ně různými způsoby reagovat. Trvalo to asi hodinu a zkouška byla dobře koncipovaná, jako hra, takže jsem se nenudila. Přecházela jsem k dalším úkolům, přičemž žádný netestoval vědomosti, ale reakce, intuici, ovládání vnitřního ucha, nervozitu. Měřili tak potenciální dovednosti při pohybu immerem.

	Žena, která tahle sezení pořádala, mladá a vystylingovaná v elegantním oblečení vypůjčeném, směněném nebo vyprošeném od některé z brémských pracovnic, v souladu s módou venku, se mnou procházela výsledky a říkala, co znamenají. Viděla jsem, že na ni dělají nemalý dojem. Zdůraznila mi, nijak krutě, ale aby zamezila případnému pozdějšímu rozčarování, že to vůbec nic nedokazuje, že jde pouze o první fázi z mnoha. Já jsem však už při jejím vysvětlování věděla, že se stanu immernautkou, a k tomu nakonec došlo. Tou dobou jsem teprve začínala cítit malost Ambasadova, začínala jsem žehrat na klaustrofobii, ale s výsledky sezení se dostavila netrpělivost.

	Když jsem byla dostatečně stará, pokoutně jsem si obstarávala pozvánky na Plesy na uvítanou a navazovala kontakty se ženami a muži zvenku. Užívala jsem si a záviděla jim zjevnou nonšalantnost, s níž se zmiňovali o zemích na jiných planetách.

	Jen o několik kilohodin či let později jsem si doopravdy uvědomila, jak je má dráha nesamozřejmá. Že řada studentů způsobilejších než já neuspěla; že jsem opravdu nemusela nikam odjet. Můj příběh byl sice klišé, ale jejich byl zdaleka obvyklejší, pravdivější. Z té nahodilosti se mi tehdy dělalo špatně, jako bych stále mohla neuspět, i když už jsem byla pryč.

	Co je immer zač, si myslí, že vědí – víceméně, jak případně uznávají – i lidé, kteří se do něj nikdy nevydali. Nevědí to. Kdysi jsem se o tom dohadovala se Scilem. Byl to druhý rozhovor, který jsme spolu vedli (ten první se týkal jazyka). Začal mě seznamovat se svými názory a já mu řekla, že nemám zájem poslouchat, co si o immeru myslí člověk spoutaný s pevnou zemí. Leželi jsme v posteli a on si mě dobíral, zatímco já poukazovala na jeho neznalosti.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se. „Sama nevěříš tomu, co říkáš; na to jsi příliš chytrá. Jenom přežvýkáváš immernautské kecy. Tohle všechno bych zvládl i ve spánku. ‚Nikdo tomu nerozumí tak jako my, ani vědci, ani politici, ani jeden představitel celé té zatracené veřejnosti!‘ Tohle je vaše oblíbená písnička. Všichni tím zůstávají mimo.“

	Touhle parodií mě rozesmál. Přesto, řekla jsem mu, přesto je immer nepopsatelný. Ale nechtěl mi přiznat ani to. „Tímhle nikoho neoblafneš. Myslíš si, že neposlouchám, jak mluvíš? Já vím, já vím, ty na tlachání nejsi, ty seš jenom flonk, bia bia bia. Jako bys nečetla tu svou poezii, jak bys ty brala jazyk za samozřejmost.“ Zavrtěl hlavou. „Ale s těmahle řečma už mi dej pokoj. ‚Je to slovy nepopsatelné‘, to tak. Na to zapomeň.“

	Položila jsem mu ruku na ústa. Řekla jsem mu, že přesně takové to je. „Jasně, uznávám,“ pokračoval přes mé prsty, dál tím svým mentorským tónem, teď už tlumeným, „slova ve skutečnosti nemůžou být referenty, tohle uznávám, v tom spočívá tragédie jazyka, ale naše asymptotické snahy je aplikovat mají taky něco do sebe.“ Mlč už, řekla jsem mu. Všechno je to pravda, řekla jsem, říkám to jako Hostitel. „Tak dobře,“ řekl, „kapituluju pod tíhou pravdy.“

	Immer jsem studovala dlouho, ale můj první okamžik vnoření byl přesně tak nepopsatelný, jak jsem neoblomně tvrdila. Spolu s hrstkou dalších nových plavců a vystěhovalců, jimž byly vydány karty, a brémských pracovníků Ambasády, kteří ukončili své mise, jsem se nechala kečem dopravit na určené plavidlo. První misi jsem měla absolvovat na Vose z Kalkaty. Byla to kvaziautonomní městská loď, plující immerem pod svou vlastní vlajkou, k téhle výpravě smluvně najatá Dagostinem. Vzpomínám si, jak jsem společně s ostatními zelenáči stála ve stěžňovém koši a Arieka se jako zeď táhla přes oblohu, kterou jsme pluli, nádherně opatrně, k bodu vnoření do immeru. Někde pod staticky vyhlížejícím mračnem světa ležel Ambasadov.

	Kormidelník nás navedl těsně k Vraku. Nebyl moc vidět. Zpočátku vypadal jako čáry nakreslené v prostoru, pak nakrátko nabyl omšele hmatatelné podoby. Ubýval a prostorově proudil. Byl dlouhý několik set metrů. Rotoval, všechny jeho výčnělky se pohybovaly, každý podle vlastního harmonogramu, celý tvar, v němž se snoubily koagulované slzy s nosníkovým filigránem, se komplexně otáčel.

	Struktura Vraku se zhruba podobala struktuře Vosy, ale byla zastaralá a vypadala, že mnohokrát překonává naše rozměry. Byl jako originál, jehož jsme my byli zmenšeným modelem, dokud se mu znenadání nepřeskupily plochy, nezmenšil se či nevzdálil. Občas nebyl vůbec přítomen, a jindy jen sotva.

	Důstojníci, jimž se pod kůží třpytily augmeny, nám nováčkům připomínali, co se chystáme absolvovat, poukazovali na rizika immeru.

	Vrak dokazoval, proč je Arieka taková výspa, tak obtížně dosažitelná, tak nedostatečně vyvinutá, prostá satelitů, od oné první pohromy.

	Chtěla jsem k tomu přistupovat profesionálně. Ano, sice jsem se chystala vniknout do immeru poprvé, ale udělala bych všechno, co jsem měla za úkol, a myslím, že bych odvedla dobrou práci. Ale důstojníci si pamatovali, jaké je to být nováček, a tak nás všechny, hrstku nových immernautů, poslali na pozorovatelnu. Kde jsme mohli reagovat, jak jsme museli, přičemž dovednosti, jež jsme cvičili, ani náhodou nezaručovaly, že se nám neudělá špatně. Kde jsme mohli být na okamžik se svým úžasem, a zažívat ho každý po svém. V immeru jsou proudy a bouřkové fronty. V immeru jsou úseky, jejichž zdolání vyžaduje nesmírnou obratnost a trpělivost. Ty patřily k dovednostem, které jsem už měla, vedle somatického řízení, mantrické hlubokomyslnosti a instrumentalizované věcnosti, a které ze mě udělaly immernautku, které umožňovaly immernautům zůstat během pohybu immerem při vědomí a úmyslech.

	Na mapě nás od Dagostinu nebo jiných uzlů nedělí tolik bilionů kilometrů. Jenže takové euklidovské hvězdné mapy používají pouze kosmologové, několik exoterranů, jejichž fyzika nám zůstává záhadou, a náboženští nomádi unášení mučivě podsvětelnou rychlostí. Když jsem je poprvé uviděla, byla jsem v šoku – od map nás v Ambasadově odrazovali a stejně jsou takové mapy pro cestovatele jako já irelevantní.

	Podívejte se naopak na mapu immeru. Tak velké a dmoucí se bytnosti. Vytáhněte ji, otočte ji, prozkoumejte její projekce. Prohlížejte si ten světelný fantom jakkoliv chcete, a i když připustíme, že jde o ploché či tridové znázornění topu, který se vzpírá naší interpretaci, situace je viditelně odlišná.

	Prostor immeru vůbec neodpovídá dimenzím manchmalu, sféry, již obýváme. Musíme se spokojit s konstatováním, že immer je podložím či nadložím, prostoupením, základem, langue toho, čeho je naše realita parole, a tak dále. Tady ve všednosti, kde mají místo světelné dekády a petametry, je Dagostin závratněji dál od Tarsku a Hodgsonu než od Arieky. Avšak v immeru je to z Dagostinu do Tarsku několik set hodin v převládajícím větru; Hodgson je v centru poklidných a přeplněných hlubin; a Arieka je nesmírně daleko ode všeho.

	Je za křečí, kde se proti sobě převalují prudké proudy immeru, kde jsou mělčiny, nebezpečné výčnělky a hmotovaly všedního prostoru ve věčnosti. Spočívá o samotě na okraji známého immeru, nakolik lze immer poznat. Bez odborných znalostí a odvahy, a dovednosti immernautů, by se do mého světa nikdo nedostal.

	Náročnost závěrečných zkoušek, jež jsem absolvovala, dává při pohledu na ony mapy smysl. Sotva stačilo mít surové nadání. Bezpochyby se aplikovala i politika vyloučení; samozřejmě že Brémy chtěly mít nás Ambasadovany pod pečlivým dohledem; ale do Arieky tak či onak mohly bezpečně dorazit – nebo ji opustit – jen ty nejkvalifikovanější posádky. Někteří z nás měli zabudované zásuvky, které nás propojovaly s procedurami konkrétní lodě, a pomáhaly i immerware a augmeny; ale nic takového nestačilo k tomu, aby se z vás stal immernaut.

	Z vysvětlování důstojníků jsem nabyla dojmu, že trosky Pioniera, kterému jsem musela přestat říkat Vrak, když už pro mě nebyl hvězdou, ale rakví kolegů, slouží jako varování před ledabylostí. Jako příměr to nebylo fér. Pionier tak strašlivě neuvízl mezi fázemi proto, že by důstojníci nebo mužstvo immer podcenili: jeho zničila právě pečlivost a uctivý průzkum. Podobně jako jiná plavidla napříč různými tracta cognita se na počátku všeho prostě nechal zlákat. Tím, co považoval za poselství, za pozvání.

	Když immernauti poprvé pronikli meniskem všedního vesmíru, v řadě jevů, nad nimiž žasli, figurovala skutečnost, že i se svými neumělými nástroji obdrželi signály z jakéhosi místa kdesi v pravesmíru. Pravidelné a znělé, zřetelné doklady existence vědomí. Pokoušeli se dostat k jejich zdrojům. Dlouhou dobu si mysleli, že pohromy, jež při oněch hledáních potkávaly jejich lodě, pramení z neobratnosti, jejich začátečnické immernautiky. Opakovaně ztroskotávaly, zůstávaly zničeně vyhřezlé z immeru do hmotného manchmalu.

	Pionier byl obětí těch časů, předtím, než průzkumníci pochopili, že rytmy se šíří z majáků. Nebyla to žádná pozvání. Lodě se snažily dostat k tomu, co byla ve skutečnosti varování před přiblížením.

	*               *               *

	Immer je tedy posetý majáky. Fary neoznačují každou nebezpečnou zónu, ale řadu z nich ano. Zdá se, že jsou přinejmenším stejně staré jako tento vesmír, který není první. V modlitbě, která se velice často odříkává před vnořením do immeru, se vzdávají díky oněm neznámým, kdo je v něm rozmístili. Milostivý Farotektone, dohlížej na nás.

	Sama jsem ariecký maják nespatřila při oné první výpravě, ale až o tisíce hodin později. Abych byla přesná, nikdy jsem ho samozřejmě neviděla, to jsem ani nemohla; k tomu by bylo zapotřebí světla, odrazu a dalších fyzikálních jevů, jež zde nemají žádnou platnost. Ale viděla jsem jeho zpodobnění, zprostředkovaná lodními okny.

	‘Ware v těchto oknech zobrazuje immer a všechno v něm způsobem, který je posádce užitečný. Majáky jsem viděla jako komplexní shluky, jako křížové šrafování, modelované a tvarované do podoby informací. Když jsem se vracela do Ambasadova, kapitán, který mě tímhle chtěl nějak obdarovat, nechal na obrazovkách běžet tropoware: když jsme se shluky immeru blížili do nebezpečných poryvů, které obklopují Arieku, uviděla jsem paprsek ve fraktálové černi, rameno světla z jakoby otáčející se lampy. A když se faros objevil, jak se vznáší uprostřed onoho nemísta, měl podobu cihlového majáku s bronzovým a skleněným vrcholem.

	Povídala jsem mu o těchto věcech, když jsem se s ním seznámila, a Scile, který se měl později stát mým manželem, chtěl, abych mu svou první cestu do immeru popsala. Sám takové cesty už samozřejmě absolvoval – nepocházel ze světa, kde jsme spolu spali – ale jako pasažér se skromným příjmem a bez výhod zvláštní imunity během nich setrval v soporu. Ačkoliv, jak mi řekl, jednou komusi zaplatil, aby ho probudil o trochu dřív, aby immer přece jen zakusil. (Slyšela jsem o lidech, kteří to dělávali. Žádný člen posádky to nesměl dovolit, a určitě by tak učinil pouze v těch nejmělčích mělčinách.) Scile podlehl příšernému ataku immerské nemoci.

	Co jsem mu mohla říct? Když se mnou pod ochranou pole každodennosti tehdy Vosa poprvé se šplíchnutím vklouzla do immeru, neměla jsem pocit, že bych ho ucítila na vlastní kůži. Mám-li být upřímná, bytostnější propojení s immerem jsem paradoxně cítila při výcviku v Ambasadově, když jsem se připojila ke skopu, který na immer působil jako ploché dno sklenice vtlačené do vody. Tehdy jsem do něj přímo viděla, z velké blízkosti, a to mě proměnilo. Říkala jsem mu, aby po mně nechtěl popis něčeho takového.

	Vosa vklouzla dovnitř bez okolků. Nebyla jsem sice zkušená, ale se zaťatými zuby jsem snadno překonala závrať, kterou jsem i navzdory výcviku ucítila. I když mě hýčkalo pole manchmalu, cítila jsem veškeré tlaky zvláštní rychlosti, když jsme se pohybovali jakýmisi pasměry, a matoucí gravitační bublina, kterou jsme si přivezli, se musela opravdu snažit. Ale byla jsem příliš nervózní, abych si neudělala ostudu, a tak jsem nepodléhala úžasu. Ten se dostavil až později, poté, co jsme se museli přestat kochat, poté, co jsme se museli začít horečnatě věnovat práci, a pak poté, co jsme ji dokončili, když jsme dosáhli optimální hloubky plavby.

	Naše počínání, naše dovednosti – nás immernautů – nespočívají pouze v tom, že si v immeru uchováváme vyrovnanost, vědomí a zdraví, že zůstáváme schopni chodit a myslet, jíst a defekovat, poslouchat a vydávat příkazy, rozhodovat se, posuzovat vlastnosti immeru, paradata, jež aproximují vzdálenosti a podmínky, aniž by nás ochromila immerská nemoc. I když i to má svou důležitost. Nejde jen o to, že se vyznačujeme, jak říkají někteří (a jiní popírají), jistou plochostí představivosti, jež brání immeru, aby svým baziliščím působením paralyzoval naši užitečnost. Naučili jsme se jeho vrtochům, naučili jsme se jím cestovat, jenže znalostem se lze vždycky naučit.

	Dokud se lodě pohybují v manchmalu – mám na mysli terranské lodě, nikdy jsem necestovala žádným exotským plavidlem, která se immeru vyhýbají a o jejichž způsobu pohybu vlastně nic nevím –, jsou těžkými kontejnery plnými lidí a věcí. Jakmile se vnoří do immeru, kde překlady jejich neforemných linií nabudou účelu, stanou se gestalty, jichž se staneme součástí, každý z nás má nějakou funkci. Ano, jsme posádka, spolupracující jako každá jiná, ale i něco víc. Motory nás vynášejí z někdy, ale na tomto vynášení se podílíme i my; loď nás nejen vytahuje, my ji rovněž vytlačujeme. My křižujeme praprostor, my se jím stáčíme, jeho posuny, kterým říkáme dmutí. Civilisté, ani ti, co jsou při smyslech a zrovna nezvracejí či nepláčou, tohle nedokážou. Jde o to, že spousta keců, které říkáme o immeru, je pravda. Pořád si vás dobíráme, když vám o něm vykládáme: příběh se dramatizuje i bez vymýšlení.

	„Tohle je třetí vesmír,“ řekla jsem Scilemu. „Před ním existovaly ještě dva. Je to tak?“ Nevěděla jsem, kolik toho civilisté vědí: tyhle věci se staly mým základním způsobem uvažování. „Každý se zrodil jinak. Každý měl své vlastní zákonitosti – má se za to, že v prvním bylo světlo asi dvakrát rychlejší, než je teď tady. Každý se zrodil, rostl, zestárl a zhroutil se. Tři různá někdy. Ale pod tím vším, nebo kolem toho, nebo kdovíjak, existuje odjakživa jenom jeden immer, jedno věčno.“

	Ukázalo se, že všechno tohle ví. Ale když poslouchal tyto běžné skutečnosti od immernauta, nějak se mu ozvláštňovaly, a poslouchal jako malý chlapec.

	Byli jsme v mizerném hotelu na okraji Pelluciasu, malého města oblíbeného turisty díky nádherným magmapádům, nad nimiž se táhne. Pellucias je hlavní město jedné malé země na světě, jehož jméno už si nevybavuji. Ve všednosti neleží v naší Galaxii, nachází se eony daleko, ale přes immer jsou s Dagostinem blízcí sousedé.

	Tou dobou už jsem byla dost ostřílená. Byla jsem na spoustě míst. Když jsem se seznámila se Scilem, právě jsem ukončila jednu misi a ještě se nevydala na další, a před ní jsem si dopřávala pár místních týdnů dovolené. Podchycovala jsem různé zvěsti – o nové immerské technice, výzkumech, pochybných misích. Hotelový bar byl plný immernautů a dalších přístavních živlů, zotavujících se cestovatelů, a, v dané chvíli, i akademiků. Všechny tyhle typy, až na ten poslední, jsem dobře znala. V hale visela reklama na kurz Léčivé moci Příběhu, před níž jsem si neodpustila opovržlivě odfrknout. Chodbami se vznášel trid převracejících a měnících se slov, jež vítala hosty na úvodním zasedání výboru Zlatých a Stříbrných okruhů; na semináři šur’asijských filozofů-úředníků; na KLEJi, dvoustém šestnáctém Kongresu lidských exoterranských jazykovědců.

	Opíjela jsem se na baru s partičkou prchavých přátel přechodně pobývajících na Pelluciasu, které v mojí paměti do jednoho zastřela mlha. Byli jsme nesnesitelní.

	Po vlažném flirtování s barmanem jsem se přesunula k posměškům namířeným proti stolu obsazenému vědci z KLEJe, stejně opilých a hlučných, jako jsme byli my. Tajně jsme je poslouchali, načež jsme se do nich s immerskou chvástavostí obuli, že nemají ani ponětí o životě nebo jazycích venku, a tak podobně.

	„No tak schválně, zeptejte se mě na něco,“ řekla jsem Scilemu. To byla vůbec první slova, která jsem mu řekla. Vím přesně, jak jsem vypadala: zakláněla jsem se na vysoké židli, otočená zády k pultu, s hlavou na stranu, abych na něj mohla shlížet. Určitě jsem na něho ukazovala oběma rukama a trošku upjatě se na něj usmívala, abych mu zatím nedopřála žádné uspokojení. Scile byl u svého stolu nejméně podroušený, a v popichování z obou stran dělal rozhodčího. „O divných jazycích vím všechno,“ řekla jsem mu. „Víc než kdokoliv z vás, mizerové. Jsem z Ambasadova.“

	Když mi uvěřil, nikdy jsem neviděla tak užaslého, tak potěšeného muže. Nepřestával hrát, ale díval se na mě o hodně jinak, a užasl ještě víc, když zjistil, že nikdo z mých společníků není můj krajan. Byla jsem tam z Ambasadova jediná, a to se Scilemu nesmírně líbilo.

	Nezamlouvala se mi pouze jeho pozornost: těšilo mě taky, jak se mnou tento statný, drsně vyhlížející chlapík šermuje a všechny halasně baví, a přitom mi klade otázky, které měly hlavu a patu. Zanedlouho jsme odklopýtali a strávili noc a den pokusy užít si spolu sexu, přerušovanými spánkem, následovanými několika dalšími vlídně neúspěšnými pokusy. Potom mě u snídaně přemlouval, přesvědčoval a prosil; a já, ač jsem předstírala opovržení a náramně si to užívala, nakonec podlehla a dovolila mu, aby mě sice unavenou, ale škádlením nijak zvláště otrávenou, vzal s sebou na kongres.

	Představil mě svým kolegům. KLEJ se týkal terranského studia všech exotských jazyků, ale jeho účastníky fascinovaly ty, jež byly obecně považovány za nejpodivuhodnější. Zahlédla jsem neumělé, prchavé tridy, jež propagovaly konference o mezikulturním chromoforním znakování, dotykové komunikaci mezi nevidoucími Burdhany a o mně.

	„Pracuju v Homaši. Znáte ho?“ zeptala se mě jedna mladá žena jen tak mimochodem. Byla moc ráda, když jsem řekla, že ne. „Hovoří tam regurgitací. Granule napuštěné různě nakombinovanými enzymy tvoří věty, které jejich partneři v dialogu musí pojídat.“

	Všimla jsem si v pozadí tridu se mnou. Host z Ambasadova! O životě mezi Ariekany. „To není pravda,“ řekla jsem organizátorům kongresu, „jsou to Hostitelé.“ Ale oni mi řekli „Jenom pro vás.“

	Scileho kolegové se nemohli dočkat, až si se mnou promluví: nikdo z nich se ještě se žádným Ambasadovanem nesetkal. A samozřejmě ani s Hostitelem.

	„Jsou stále v karanténě,“ řekla jsem jim, „ale tak či tak ještě nikdy nepožádali, aby ji mohli opustit. Ani nevíme, jestli by uměli přijmout immer.“

	Byla jsem ochotná sehrát roli kuriozity, ale zklamala jsem je. Varovala jsem Scileho, že to tak dopadne. Debata sklouzla k neurčitosti a sociologii, když si uvědomili, že o Jazyce jim nebudu schopna takřka nic říct.

	„Vlastně jsem z něj skoro ničemu neporozuměla,“ řekla jsem. „Učíme se mu jen maličko, tedy s výjimkou pracovníků Ambasády a samotných Ambasadorů.“

	Jeden účastník vytáhl několik nahrávek hovořících Hostitelů a prošel se mnou několik slov. Potěšilo mě, že dokážu vycizelovat několik definicí, ale upřímně vzato, v sále byli nejméně dva lidé, kteří Jazyku rozuměli líp než já.

	A tak jsem jim nakonec líčila historky ze života na výspě. Nevěděli nic o aiolech, atmosférickém modelování, díky němuž se nad Ambasadovem udržovala báň dýchatelného vzduchu. Někteří už viděli kousky exportních biostruktů, ale na základě jejich poněkud zastaralých tridů jsem jim mohla vysvětlit principy rozlehlejší infrastruktury, stád domů, vývoje mladého mostu zrajícího z pontonové buňky, aby bez jakéhokoliv zřetelného důvodu propojil jednotlivé městské části. Scile se mě ptal na náboženství a já mu odpověděla, že pokud vím, Hostitelé žádné nemají. Zmínila jsem se o Slavnostech lží. Scile nebyl jediný, kdo chtěl tohle téma rozvinout. „Ale já myslel, že nemůžou lhát,“ nadhodil někdo.

	„Svým způsobem právě o to jde,“ řekla jsem. „Usilovat o nemožné.“

	„Jaké jsou ty slavnosti?“ Zasmála jsem se a řekla, že nemám tušení, nikdy jsem na žádné z nich samozřejmě nebyla, nikdy jsem nebyla ani ve městě Hostitelů.

	Pak se začali bavit o Jazyce mezi sebou. Když jsem řekla, že bych se jim mohla odvděčit za pohostinnost nějakou veselou historkou, vylíčila jsem jim, co se mi kdysi stalo v té opuštěné restauraci. Opět na mě upřeli pozornost. Scile na mě zíral se svou horečnatou soustředěností. „Tys byla v přirovnání?“

	„Já jsem přirovnání,“ opáčila jsem.

	„Ty jsi příběh?“

	Byla jsem ráda, že můžu Scilemu něco dát. To, že jsem se stala přirovnáním, jej i jeho kolegy vzrušilo víc než mě.

	Někdy jsem si Scileho dobírala, že o mě stojí jen kvůli jazyku Hostitelů nebo proto, že jsem součástí slovní zásoby.

	Dokončil hlavní část svého výzkumu. Byla to srovnávací studie specifické soustavy fonémů, v několika různých jazycích – jež nepřináležely jedné rase nebo jednomu světu, což mi příliš nedávalo smysl. „Po čem se to pídíš?“ zeptala jsem se.

	„No, po tajemstvích,“ odpověděl. „Víš jak. Po podstatách. Inherentnostech.“

	„Máš bod za fakt ošklivé slovo. A co s nimi?“

	„Žádné nejsou.“

	„Hmm,“ řekla jsem. „To je blbý.“

	„To jsou řeči defétistů. Já už něco splácám. Vědec přece nemůže dopustit, aby se teorii postavila do cesty její nepravdivost.“

	„Další bod.“ Připila jsem mu.

	V hotelu jsme zůstali déle, než jsme měli oba v plánu, a potom, jelikož jsem neměla žádný program a zakázky, jsem si našla práci na plavidlu, kterým se Scile jistou obchodní trasou vracel domů. Měla jsem zkušenosti a dobrá doporučení, a získat práci pro mě nebylo nic obtížného. Byla to jen krátká cesta, zhruba nějakých čtyři sta hodin. Když jsem si uvědomila, jak špatně Scile reaguje na plavbu immerem, nesmírně mě dojalo, že se při naší tehdejší první cestě rozhodl necestovat v soporu. Bylo to zbytečné gesto – během mých směn trpěl v osamělé nevolnosti, a když jsem nebyla ve službě, i navzdory lékům se mnou sotva dokázal promluvit. Ale i když mě jeho potíže dopalovaly, byla jsem dojatá.

	Z toho, co jsem vyrozuměla, by ho nestálo příliš mnoho úsilí upravit posledních několik kapitol, tabulky, zvukové soubory a tridy. Ale Scile mi zničehonic oznámil, že svou dizertaci nakonec nikomu předkládat nebude.

	„Odvedls tolik práce a nechceš překonat poslední překážku?“ divila jsem se.

	„Kašlu na to!“ řekl s okázalou lhostejností. Rozesmál mě. „Revoluce byla ukončena!“

	„Ty můj ubohý zkrachovaný radikále.“

	„Jo. Ale vážně, už mě to nudilo.“

	„Počkej přece,“ snažila jsem se ho nějak přesvědčit, „to myslíš doopravdy? Určitě by to stálo za –“

	„Je konec, vyčpělo to, zapomeň na to. Stejně mám jiné výzkumné projekty, ty moje přirovnání. Jako jaká jsi?“ Pak sklopil hlavu, luskl prsty a posunul nás tematicky dál. Neustále se mě vyptával na Ambasadov. Jeho náruživost byla vzrušující, ale natolik ji ředil sebezesměšňováním, že jsem nabyla přesvědčení, že jeho posedlost je někdy zčásti hraná.

	V jeho provinčním univerzitním městě jsme nezůstali dlouho. Říkal, že mě bude pronásledovat a otravovat, dokud nekapituluji a nevezmu ho vím kam.

	Nevěřila jsem tomu, ale když jsem získala další práci, nechal se svézt se mnou, jako pasažér.

	Jednou během cesty, když jsme se nacházeli v mělkém, klidném immeru, jsem Scileho probudila ze soporu, aby se podíval na hejno immerských dravců, kterým říkáme hai. Mluvila jsem s kapitány a vědci, kteří nevěří, že mají cokoliv společného s živými organismy, a jsou přesvědčeni, že jsou pouhými shluky immeru a jejich útoky a precizní sklapovačky jsou jen záškuby immerského chaosu, v němž se naše manchmální mozky neumějí naučit spatřovat hlubší nahodilost. Já sama jsem je odjakživa považovala za zrůdy. Se Scilem nadopovaným prášky jsme sledovali, jak naše asertivní nálože otřásají immerem a nutí hai bleskurychle prchat.

	Všude, kde jsme se vynořili, všude, kde naše plavidlo něco vykládalo nebo nakládalo, se Scile přihlašoval do knihoven, navazoval na svůj starý výzkum, rozjížděl nový projekt. Prohlíželi jsme si pamětihodnosti všude, kde nějaké byly. Sdíleli jsme lože, ale sexu jsme se vzdali poměrně rychle.

	Na každém místě se s tou svou urputnou soustředěností učil jazykům, slangu, pokud už mu byla známa spisovná slovní zásoba. Byla jsem mnohem zcestovalejší než on, ale mluvila a četla jsem jen anglo-ubiqem. Jeho společnost mi přinášela potěšení, leckdy pobavení, vždycky zájem. Testovala jsem ho, přijímala práce, při nichž jsme museli putovat immerem stovky hodin v kuse, nic ukrutně dlouhého, ale dlouhého tak akorát. Nakonec ve zkouškách, podle mých nejasných emocionálních kritérií, obstál, když jsem si uvědomila, že pouze nesleduji, zda se mnou zůstane, ale doufám, že mě neopustí.

	Vzali jsme se na Dagostinu, v Brémách, v Charo City, kam jsem posílala svoje dětinské dopisy. Říkala jsem si, a byla to pravda, že je důležité, abych se někdy vynořila i v našem hlavním městě. I při zoufale pomalé rychlosti mezisvětové korespondence si Scile dopisoval s místními badateli; já, která jsem se nikdy nestranila kolektivu, jsem navazovala kontakty a rychlá, intenzivní přátelství, jež se tak snadno rodí mezi immernauty; oba jsme tedy věděli, že obřad bude mít slušnou návštěvnost. V našem národním hlavním městě, které většina Ambasadovanů nikdy nespatřila, jsem se mohla zapsat do odborů, stáhnout si úspory na hlavní účet, sbírat zprávy z brémské jurisdikce. Byt, jenž mi patřil, se nacházel v nemódní, ale příjemné části města. V okolí domu jsem jen zřídkakdy viděla někoho ozdobeného hloupým luxusním techem importovaným z Ambasadova.

	Sňatek podle místního zákona měl Scilemu usnadnit návštěvu kterékoliv brémské provincie nebo državy. Na jeho dotěrnou fascinaci, která nikdy nebyla žertem, za niž ji zpočátku vydával, jsem dlouho reagovala námitkami, že se do Ambasadova vracet nehodlám. Ale myslím, že v době našeho sňatku jsem už byla ochotná mu tento dar poskytnout a do své původní domoviny ho vzít.

	Nebylo to úplně nekomplikované: Brémy regulovaly vstup na některá ze svých území s takřka stejnou pečlivostí, s níž regulovaly odjezdy z nich. Hodlali jsme tam vystupovat, takže jsem se nepřihlásila jen na obchodní cestu. V Tranzitu mě zmatení úředníci posílali ke stále výše postaveným funkcionářům. Sice jsem to očekávala, ale mírně mě překvapilo, jak vysoko, pokud jsem se nepletla v interpretaci symboliky kancelářského nábytku, mě tohle přehazování odpovědnosti dovedlo.

	„Vy se chcete do Ambasadova vrátit?“ zeptala se mě žena, kterou od nejvyššího vedení podle všeho dělila už jen jedna, maximálně dvě příčky. „Určitě si uvědomujete, jak je to… neobvyklé.“

	„To mi říkají všichni.“

	„Stýská se vám po domovu?“

	„Ani bych neřekla,“ odpověděla jsem jí. „Ale co by člověk neudělal z lásky.“ Teatrálně jsem si povzdechla, ale úřednice neměla na žerty náladu. „Představa, že budu trčet tak daleko od uzlu, se mi teda dvakrát nezamlouvá.“ Podívala se mi do očí a neřekla nic.

	Zeptala se mě, co na Ariece, v Ambasadově, hodlám dělat. Řekla jsem jí pravdu: flonkovat. Ani to ji nepobavilo. Komu se budu po příletu zodpovídat? Řekla jsem jí, že nikomu – nejsem tam nikomu podřízená, jsem civilistka. Připomněla mi, že Ambasadov je brémský přístav. Kde jsem byla od chvíle, kdy jsem odplula ven? Všude, zdůraznila, a kdo si to mohl pamatovat? Musela jsem se probrat svými kartami a všemi svými starými datovými záznamy, ačkoliv určitě věděla, že na spoustě míst se takové formality při příletu odbývaly. Přečetla si můj seznam, včetně cílů a krátkodobých zastávek, na něž jsem se vůbec nepamatovala. Kladla mi otázky ohledně místní politiky jednoho či dvou z nich, jimž jsem se ale mohla jen pousmát, tak nedostatečně jsem byla připravená je zodpovědět; a ona na mě při tom mém blábolení jenom hleděla.

	Nebyla jsem si jistá, z čeho mě podezírala. Nakonec, z pozice rodilé ambasadovské immernautky s platnou kartou, plavící se se svým snoubencem, za nějž jsem ručila, bylo jen otázkou výdrže, kdy pro něj získám oprávnění ke vstupu a pro sebe k návratu. Scile se zatím připravoval na práci v Ambasadově, četl si, poslouchal nahrávky, sledoval tu hrstku tridů a vidů, které tam byly k dispozici. Dokonce si zvolil název své budoucí knihy.

	„Jenom jedna směna,“ řekla jsem mu. „Budeme tam jen do příští výměny.“ V Charo City, v katedrále zasvěcené Kristu Uploadovanému, o niž k mému překvapení požádal, jsem pojala Scileho za chotě podle brémských zákonů, ve druhém stupni, kdy jsme svůj milostný vztah zaregistrovali jako nemanželský svazek, načež jsem ho odvezla do Ambasadova.
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	Diplomatická síň byla nacpaná. Při každém plesu, každém zdravení odplouvajících návštěvníků sice bývalo rušno, ale ne tak jak onoho večera. Překvapovalo to však jen stěží: mezi lidmi panovalo mimořádné očekávání. Pracovníci Ambasády nám mohli sebevíc tvrdit, že jde o přílet jako každý jiný, ale ani se nepokoušeli tvrdit to tak, jako by tomu sami věřili.

	Strkali do mě lidé ve společenských oblecích. Měla jsem na sobě šperky a aktivovala jsem několik augmenů, jež kolem mě vysílaly koronu hezkých světel. Opřela jsem se o stěnu v hustém listoví.

	„No, tobě to ale sekne!“ To mě našla Ehrsul. „Krátké vlasy. Načechrané. To se mi líbí. Rozloučila ses s Kayliegh?“

	„Děkuji ti, a ano, rozloučila. Pořád nemůžu uvěřit, že to povolení k odletu nakonec získala.“

	„No…“ Ehrsul kývla k místu, kde Kayliegh svírala paži Damier, pracovnice zčásti odpovědné za vydávání povolenek. „Třeba podala horizontální žádost.“

	Rozesmála jsem se.

	Ehrsul byla autom. Integument měla toho večera ozdobený akrylovým pavím peřím a kroužily kolem ní tridové šperky. „Jsem strašně unavená,“ řekla. Postarala se, aby se jí zatetelila tvář, jako by ji narušila atmosférická porucha. „Jenom si počkám na našeho nového Ambasadora v akci – to si nesmím nechat ujít – a pak mizím.“

	Vždycky používala jen jedno tělo, podle jakéhosi terrafilského smyslu pro zdvořilost či úslužnost. Podle mě věděla, že by nás obtěžovalo, kdybychom museli komunikovat s někým s proměnlivým vtělením. Byla samozřejmě importovaná, ačkoliv nebylo zřejmé, odkud se vzala nebo kdy. V Ambasadově existovala už tak dlouho, že se s ní délkou života nemohl měřit nikdo z mně známých lidí. Její turingware zdaleka překonával místní schopnosti a byl přinejmenším stejně dobrý jako turingware, jaký jsem vídávala venku. Trávit čas s většinou automů je jako doprovázet někoho se surově narušenou kognicí, ale Ehrsul byla kamarádka. „Pojď mě zachránit před těmi vesnickými idioty,“ říkávala mi někdy poté, co si spolu s dalšími automy stáhla aktualizace.

	„Vtipkuješ sama se sebou, když se nikdo nedívá?“ zeptala jsem se jí jednou.

	„Záleží na tom?“ odpověděla nakonec a já měla pocit, jako by mi vyčinila. Bylo neslušné a nedospělé otevírat otázku její osobnosti, jejího zdánlivého vědomí, toho, zda je to pro mé blaho. Žádný z oněch několika málo automů, jejichž chování natolik připomínalo chování lidí, aby k takovému dotazu mohly zavdat podnět, na ně tradičně neodpovídal.

	Byla to moje nejlepší kamarádka, a díky její známosti to bylo s podivem. Když jsem se s ní setkala poprvé, byla jsem přesvědčena, že už jsem ji někde viděla. Napřed jsem nemohla určit, kde to bylo; potom, když jsem si uvědomila, za jaké to nejspíš bylo situace, jsem na ni vyhrkla (jako bych ji mohla vylekat): „A proč tě tam chtěli? Tehdy u Brena, před tou dávnou dobou, kdy mi Ambasadoři odříkali moje přirovnání? Bylas to ty, že? Vzpomínáš?“

	„Avice,“ odpověděla s mírnou výčitkou a přiměla svou tvář předvést zklamané zavrtění. Nic víc jsem z ní v téhle záležitosti nedostala a už jsem na ni nenaléhala.

	Tlačily jsme se u pokojového břečťanu a dívaly se, jak místností poletují kamerky a nahrávají. Dekorativní biostrukce jim z krovek rozlévala barvy.

	„Už ses s nimi setkala?“ zeptala se. „S těmi, na jejichž vážené přijetí tady čekáme? Já ne.“

	To mě překvapilo. Ehrsul neměla žádné zaměstnání, neměla za povinnost platit žádné desátky, ale jako počítač měla pro pracovníky Ambasády svou hodnotu a často pro ně pracovala. Totéž bych bývala mohla říct i o sobě – že pro ně byl užitečný můj vnitřně vnější status dokud jsem neupadla v nemilost. Očekávala jsem, že se Ehrsul zúčastní probíhajících debat, ale jak se zdálo, od příchodu nového Ambasadora si pracovníci kolem sebe vybudovali bariéru.

	„Nějak se mezi sebou přetahují,“ řekla Ehrsul. „Jak se mi doneslo.“ Lidé se jí svěřovali: možná kvůli tomu, že nebyla člověk, ale měla k němu velmi blízko. Myslím, že se také napichovala na místní síť, prolamovala kódování u dostatečného množství zpráv, aby přátelům sloužila jako kvalitní zdroj informací. „Lidi si dělají starosti. Ačkoliv mám za to, že se někteří nechali příliš okouzlit… Sleduj MagDu. A teď Wyatt začal naléhat, aby se mohl taky angažovat.“

	„Wyatt?“

	„Cituje staré zákony, sám se snaží Ambasadora instruovat, potěš koště. Prostě takovéhle věci.“

	Wyatt, zástupce Brém, dorazil s nepočetným štábem minulou obchodní lodí, aby vystřídal svého předchůdce Chettenhama. Podle plánu měl odplout při další cestě. Brémy založily Ambasadov před méně než třemi megahodinami. Všichni jsme byli po právní stránce Brémané: chráněnci. Ale Ambasadoři, kteří zde jménem Brém formálně vládli, se narodili samozřejmě tady, podobně jako pracovníci Ambasády a my, kdo jsme tvořili jejich kanton. Wyatt, Chettenham a další atašé na svých dlouhých misích spoléhali v přístupu k obchodním informacím na místní pracovníky, nechávali si od nich radit, zprostředkovávat kontakty s Hostiteli a místním techem. Jen velice zřídka vydávali jiné pokyny než „Pokračujte“. Působili i jako poradci Ambasády, byli užiteční k posuzování politiky hlavního města. Zaujalo mě, že Wyatt nyní interpretoval svou pravomoc takhle silovým způsobem.

	Kam naše paměť sahala, bylo to vůbec poprvé, kdy Ambasador přijížděl zvenku. Kdyby je slavnost nepřinutila jednat promptněji – loď odplouvala a ples nebylo možné odložit předpokládala jsem, že pracovníci Ambasády by se pokusili udržet nově příchozí déle v karanténě a pokračovali by ve svých intrikách.

	„Jsou tu CalVin,“ varovala mě Ehrsul potichu a zobrazenou tváří mi nakoukla přes rameno. Neohlédla jsem se. Podívala se na mě a nasadila výraz s otázkou co?, čímž mi mlčky sdělovala, že by se jednou ráda dozvěděla, k čemu tam došlo. Zavrtěla jsem hlavou.

	Dorazila Yanna Southelová, vrchní ambasadovská výzkumnice, a spolu s ní i jeden Ambasador. Zašeptala jsem Ehrsul: „Výborně, jsou tu EdGar. S nimi můžu poklábosit. Za chvilku podám hlášení.“ Pomalu jsem se začala prodírat davem do Ambasadorova zorného pole. Uprostřed smíchu a pošťuchování tanečníků jsem pozvedla číši a přiměla EdGara, aby se na mě podívali.

	„Ambasadore,“ řekla jsem. Usmáli se. „Nuže,“ pokračovala jsem, „jsme připravení?“

	„Kriste Fare, ne,“ odpověděl Ed nebo Gar. „Ptáte se, Avice, jako bych měl vědět, co se děje,“ dodal druhý. Sklopila jsem hlavu. EdGar a já jsme si vždycky užívali okázalého flirtování. Líbila jsem se jim; byli upovídaní, klevetiví, vždycky prozradili všechno, co měli, a ještě trochu víc. Tihle elegantní starší páni se teď rozhlíželi na všechny strany a v teatrálním úleku zvedali obočí, jako by se k nim mohl někdo přihnat a zavřít jim ústa. Tahle konspirativnost byla jejich oblíbená činnost. Nejspíš přede mnou byli v průběhu minulých několika měsíců varováni, ale pořád se mnou jednali s familiární zdvořilostí, jíž jsem si vážila. Usmála jsem se, ale zaváhala, když mi došlo, že navzdory svým slavnostním výrazům vypadají skutečně nešťastně.

	„Nenapadlo by mě, že je něco takového…“ „… možné,“ řekli EdGar. „Dějí se tu věci…“ „… kterým nerozumíme.“

	„Co ostatní Ambasadoři?“ zeptala jsem se.

	Rozhlédli jsme se po sále. Rada jejich kolegů už byla přítomna. Viděla jsem EsMé v irizujících šatech; ArnOlda tahajícího se za těsné límce nepohodlně zaklesnuté pod sponami; JasMin a HelEn v komplikované debatě, kdy se Ambasadorky navzájem přerušovaly, každá polovina Ambasadorky dokončovala slova své doppelky. Tolik Ambasadorů na jednom místě vytvářelo jaksi snový dojem. Diody ve sponách s uzavřenými obvody, zaklesnuté v krcích v různě zdobných podobách podle individuálního vkusu, staccatově problikávaly barvami v simultánních dvojicích.

	„Chcete znát pravdu?“ zeptali se EdGar. „Všichni jsou zneklidnění.“

	„Do různé míry.“

	„Někteří z nich si myslí, že…“ „… přeháníme. RanDolph si třeba myslí, že nám to všechno prospěje.“

	„Mít tady nový přírůstek, který námi zatřese. Ale nikdo není velký optimista.“

	„Kde jsou JoaQuin? A kde Wyatt?“

	„Doprovází sem toho nového hocha. Společně.“

	„Ani jeden nespustí toho druhého z dohledu.“

	Pracovníci Ambasády dělali místo před vchodem do sálu, připravovali se na příchod JoaQuina, Předsedy Ambasadorů, brémského atašé Wyatta a nového Ambasadora. Všude byli lidé, které jsem nepoznávala. Ztratila jsem z dohledu lodivoda, takže jsem se nemohla zeptat, zda to jsou členové posádky, přistěhovalci nebo přechodní zaměstnanci.

	Na většině těchto plesů se nově příchozí – jak ti, co tu hodlali zůstat trvale, tak ti, co hodlali pobýt jen do příletu příští lodi – stávali terčem pozornosti místních. Nepostrádali společnost, sexuálního či konverzačního charakteru. Jejich oděvy a doplňky, jejich augmeny, místním připadaly jako grály. Veškerý jejich ‘ware se ilegálně kopíroval a místní síť pak dlouhé týdny štěbetala exotickými novými algoritmy. Tentokrát se však všichni zajímali jen o nového Ambasadora.

	„Co jiného ještě dorazilo? Něco užitečného?“ Na doslech byly Ambasadorka JasMin, a já si dala záležet, abych svou otázku adresovala spíše jim než EdGarovi. JasMin jsem se nezamlouvala, takže jsem je oslovila, jen co se mi naskytla příležitost, abych jim dala na srozuměnou, že mě nezastraší. Neodpověděly mi, a tak jsem odešla a pozdravila Simmona, důstojníka bezpečnostního sboru. Už léta jsme si nebyli blízcí, ale měli jsme se dostatečně upřímně rádi na to, abychom se spolu necítili trapně, ač já jsem byla přítomna jako host, navíc host v nelibosti, zatímco on vykonával svou práci. Ruku mi stiskl biostrukční pravou končetinou, kterou nosil od doby, kdy mu na střelnici explodovala pistole a odtrhla mu původní verzi z masa a kostí.

	Procházela jsem davem, hovořila s přáteli, sledovala, jak na sebe reaguje třpyt různých augmenů, tu a tam zaslechla útržky immerského slangu a oslovovala immernauty, kterým splýval ze rtů, několika slovy v téže mluvě, nebo si s nimi proplétala prsty v gestu, které jim k jejich potěšení sdělovalo, na jaké lodi jsem naposledy sloužila. Někdy jsme si cinkli sklenkami, a šla jsem dál.

	Ale především, jako všichni ostatní, jsem se rozhlížela, kdy už zahlédnu nového Ambasadora.

	A potom přišli, v okamžiku, který jsme mohli vnímat pouze jako antiklimax. Dveře otevřel Wyatt. Učinil tak pečlivěji a váhavěji než obvykle. JoaQuin se vedle něho usmívali a já jen obdivovala, jak dobře skrývají úzkost, kterou museli pociťovat. Rozhovory utichly. Zadržovala jsem dech.

	Za jejich zády došlo k jakémusi malému pozdvižení, krátké roztržce mezi osobami, které je následovaly. Nový Ambasador postoupili kolem svých průvodců do Diplomatické síně. Byl to klíčový okamžik.

	První z obou mužů byl vysoký a hubený, ubývaly mu vlasy, pomrkával, stydlivě se usmíval, sinalý muž. Druhý byl podsaditý, svalnatý a víc než o dlaň menší. Ten se zazubil. Rozhlížel se. Prohrábl si rukou vlasy. V krvi měl zavedené augmeny: viděla jsem, jak se kolem něho blyští. Jeho druh podle všeho nic takového neměl. Menší muž měl orlí nos, ten druhý ho měl tupý. Kůže, oči jim hrály odlišnými barvami. Nepodobali se, nedívali se na sebe.

	Stáli tam, nový Ambasador, ústa zkřivená ve velice odlišných úsměvech. Stáli tam, zrůdní a neskuteční.

	
Předem, 1

	Před několika kilohodinami, když jsme se připravovali na cestu, dospěl Scile se svými zaměstnavateli a nadřízenými v jednom k jakémusi ujednání.

	Nikdy jsem se zvlášť nesnažila pochopit jeho akademický svět. Pokud jsem vyrozuměla, dohodl si jakousi dlouhodobou studijní dovolenou a formálně byl jeho pobyt v Ambasadově součástí projektu, který v nepatrné míře financovala jeho univerzita. Ta mu vyplácela zanedbatelnou zálohu a udržovala při životě jeho přístupové účty s vyhlídkou, že nakonec vydá jeho spis s názvem Rozeklané jazyky: Sociopsycholingvistika Ariekanů.

	Badatelé navštěvovali Ambasadov už v minulosti, zvláště brémští vědci fascinovaní biologickou vynalézavostí Hostitelů: těch tu ještě pár zůstávalo a čekalo na vystřídání. Ale pokud se Ariekané pamatovali, od doby průkopníků, kteří se před necelými třemi a půl megahodinami pokoušeli přijít na kloub jejich Jazyku, zde zvenku žádní lingvisté nebyli.

	„Můžu na nich stavět,“ říkal mi Scile. „Oni museli zjišťovat, jak funguje, úplně od začátku. Proč my dokážeme Ariekanům porozumět, ale oni nám ne. Teď už to víme.“

	Zatímco jsme se chystali k plavbě do Ambasadova na líbánky, jak to sám nazýval, procházel v Charo City knihovny. S mou pomocí se pokoušel pohroužit do immernautského učení o Ariece a jejích obyvatelích, a když jsme nakonec přiletěli, pátral ještě v našich místních archivech v Ambasadově, ale s jeho tématem se nepojilo nic systematického. Tomu byl rád.

	„Proč o tom nikdy nikdo nepsal?“ zeptala jsem se ho.

	„Nikdo sem nelítá,“ odpověděl. „Je to moc daleko. Na tomhle místě – bez urážky – dávají lišky dobrou noc.“

	„Bože, tohle mě neuráží.“

	„A navíc tu není bezpečno… k tomu přičti brémskou byrokracii. A abych byl upřímný, nic z toho stejně nedává smysl.“

	„Myslíš ten jazyk?“

	„Ano. Jazyk.“

	Ambasadov měl své vlastní jazykovědce, ale většinu z nich, jíž se upíraly výjezdní karty, pokud se o ně vůbec obtěžovala žádat, tvořili jen abstraktní badatelé. Učili se a učili starou a novou francouzštinu, mandarínštinu, panarabštinu, hovořili spolu těmito jazyky, aby se v nich cvičili, tak jako se jiní cvičí hrou v šachy. Někteří se učili exotské jazyky, do takové míry, jak jim to dovolovala jejich fyziognomie. Místní Panegeči zapomněli své mateřské jazyky, když se naučili náš anglo-ubiq, ale i tak se v Ambasadově mluvilo pěti kedijskými jazyky a třemi šur’asijskými dialekty, přičemž v jednom případě čtyři a ve druhém všechny jsme dokázali napodobit.

	Místní jazykovědci nepracovali s jazykem Hostitelů. Scile nicméně našimi tabu nijak zasažen nebyl.

	Nebyl z Brém, ani z žádné jejich výspy či jakékoliv jiné země na Dagostinu. Scile pocházel z jednoho městského měsíce, Sebastapole, o němž už jsem něco neurčitě zaslechla. Vyrostl jako velký polyglot. Nikdy jsem si nebyla úplně jistá, který jazyk, pokud vůbec nějaký, považoval za svou mateřštinu.

	Cestu do Ambasadova jsme absolvovali oklikou. Lodě, na nichž jsme se plavili, obsluhovali immernauti z více míst, než jsem mohla kdy navštívit. Znala jsem mapy brémské přeplněné immer cognita, kdysi bych dokázala vyjmenovat národy na mnoha jejích základních světech, avšak někteří členové posádky, s nimiž jsem sloužila cestou domů, nepocházeli ze žádného z nich. Byli mezi nimi Terrané z oblastí natolik vzdálených, že si mě dobírali a tvrdili mi, že se jejich svět jmenuje Fata Morgana nebo Tramtárie.

	Kdybych odskočila jinými směry, mohla bych se dostat do oblastí immeru a každodennosti, kde by mýtem byly naopak Brémy. Lidé se ztráceli v překrývajících se soustavách známé ho vesmíru. Ti, kdo slouží na exotských plavidlech, kdo se učí odolávat zvláštním tlakům jejich pohonu – polykavosti, nadsvětelnému skládání, bánšítechu – zacházejí ještě dál na méně předvídatelných trajektoriích, a ztrácejí se ještě víc. Takhle tomu je už dlouhé megahodiny, od doby, kdy lidé objevili immer a stali se z nás příslušníci rodu homo diaspora.

	Scileho fascinace jazykem Hostitelů mě vždycky trochu dráždila. Nevím, zda si jako cizinec nejen v Ambasadově, ale i v samém brémském vesmíru uvědomoval, jaké rozechvění ve mně vyvolával pokaždé, když pronesl slovo „Ariekané“ místo uctivých „Hostitelů“, pokaždé, kdy rozebíral jejich věty a říkal mi, co znamenají. Nepochybuji, že je svým způsobem ironické, že právě na základě výzkumů mého manžela z cizího světa jsem se naučila většinu z toho, co vím o jazyce města, v jehož ghettu jsem se narodila.

	UKJ – Urychlená kontaktní jazykověda – byla, jak mi vysvětlil Scile, specializovaný obor vzniklý zkřížením pedagogiky, receptivity, programování a kryptografie. Používali ji vědečtí průzkumníci z brémských průkopnických lodí k navazování rychlé komunikace s domorodci, které potkávali nebo kteří potkávali je.

	V lodních denících oněch prvotních cest působí nadšení úkájéček přímo dojemně. Na barvitých i bezvýrazných světadílech a světech zaznamenávají první okamžiky porozumění se zvěřinci exotů. Taktilní jazyky, bioluminiscenční slova, všechny druhy zvuků, které umějí vydávat organismy. Dialekty srozumitelné pouze jako palimpsesty odkazů na všechno již vyslovené, nebo v nichž jsou přídavná jména vulgární a slovesa bezbožná. Viděla jsem tridový deník úkájéčka zabarikádovaného v kajutě, na jehož plavidlo se nalodili tvorové, které jsme tehdy ještě neznali pod jménem Korskané – byl to první kontakt. Bojí se, přesně jak by měl, obrovských bytostí bušících mu do dveří, ale přitom zaznamenává své vzrušení z toho, že právě pochopil tonální struktury jejich řeči.

	Když úkájéčka a jejich posádky dorazili na Arieku, započalo více než 250 kilohodin zmatku. Nejde o to, že by jazyk Hostitelů byl nějak zvlášť těžko pochopitelný, nebo zaměnitelný nebo přehnaně různorodý. Na Ariece žilo překvapivě málo Hostitelů, byli rozptýlení kolem jejího jediného města, a všichni hovořili stejným jazykem. Jazykovědci neměli s pomocí svého aurowaru a mechanik potíže zkompilovat databázi zvukoslov (nově příchozí je považovali za slova, ačkoliv tam, kde oni oddělovali jedno od druhého, Ariekané nevnímali žádné mezery). Učenci také poměrně rychle přišli na kloub syntaxi. Stejně jako tomu bylo u všech exotských jazyků, i tenhle vyvolával nemalý úžas. Ale nebylo na něm nic tak cizího, aby to úkáječkům nebo jejich přístrojům vytřelo zrak.

	Hostitelé byli trpěliví, zpočátku vypadali zaujatě a, pokud se dalo z jejich zdvořilé neurčitosti vyčíst, své hosty vítali. Neměli sice přístup do immeru ani k všelijakým exotickým pohonům či dokonce podsvětelným motorům; nikdy neopustili svou atmosféru, ale byli rozvinutí jinak. S ohromujícím důvtipem manipulovali životem a podle všeho je nepřekvapovalo, že i jinde existuje vědomí.

	Hostitelé se našemu anglo-ubiqu nenaučili. Nepůsobili dojmem, že by se o to pokoušeli. Naopak terranští jazykovědci v průběhu několika tisíc hodin porozuměli většině projevů Hostitelů a v jediném arieckém jazyce syntetizovali odpovědi a otázky. Fonetická struktura vět, které pronášeli prostřednictvím svých přístrojů – posuny tonality, samohlásky a rytmus souhlásek – byla precizní, že přesnější nemohla při testech ani být.

	Hostitelé je poslouchali, ale nerozuměli jedinému zvuku.

	„Kolik se vás dostalo pryč?“ zeptal se mě Scile.

	„Ve tvém podání to zní, jako bychom prchali z vězení,“ opáčila jsem.

	„Víš, jak to myslím. Jestli si dobře vzpomínám, víc než jednou jsi mi řekla, že se ti podařilo utéct. Jestli si dobře vzpomínám, možná jsi mi dokonce řekla, že se, ehm, už nebudeš vracet.“ Šibalsky se na mě podíval.

	„Dostals mě,“ řekla jsem. Chystali jsme se vydat na poslední etapu cesty do Ambasadova.

	„Tak kolik vás bylo?“

	„Moc ne. Myslíš immernautů?“

	„Myslím všech.“

	Pokrčila jsem rameny. „Karty musí občas dostat i pár neimmernautů. Ale ne že by o ně žádalo hodně lidí, i když se jim podaří složit zkoušky.“

	„Jsi v kontaktu s některými spolužáky?“

	„Spolužáky? Myslíš immernauty z mého okruhu, kteří odpluli spolu se mnou? Ani ne.“ Prsty jsem naznačila, jak jsme se rozptýlili. „Každopádně byli jenom tři. Nebyli jsme si nijak blízcí.“ I kdyby to praktické aspekty miaby doručované korespondence takřka neznemožňovaly, já sama bych se s nimi navazovat kontakt nepokoušela a oni se mnou taky ne. Byla to klasická tichá dohoda mezi uprchlíky z malého města: neohlížej se, nikoho neukotvuj, nepropadej stesku. Neočekávala jsem návrat ani jednoho z nich.

	Při oné cestě do Ambasadova si Scile nechal upravit sopor: nechal si aplikovat gerony, aby při něm zestárl. Je to dojemné gesto, jež má zajistit, aby člověk ve spánku cesty nezůstal mladý, zatímco jeho pracující společník stárne.

	Ve skutečnosti celou dobu v soporu nestrávil. S pomocí medikamentů a augmenů byl krátkou část plavby vzhůru, a pokud to immer dovoloval, věnoval se studiu; v případě potřeby práci přerušoval a zvracel nebo chemickými profylaktiky odrážel návaly paniky. „Tohle si poslechni,“ vyzval mě. Seděli jsme u stolu a právě proplouvali velmi klidnými immerskými mělčinami. S ohledem na snadný nástup immerské nemoci jsem v jeho přítomnosti jedla sušené ovoce, jídlo prosté takřka jakéhokoliv zápachu. „‚Samozřejmě jste si vědomi, že každý Člověk má dvoje ústa či dva hlasy.‘ Tady“ – píchl prstem do řádků, které mi předčítal – „souloží tak, že si navzájem zpívají.“ Byla to jakási starodávná kniha o nějaké ploché zemi.

	„Co mi tím nesmyslem chceš sdělit?“ zeptala jsem se.

	„Hledám motta,“ odpověděl. Zkoušel i další staré příběhy. Při hledání smyšlených bratranců našich Hostitelů mi ukazoval popisy Chorianů a Tukanů, Ithorianů, Wess’harů, smyšlených dvojjazyčných zvířat. Jeho nadšení z oněch groteskností jsem však nedokázala sdílet.

	„Mohl bych tam dát tohle z Přísloví,“ pronesl s pohledem upřeným na svůj displej. Nepožádala jsem ho o vysvětlení: někdy jsme tak spolu zápolili. Bibli jsem si nahrála, až jsem byla sama, a dočetla se: „Nakonec je však hořká jako pelyněk, ostrá jak dvousečný meč.“

	Hostitelé nejsou jediní polyvokální exoti. Podle všeho existují rasy, které při řeči současně vydávají dva, tři či bezpočet zvuků. Hostitelé, Ariekané, jsou relativně jednoduší. Při jejich řeči se proplétají pouze dva hlasy, příliš komplexně odlišné, aby se daly označit za „basy“ a „výšky“. Dva zvuky – žádným hlasem nemohou mluvit samostatně – neoddělitelné nahodilou koevolucí vokalizujících úst sloužících k příjmu potravy a toho, co pravděpodobně kdysi byl specializovaný orgán k vydávání varování.

	První úkájéčka je poslouchali, nahrávali a chápali. „Dnes jsme je slyšeli, jak se baví o jakési nové stavbě,“ říkaly Scilemu a mně vyjevené postavy na starém tridu. „Dnes se bavili o své biopráci.“

	„Dnes vyjmenovávali hvězdy.“

	Viděli jsme Uricha, Beckera a jejich kolegy – žádný v době, kdy jsme je sledovali, ještě nebyl slavný jak napodobují zvuky místních a opakují před nimi jejich věty. „My víme, že je to pozdrav. Víme, že to tak je.“ Pozorovali jsme, jak jedna dávno mrtvá jazykovědkyně přehrává zvuky čekajícímu Ariekanovi. „Víme, že slyší,“ řekla. „Víme, že rozumějí tím, že se navzájem slyší; víme, že kdyby jeden z jeho přátel řekl přesně to, co jsme přehráli, rozuměli by si.“ Na záběrech před námi zavrtěla hlavou a pak zavrtěl hlavou i Scile.

	O samotné epifanii existuje pouze písemné svědectví Uricha a Beckera. Jak už to u podobných věcí bývá, nahrávku ostatní z jejich skupiny později odsoudili jako neprůkaznou, ale příběh epifanie se začal odvíjet právě na základě Urichova a Beckerova rukopisu. Sama jsem dávno viděla jeho dětskou verzi. Vzpomněla jsem si na obrázek zachycující daný okamžik: Urichův obličej by potěšil každého karikaturistu; spolu s decentněji se tvářícím Surou Beckerem byli oba ztvárněni s přehnaně vykulenýma očima upřenýma na Hostitele. Neproškrtanou verzi jsem si přečetla, teprve když mi ji předložil Scile.

	Znali jsme velkou spoustu slov a frází [četla jsem]. Znali jsme nejdůležitější pozdrav: Slyšeli jsme ho každý den a každý den jsme ho opakovali – bezvýsledně.

	Naprogramovali jsme voxware a nechali ho opakovaně dané slovo pronášet. A Ariekané ho opakovaně ignorovali. Nakonec jsme se ve vzteku na sebe zadívali a každý jsme polovinu slova vykřikli jako nějakou nadávku. Náhodou jsme to dělali současně. Urich křičel „suhaill“ a Becker zároveň „jarr“.

	Ariekan se k nám otočil. Promluvil. Ani jsme nepotřebovali ‘ware, abychom pochopili, co říká.

	Zeptal se nás, kdo jsme.

	Zeptal se, co jsme a co jsme to řekli.

	Neporozuměl nám, ale poznal, že něčemu porozumět měl. Předtím syntetizované hlasy vždycky slyšel jenom jako hluk: tentokrát mu však došlo, ačkoliv naše výkřiky byly mnohem méně přesné než podání našeho ‘waru, že jsme se pokusili promluvit.

	Různé verze téhle nepravděpodobné historky jsem slyšela už mnohokrát. Od té chvíle, nebo od toho, co se doopravdy stalo, přes mylné úvahy a slepé uličky v průběhu pětasedmdesáti kilohodin, naši předkové pochopili zvláštní povahu jejich jazyka.

	„Je tak jedinečný?“ zeptala jsem se kdysi Scileho, a když přikývl, poprvé jsem nad ním skutečně užasla, jako bych byla sama cizinec.

	„Nikde se nic takového nevyskytuje,“ pokračoval. „Vůbec nikde. Víš, ono tam nejde o zvuky. V těch zvucích význam nepřebývá.“

	Existují exoti, kteří mluví, aniž mluví. Myslím, že v tomhle vesmíru neexistují žádní telepati, ale jsou v něm empatici s natolik tichými jazyky, že působí dojmem, jako by sdíleli myšlenky. Hostitelé takoví nejsou. Hostitelé jsou empaty jiného typu.

	U lidí platí, že se řekne bílá a kombinace b, í, l a á, těchto fonémů v kontextu, sděluje barvu. Je tomu tak, když to řeknu já nebo Scile nebo Šur’asi nebo nějaký bezduchý program, který vůbec nevnímá, že vůbec něco říká. U Ariekanů tomu tak však není.

	Jejich jazyk je organizovaný hluk, jako jimi jsou všechny naše jazyky, ale pro ně je každé slovo trychtýř. Zatímco pro nás každé slovo něco znamená, pro Hostitele je každé slovo otvor. Dveře, jimiž lze vidět myšlenku daného referentu, myšlenku, která sáhla po takovém slovu.

	„Když naprogramuju do ‘waru nějaké slovo v anglo-ubiqu a přehraju ho, ty mu porozumíš,“ řekl Scile. „Pokud totéž udělám se slovem v Jazyce a přehraju ho Ariekanovi, já mu porozumím, ale pro něj nebude nic znamenat, protože bude pouhým zvukem, a ve zvuku význam nepřebývá. Ariekan potřebuje mít za slovem mysl.“

	Mysli Hostitelů byly neoddělitelně spjaté s jejich dvojitou mluvou. Nemohli se učit jiné jazyky, nemohli si představit, že vůbec existují, nebo že zvuky, které pronášíme, jsou vůbec slova. Hostitel by neporozuměl ničemu, co by nebylo proneseno v Jazyce, mluvčím, s úmyslem, s myslí za slovy. Proto byli první průkopníci UKJ tak zmatení. Když promluvily jejich přístroje, Hostitelé slyšeli jen prázdný štěkot.

	„Neexistuje žádný jiný jazyk, který by fungoval tímhle způsobem,“ řekl Scile. „‚Lidský hlas se může chápat jako zvuk samé duše.‘“

	„Kdo to řekl?“ zeptala jsem se. Poznala jsem, že někoho cituje.

	„Nevzpomínám si. Nějaký filozof. Každopádně to není pravda, a on to věděl.“

	„Nebo ona.“

	„Nebo ona. Není to pravda, v případě lidského hlasu. Ale Ariekané… ti, když hovoří, duši v každém hlasu slyší. Tak tam přebývá ten význam. Slova mají…“ Zavrtěl hlavou, zaváhal, pak ten náboženský pojem stejně použil. „Mají v sobě duši. A on v ní musí být, myslím význam. Musí být pravdivý, aby mohl být součástí Jazyka. Proto vytvářejí přirovnání.“

	„Jako jsem já,“ řekla jsem.

	„Jako jsi ty, ale nejen jako jsi ty. Hostitelé vytvářeli přirovnání dávno předtím, než jste tady přistáli. Vytvářeli je pomocí všeho, co jim přišlo pod ruce. Pomocí zvířat. Vlastních křídel. A k tomu slouží i ty rozštěpené kameny.“

	„Rozštěpené a opět spojené. O to jde.“

	„Přesně tak. Museli to tak udělat, aby mohli říkat: ‚Je to jako ten kámen, který se rozštěpil a pak spojil.‘ Ať už to říkají o čemkoliv.“

	„Myslela jsem, že tolik přirovnání zase nevytvářeli, chci říct před námi.“

	„Ne,“ souhlasil. „To tedy… Ne.“

	„Já si umím myslet věci, které nejsou,“ nadhodila jsem. „A oni taky. Evidentně. Musí si je myslet, aby na ta přirovnání vůbec mohli přijít.“

	„Ne tak… úplně. Nemají žádná ‚co kdyby‘,“ řekl. „Bude to v jejich hlavách maximálně jako nějaký před-stín. Všechno v Jazyce jsou pravdivá tvrzení. Přirovnání potřebují, aby s nimi mohli něco srovnávat, aby mohli učinit pravdivým to, co ještě není, co potřebují říct. Možná si to nemohou myslet: možná si to prostě jen žádá Jazyk. Ta duše, ta duše, o které jsem mluvil, je to, co taky slyší od Ambasadorů.“

	Jazykovědci vymysleli pro propletené proudy hostitelské mluvy zápis připomínající partituru a obě části pojmenovali podle jakéhosi zapomenutého odkazu hlasy Sek a Toč. Jejich, tedy naše, lidská verze Jazyka byla ohebnější než originál, jehož byla jen neumělou fonetickou kopií. Jazyk bylo možné pronášet pomocí ‘waru, bylo ho možné zapisovat, byť Hostitelé, pro něž byl Jazyk řečí pronášenou myslitelem myslícím myšlenky, ani jedné z těchto forem nerozuměli.

	Nedokážeme se ho naučit, říkal Scile. Jediné, co můžeme dělat, je naučit se něčemu se stejnými zvuky, a to funguje úplně jinak. Splácali jsme jakousi metodologii, protože nám nic jiného nezbývalo. Naše mysli se těm jejich nepodobají. Abychom se Jazyku mohli naučit, museli jsme ho špatně pochopit.

	Když Urich a Becker současně promluvili se společným, intenzivním zanícením, jeden Sek a druhý Toč, přenesl se záblesk významu tam, kde předtím selhaly celé zetabajty ‘waru.

	Samozřejmě že to zkusili ještě jednou, spolu se svými kolegy si cvičili duety, slova, která znamenala ahoj nebo rádi bychom si promluvili. Sledovali jsme jejich nahrané duchy. Poslouchali jsme, jak se učí své texty. „Přijde mi to bezchybné,“ řekl Scile a dokonce i já jsem rozeznávala určité fráze, jenže Ariekané ne. „U a B nesdíleli jednu mysl,“ podotkl Scile. „Za každým slovem neměli žádné koherentní myšlenky.“

	Hostitelé nereagovali úplně stejnými prázdnými pohledy, s nimiž poslouchali syntetizované hlasy. Většina je nezajímala, ale několika z těchto zajíkavých dvojic upřeně naslouchali. Nerozuměli tomu, ale zdálo se, že vědí, že se něco říká.

	Jazykovědci, zpěváci, specializovaní psychologové zkoumali dvojice, které měly na Hostitele nejprůkaznější účinek. Vědci se usilovně snažili přijít na to, co je jim společné. Tak vznikla Stadtova dyadická empatická zkouška. Pokud se společně dosáhlo jistého prahu na strmé křivce vzájemného porozumění, pokud se zapnuly přístroje umožňující propojení různých mozkových vln, ty se zesynchronizovaly a provázaly, určitá dvojice lidí mohla být schopna přesvědčit Ariekany, že jejich zvuky mají nějaký význam.

	Komunikovat však nebylo možné ještě dlouhé megahodiny po navázání kontaktu. Výzkum empatie nás někam posunul až dlouho po těchto raných objevech. Na Stadtově stupnici zaznamenalo dobré výsledky jen pramálo lidských dvojic, jen pramálo jich zaznamenalo natolik dobré výsledky, aby napodobily sloučenou mysl skrývající se za Jazykem, jemuž dávaly břichomluvecky průchod. To bylo minimum, jehož bylo zapotřebí ke komunikaci mezi našimi dvěma druhy.

	Jak někdo žertovně nadhodil, kolonie potřebovala rozdvojené jedince. A takto pronesený návrh naznačil řešení.

	Prvními mluvčími s Hostiteli byla důkladně proškolená jednovaječná dvojčata. Jen velice málo takových sourozenců umělo Jazykem promluvit lépe než my ostatní, ale ti, jež to dokázali, tvořili o chlup větší menšinu než jakákoliv jiná kontrolní skupina. Už víme, že Jazykem mluvili příšerně a že mezi nimi a Ariekany došlo k bezpočtu nedorozumění, ale konečně se navázal jakýsi kontakt, jenž vyústil v klopotnou snahu se dále učit.

	Za celý život jsem se setkala s jedinou další dvojicí identů, tedy takových, jež by nepocházeli z Ambasadova, a to v přístavu na Treony, jednom studeném měsíci. Byli to tanečníci, a předvedli určité představení. Byli samozřejmě biozrození, ne stvoření, ale přesto. Naprosto mi vyrazili dech. Tím, jak se podobali, nicméně pouze do jisté míry. Že vlasy a oblečení neměli úplně stejné, že mluvili odlišitelnými hlasy, chodili do odlišných částí místnosti, mluvili s odlišnými lidmi.

	Na Ariece už dlouhé generace, poslední dvě megahodiny, nebyli naši zástupci dvojčata, ale doppelové, naklonovaní. Byl to jediný funkční způsob. Pěstovali se ve dvojicích na ambasadorské farmě, kde byli modifikováni, aby se u nich zdůraznily jisté psychologické vlastnosti. Pokrevní dvojčata byla dávno ze zákona zakázána.

	Dvěma lidem se sice mohla vštěpit, drogami či technicky vyvolat omezená empatie, ale to by nestačilo. Ambasadoři se vytvářeli a vychovávali tak, aby byli jednou bytostí, se sloučenou myslí. Měli stejné geny, ale i něco mnohem víc: právě tyhle mysli, tvořené těmi pečlivě vyživovanými geny, slyšeli naši Hostitelé. Pokud jste je správně vychovali, naučili je o sobě správně uvažovat, propojili jste je sponami, pak dokázali mluvit Jazykem, za dostatečně aproximovaného vědomí, kterému Ariekané mohli porozumět.

	Stadtovu zkoušku venku stále podstupovali studenti psychologie a jazyků. V současnosti však už neměla žádné praktické využití – v Ambasadově jsme si pěstovali své vlastní Ambasadory a nemuseli jsme se pídit po každém drahocenném potenciálním zástupci mezi mladičkými dvojčaty. Domnívala jsem se, že jako způsob zajišťování mluvčích Jazyka zkouška zastarala.

	
Poslézí, 2

	„Prosím, abyste spolu se mnou přivítali“ – neviděla jsem, kdo teď pozvedl hlas a ohlašoval hosty přicházející do Diplomatické síně – „Ambasadora EzRu.“

	Okamžitě je obklopil dav. V té chvíli jsem neviděla žádné blízké přátele, nikoho, s nímž bych mohla sdílet napětí či spiklenecké pohledy. Čekala jsem, až se EzRa vydají na obchůzku. Když tak učinili, způsob, jakým se tohoto úkolu zhostili, byl dalším indikátorem jejich cizosti. Museli vědět, jak nám to bude připadat. Zatímco je JoaQuin a Wyatt představovali lidem, Ez a Ra se oddělili a pohybovali se v jistém odstupu. Občas na sebe pohlédli, jako pár, ale brzy se vzdálili na několik metrů: vůbec se nechovali jako doppelové, vůbec se nechovali jako Ambasador. Napadlo mě, že jejich spony musí fungovat odlišně. Zadívala jsem se na jejich drobné mechanismy. Vzhledově se lišily. To mě nemělo překvapovat. JoaQuin vedli Eze a Wyatt Ru, rozpaky maskované funkcionářskou suverenitou.

	Obě poloviny nového Ambasadora se nacházely uprostřed zvědavého shluku. Pro většinu z nás to byla první příležitost se s nimi setkat. Bylo patrné, že mezi pracovníky Ambasády a ostatními Ambasadory se najdou tací, které okouzlení nově příchozími po úvodním setkání evidentně neopouštělo. LeNa, RanDolph a HenRy se smáli s Ezem, menším z obou mužů, zatímco Ra plaše poslouchal AnDrewovy otázky a MagDa, jak jsem si uvědomila, se držela v dostatečné blízkosti, aby se dotýkala jeho rukou.

	Bavící se lidé se kolem mě jen hemžili. Konečně jsem zahlédla reprodukované oči Ehrsul a zamrkala jsem, když ke mně přistoupil Ra. Wyatt pronesl táhlé „No ááááno“, natáhl obě ruce, políbil mě na tváře.

	„Avice! Ro, tohle je Avice Benner Cho, jedna z ambasadovských… No, Avice je všelico.“ Uklonil se, jako by mi v něčem vyhověl. „Je jednou z našich immernautek. Strávila dlouhou dobu venku a nyní zde zprostředkovává zasvěcené kosmopolitní zkušenosti a neocenitelný pohled zvenčí.“ Wyatt i jeho nenápadné mocenské hry se mi zamlouvali. Dalo by se říct, že jsme byli náchylní na sebe pomrkávat.

	„Ro,“ pravila jsem. Následovalo zaváhání, myslím, že příliš krátké na to, aby si ho všiml, a podala jsem mu ruku. Neměla bych mu říkat pane nebo vaše excelence: právně vzato to nebyl člověk, ale polovina něčeho. Kdyby byl ve společnosti Eze, oslovila bych je „Ambasadore“. Kývla jsem na AnDrewa, na Mag, na Du, kteří přihlíželi.

	„Kormidelnice Cho,“ odvětil Ra potichu. Po vlastním zaváhání mi stiskl ruku.

	Zasmála jsem se. „Povýšil jste mě. A jmenuji se Avice. Avice úplně stačí.“

	„Avice.“

	Chvíli jsme mlčeli. Byl vysoký a štíhlý, bledý, s tmavými a spletenými vlasy. Připadal mi trochu rozpačitý, ale v průběhu hovoru se poněkud vzmužil.

	„Obdivuji vaši schopnost plavit se immerem,“ řekl. „Já jsem si na něj nikdy nezvykl. Mnoho jsem toho ale nenacestoval, což může můj nezvyk částečně vysvětlovat.“

	Už si nevzpomínám, co jsem mu odpověděla, ale ať to bylo cokoliv, rozhostilo se ticho. Za chvíli jsem mu řekla: „V tom se budete muset zlepšit, víte, v těchto nezávazných řečech. V tom od téhle chvíle spočívá vaše práce.“

	Usmál se. „Nevím, jestli je to úplně fér,“ opáčil.

	„Ale ne,“ řekla jsem. „Taky budete pít víno a podepisovat lejstra.“ To ho podle všeho potěšilo. „A kvůli tomu jste připlul až na Arieku,“ dodala jsem. „Navždy a jednou provždy.“

	„Navždy ne,“ řekl. „Budeme tu sedmdesát osmdesát kilohodin. Myslím, že do přespříští výměny. Pak se vracíme do Brém.“

	Užasla jsem. Přestala jsem tlachat. Samozřejmě že jsem neměla dát průchod údivu. Ambasador, kteří opustí Ambasadov. Taková situace mi nedávala smysl. Ambasador, kteří se mohou vrátit někam jinam, byl v mém vnímání protimluv.

	Wyatt něco šeptal Rovi. MagDa se na mě zpoza nich usmívaly. MagDa se mi líbily: patřily k Ambasadorům, kteří se ke mně po roztržce s CalVinem nezačali chovat jinak.

	„Pocházím z Brém,“ řekl mi Ra. „Rád bych toho zcestoval tolik co vy.“

	„Jste Sek, nebo Toč?“ zeptala jsem se.

	Bylo zřetelně vidět, že se mu tahle otázka nezamlouvá. „Toč,“ odpověděl. Byl starší než já, ale ne o moc.

	„Jak k tomu všemu došlo?“ zeptala jsem se. „Vy a Ez? Trvá to roky… Jak dlouho jste se cvičili?“

	„Avice, ale no tak,“ ozval se Wyatt zpoza Ry. „O tom všem ještě uslyšíte –“ Káravě nadzvedl obočí, ale já učinila totéž. Po jeho slovech následovala krátká odmlka, než se Ra chopil slova.

	„Dlouho jsme se přátelili,“ řekl. „Před lety – myslím kilohodinami – jsme podstoupili zkoušku. Vlastně jen tak, v rámci jisté výstavy o Stadtově metodě.“ Odmlčel se, když v sále zesílil hluk. Mag nebo Da něco řekly, smály se, vstoupily mezi mě a Ru, dožadovaly se pozornosti, kterou jim zdvořile věnoval. „Je nervózní,“ podotkla jsem tiše k Wyattovi.

	„Myslím, že tohle není jeho oblíbená činnost,“ řekl. „Ale vaše by byla? Je tu v zoo, chudák.“

	„‚Chudák‘,“ zopakovala jsem. „Přijde mi moc, moc zvláštní, že o něm mluvíte zrovna takhle.“

	„Je zvláštní doba.“ Rozesmáli jsme se na pozadí sílící hudby. Byly silně cítit parfémy a víno. Sledovali jsme EzRu, kteří ve skutečnosti nebyli EzRa, ale Ez a Ra, vzdálení od sebe několik metrů. Ez s lehkostí a potěšením žertoval. Postřehl můj pohled, omluvil se lidem, s nimiž hovořil, a přešel ke mně.

	„Zdravím,“ řekl. „Všiml jsem si, že jste se seznámila s mým kolegou.“ Podal mi ruku.

	„Vaším kolegou? Ano, seznámila jsem se s ním.“ Zavrtěla jsem hlavou. U Ezových loktů stáli JoaQuin, každý na jedné straně jako jeho postarší rodiče; kývla jsem na ně. „Váš kolega. Vy nás opravdu chcete za každou cenu šokovat, Eze,“ řekla jsem.

	„Ale no tak, prosím. Ne. Vůbec ne, vůbec ne.“ Omluvně se usmál na doppely, kteří ho doprovázeli. „Je to… víte, je to jen mírně odlišný přístup.“

	„A bude neocenitelný,“ poznamenal Joa, nebo Quin, srdečně. Oba se v promluvách střídali. „Avice, pořád nám říkáte, že jsme moc…“ „… ustrnulí. Tohle prospěje…“ „… nám a prospěje to i Ambasadovu.“ Jeden z nich poplácal Eze po zádech. „Ambasador EzRa je vynikající jazykovědec a úředník.“

	„Chcete říct, Ambasadore, že jsou ‚nové koště‘, že?“ zeptala jsem se.

	JoaQuin se zasmál. „Proč ne?“ „Vlastně proč ne?“ „Přesně tohle jsou.“

	Byly jsme drzé, Ehrsul a já. Na všech akcích tohoto typu jsme se držely u sebe, šeptaly si a předváděly se. Proto když mávla tridovou rukou, aby upoutala mou pozornost, připojila jsem se k ní v očekávání nějaké hry. Ale když jsem k ní došla, naléhavě ke mně pronesla: „Je tady Scile.“

	Nerozhlédla jsem se. „Seš si jistá?“

	„Nenapadlo by mě, že sem přijde,“ řekla.

	Já na to: „Nevím, co to…“ Svého manžela už jsem delší dobu neviděla. Nestála jsem o nějakou scénu. Chvíli jsem si kousala kloub na prstu, narovnala jsem se. „Je tu s CalVinem, co?“

	„Dívky, to vás budu muset rozdělit?“ To byl opět Ez. Polekal mě. Vymanil se z JoaQuinova úzkostlivého doprovodu. Nabídl mi sklenku. Něco v sobě zatnul, roztřpytily se mu augmeny a proměnily barvu jeho neurčité aureoly. Uvědomila jsem si, že nás mohl s pomocí svého vnitřního techu odposlouchávat. Upřela jsem na něj pozornost a snažila se nepátrat po Scilem. Ez byl menší než já, a svalnatý. Měl nakrátko sestřižené vlasy.

	„Eze, tohle je Ehrsul,“ řekla jsem. K mému úžasu se na ni podíval, nic neřekl a zadíval se zpátky na mě. Nad takovou neomaleností jsem zalapala po dechu.

	„Bavíte se dobře?“ zeptal se mě. Sledovala jsem, jak se mu přes rohovky míhají drobná světýlka. Ehrsul se vzdalovala. Chystala jsem se vydat za ní, povýšeně ho ignorovat, ale Ehrsul mi za jeho zády rychle bleskla vzkaz: Zůstaň, zjišťuj.

	„V tomhle se budete muset o hodně zlepšit,“ podotkla jsem k němu potichu.

	„Cože?“ Užasl. „Co? Vaše –“

	„Není moje,“ odpověděla jsem. Zůstal na mě hledět.

	„Ten autom? Omlouvám se. Mrzí mě to.“

	„Mně omluvu nedlužíte.“ Sklopil hlavu.

	„Co monitorujete?“ zeptala jsem se ho po krátké odmlce. „Vidím vaše displeje.“

	„Je to jen zvyk. Teplotu, znečištění vzduchu, okolní ruch. Z větší části zbytečnosti. Několik dalších věcí: dlouhá léta jsem pracoval v situacích, kdy… víte, zvykl jsem si pátrat po přítomnosti tridů, kamer, uší, těchto věcí.“ Nadzvedla jsem obočí. „A automaticky mívám puštěný translatoware.“

	„Ne!“ zvolala jsem. „To je vzrušující. A teď s pravdou ven. Máte ‘ware v uších? Máte puštěný soundtrack?“

	Rozesmál se. „Ne,“ řekl. „Z toho už jsem vyrostl. K tomu jsem se neuchýlil už… jeden dva týdny.“

	„Proč máte puštěné překládací programy? Vy…“ Položila jsem mu dlaň na paži a najednou se zatvářila přehnaně zdrceně. „Vy mluvíte přece Jazykem. Páni, došlo ke strašlivému nedorozumění.“

	Opět se zasmál. „No, v Jazyce si poradím, v tom to není.“ Vážněji pak dodal: „Ale nemluvím žádným z šur’asijských nebo kedijských dialektů, nebo…“

	„Víte, dnes večer tady žádné exoty nenajdete. Samozřejmě s výjimkou Hostitelů.“ Překvapovalo mě, že to neví. Ambasadov byl brémskou kolonií, řídil se brémskými zákony, které přiznávaly našim několika málo exotům pouze status gastarbeitera.

	„Co vy?“ nadhodil. „Nevidím na vás žádné augmeny. Vy mluvíte Jazykem?“

	Chvilku jsem opravdu nechápala, co tím myslí. „Ne. Nechala jsem si zavřít zdířky. Kdysi jsem pár kousků měla. Můžou se hodit při cestách do immeru. A taky,“ dodala jsem, „ano, víte, je mi jasné, jak je… užitečná… lehká výpomoc s pochopením toho, co Hostitelé říkají. Ale mám s augmeny zkušenosti, a jsou příliš… Je to příliš invazivní.“

	„O to tak nějak jde,“ podotkl.

	„Jistě, a já je dokážu vystát, když k něčemu jsou, ale na Jazyk nemají,“ řekla jsem. „Když si je aktivujete a uslyšíte mluvit Hostitele, oči a uši vám zaplaví nesmysly. Nazdar lomeno otázka je všechno v pořádku? Závorky dotaz na vhodnost načasování lomeno náznaky tepla šedesát procent náznaky víry že mluvčí má téma k diskusi čtyřicet procent bla-bla-bla.“ Nadzvedla jsem obočí. „Bylo to k ničemu.“

	Ez mě pozoroval. Věděl, že lžu. Musel vědět, že představa využívání translatoware při kontaktu s Jazykem by byla, pro Ambasadovana, něčím nesmírně nemístným. Sice ne nezákonným, ale příšerně nestoudným. Ani jsem vlastně nevěděla, proč jsem to všechno řekla.

	„Už jsem o vás slyšel,“ řekl. Čekala jsem. Pokud byli EzRa alespoň elementárně dobří ve své práci, připravili by si pro většinu lidí, s nimiž se dnes večer mohli setkat, nějaký osobní komentář. Ale to, co Ez řekl potom, mi vyrazilo dech. „Ra mi připomněl, kde jsme už slyšeli vaše jméno. Vy jste přirovnání, že? A pokud se nemýlím, byla jste i v jejich městě. Za hranicemi Ambasadova.“ Někdo se o něho otřel. Nepřestával se na mě dívat.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Byla jsem tam.“

	„Promiňte, myslím, že jsem… Promiňte, jestli jsem… Nic mi do toho není.“

	„Ne, já jen – jsem překvapená.“

	„Jistěže jsem o vás slyšel. Provádíme si vlastní výzkum, víte. Není moc Ambasadovanů, kteří by udělali to co vy.“

	Nic jsem neřekla. Nevím, co jsem cítila, když jsem se doslechla, že figuruji v brémských hlášeních o Ambasadovu. Naklonila jsem k Ezovi sklenku, řekla mu něco na rozloučenou a vydala se najít Ehrsul, proplétající se na své kostře mezi přítomnými.

	„Tak jací jsou?“ zeptala jsem se. Ehrsul pokrčila reprodukovanými rameny.

	„Ez je šarmantní lichotník, neřekla bys?“ odpověděla. „Ra mi připadá lepší, ale ostýchá se.“

	„Něco online?“ Nejspíš se pokoušela nabourat do dat poletujících kolem nás.

	„Nic moc,“ řekla. „Wyattovi se povedl husarský kousek, že se tu objevili. Hřebínek mu narostl tak, že všude kolem se natřásají slepice. Proto jsou lidi z Ambasády tak nervózní. Dešifrovala jsem závěr čehosi… Jsem si poměrně jistá, že pracovníci podrobili EzRu zkoušce. Je to poprvé za bůhví jak dlouho, co jsou tu Ambasador zvenku, a myslím, že lidi z Ambasády vznášeli námitky, jestli někdo, kdo v dětství nemluvil Jazykem, může pochytit všechny jeho nuance. Tohle jmenování jim musí pěkně ležet v žaludku.“

	„Nezapomínej, že všichni pracovníci Ambasády jsou formálně vzato taky jmenovaní,“ namítla jsem. Tohle je štvalo: Wyatt, jako každý atašé, musel po příletu všem Ambasadorům udělit formální oprávnění mluvit jménem Brém. „Ale Jazykem každopádně mluvit umějí, ne? Myslím jako EzRa?“

	Opět pokrčila rameny. „Kdyby neobstáli, nebyli by tady.“ V sále se něco stalo. Pocit, okamžik, kdy navzdory všeobecné družnosti bylo najednou nezbytně nutné soustředit pozornost. Bylo to stejné jako pokaždé, když někam vstoupili Hostitelé, bylo tomu tak i teď, když vstoupili do Diplomatické síně.

	Účastníci plesu se snažili nebýt neurvalí – jako bychom k nim dokázali být neurvalí, jako by Hostitelé vyhodnocovali zdvořilost na osách, které by nám dávaly nějaký smysl. Většina z nás nicméně setrvávala v nezávazném tlachání a neházela po nich očima.

	Výjimkou byla posádka lodi, která bezostyšně hleděla na Ariekany, jež dosud nikdy neviděla. Na druhém konci sálu jsem zahlédla svého kormidelníka a všimla si výrazu v jeho tváři. Kdysi jsem slyšela jednu teorii. Byl to pokus přijít na kloub skutečnosti, že bez ohledu na to, jak jsou lidé zcestovalí, jak jsou kosmopolitní, jak mají bioticky smíšené domovy, nemůžou se při prvním pohledu na příslušníka jakékoliv exotické rasy chovat nenuceně. Podle oné teorie jsme pevně provázaní s terranským biomem a při každém pohledu na cokoliv, co nepochází z našeho původního odlehlého domova, naše těla vědí, že bychom to neměli nikdy vidět.

	
Předem, 2

	Nebyla jsem si jista, jaký Ambasadov pro Scileho vlastně bude. Nemohl být prvním osadníkem zvenku, kterého s sebou přivezl nějaký navrátilec, ale já osobně jsem nikoho takového neznala.

	Strávila jsem dlouhou dobu na lodích v immeru nebo v přístavech na planetách, jejichž den byl svou délkou neslučitelný s lidskými potřebami. Při návratu jsem se poprvé po tisících hodin byla schopna obejít bez cirkadiánních implantátů a vyladit na opravdový solární rytmus. Se Scilem jsme se aklimatizovali na devatenáctihodinové ariecké dny tradičním způsobem: většinu času jsme trávili venku.

	„Varovala jsem tě,“ říkala jsem mu. „Tohle místo je fakt maličké.“

	Nyní si na ty dny vzpomínám s nelíčeným potěšením. Stále. Opakovala jsem Scilemu, jakou oběť přináším, když se vracím na tak maličké místo – vracím se zvenku! spouštím se trychtýřem! ale když jsem vystoupila z hermeticky uzavřeného vlaku do zóny aiolů a vdechla ambasadovské vůně, cítila jsem se šťastnější, než jsem si dokázala představit. Připadala jsem si, jako bych byla opět malá, ačkoliv tomu tak nebylo. Být malý nic není. Je to jen bytí. Později, když nad tím uvažujeme, tak vytváříme mládí.

	Ty první dny zpátky v Ambasadově, s úsporami a immernautskou elegancí venku, jsem se jen naparovala. Naparovala jsem se. Ti, kdo mě znávali, kdo si nemysleli, že mě ještě někdy spatří, kdo nevěřili zprávám o mém návratu z předešlého miabu, mě potěšeně vítali nazpátek.

	Podle žádných měřítek jsem nebyla bohatá, ale naspořeno jsem měla v brémských eumarkách. Ty sice byly základním ambasadovským platidlem, ale jen málokdy uplatňovaným: jelikož jednotlivé návštěvy z metropole dělilo třicet i více kilohodin – více než jeden ambasadovský rok naše malé hospodářství bylo nezávislé. Z úcty k eumarce, jako ve všech brémských koloniích, se naše měna jmenovala ersatz. Žádné ersatzy nebyly kompatibilní, všechny byly samostatné a za hranicemi každého politického celku bezcenné. Tuhle část svého účtu jsem si stáhla a měla u sebe; několikaměsíční pobyt v Brémách stačil na to, abych v Ambasadově vyžila do příštího příletu, možná dokonce do přespříštího. Nemyslím si ani, že by to lidem nějak vadilo – vydělala jsem si peníze venku. Říkala jsem jim, že teď se se svými penězi věnuji flonkání. Nebylo to přesné – neočekávala jsem žádné rozkazy, jež bych musela alespoň minimálně uposlechnout –, ale byli nadšeni immerským slangem. Podle všeho takové nicnedělání považovali za mé právo.

	Ti z mých službukonajících rodičů, kteří ještě pracovali, pro mě uspořádali oslavu, a trochu mě překvapilo, jakou mám z návratu radost, z toho, že jsem v domově, že je líbám, objímám, volám na ně, opět zdravím všechny tyhle laskavé muže a ženy, z nichž někteří už byli znepokojivě staří, jiní zdánlivě nezměnění. „Já ti říkal, že se vrátíš!“ opakoval Táta Shemmi, když jsem s ním tancovala. „Říkal jsem ti to!“ Rozbalovali brémské cetky, které jsem jim přivezla. „Tohle už je příliš, moje milá!“ řekla Máma Quillerová na adresu náramku s estetickými augmeny. Tátové a mámy ostýchavě vítali mého manžela. S trpkým úsměvem stál celý večer v síni ozdobené stužkami, zatímco já se opíjela a on neustále dokola odpovídal na tytéž otázky na svou osobu.

	Opět jsem přišla do styku s několika kamarády z dětství, třeba se Simmonem. Ačkoliv jsem to mírně očekávala, ani jednou jsem se nesetkala s Yohnem. Navazovala jsem další přátelství, s lidmi z cizích vrstev. Byla jsem zvána na ambasadorské večírky. Třebaže jsem se před odjezdem v těchto kruzích nepohybovala: v malém Ambasadově pro mě, školící se immernautku, nebylo dost místa ani na to, abych se k nim přiblížila.

	Z lidí, pracovníků Ambasády, Ambasadorů, které jsem znávala od vidění a z doslechu, se znenadání stali mí známí, a nejen to. Nicméně někteří z těch, s nimiž jsem se setkat chtěla, byli pryč.

	„Kde je Oaten?“ zeptala jsem se muže, který často dělal hlásnou troubu pracovníkům Ambasády na ambasadovském tridu. „Kde je Táta Renshaw?“

	„Kde jsou GaeNor?“ to v souvislosti s onou postarší Ambasadorkou, jejíž jedna polovina mi řekla, když mě získávala pro Jazyk: „Avice Benner Cho, není-liž pravda?“ s intonací tak nádherně afektovanou, že se stala součástí mého vnitřního idiolektu, takže vždycky, když jsem se představovala svým jménem, se mi za ním v duchu jejím hlasem připojovala slůvka není-liž pravda? „Kde jsou DalTon?“ zeptala jsem se na neblaze proslulého Ambasadora, muže proslavené chytrostí a intrikánstvím, kteří si dělali menší starosti se zastíráním půtek s kolegy, než bylo obvyklé, a na něž jsem se těšila od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že právě oni dali veřejně průchod rozhořčení, když tehdy za mého dětství pukl onen miab.

	Oaten se stáhl do ústraní se svým skromným místním jměním. Renshaw umřel. Mladý. Což mě rozesmutnilo. GaeNor umřely, jedna a pak hned vzápětí i druhá, na sponový šok a zármutkem. DalTon, jak jsem vyrozuměla – po pokračujících neshodách a jakési naznačované definitivní roztrpčenosti na kolegy, v jakémsi ostentativně neprůhledném ambasadorském bratrovražedném sporu – zmizeli nebo byli zmizeni. Záhadu jsem zaujatě ještě nějakou dobu zkoumala, ale nic dalšího se nedozvěděla. Jako navrátilec jsem byla dostatečně bezuzdná, abych kladla tyhle otázky Ambasadorům bez okolků, ale přesto jsem uměla posoudit, jak daleko můžu zacházet a kdy nechat věci být.

	Nepochybovala jsem, že je to jen klamné zdání, ale připadalo mi, jako bych byla díky pobytu venku pohotovější, sarkastičtější, duchaplnější. Ke Scilemu byli lidé laskaví, fascinoval je. Fascinován byl i on. Na několika světech už pobýval, ale do Ambasadova zapadl hladce. Bádal. Náš stav nebyl žádným tajemstvím. Nonex manželství jako to naše byla známá, ale v Ambasadově vzácná, čímž jsme působili dráždivě. Většinu času jsme pořád trávili spolu, ale postupně, s tím, jak rozšiřoval okruh svých známých, stále méně.

	„Pozor na to,“ řekla jsem Scilemu po jednom večírku, kde s ním flirtoval jakýsi muž jménem Ramir, který použil augmeny, aby měl podle místních estetických měřítek vyzývavou tvář. Nikdy jsem si nevšimla, že by Scile projevoval zájem o muže, ale přesto. Řekla jsem mu, že homosex je trochu nelegální. S výjimkou Ambasadorů.

	„Co ta žena, Damier?“ zeptal se.

	„Ta pracuje na Ambasádě,“ odpověděla jsem. „Každopádně je nezákonný jenom trochu.“

	„Pozoruhodné,“ poznamenal.

	„Ach ano, je to rozkošné.“

	„Tak oni vědí, žes měla kdysi za manželku ženu?“

	„Já jsem byla venku, miláčku,“ řekla jsem. „Já si můžu dělat, co sakra chci.“

	Ukázala jsem mu, kde jsem si hrávala. Chodili jsme do galerií a na výstavy tridů. Scileho fascinovaly toulavé ambasadovské automy, zádumčivé vyhlížející žebravé stroje. „Chodí vůbec někdy do města?“ zeptal se. Chodily, ale i kdyby se mu je podařilo odchytit, jejich uměnomysli byly příliš slabé, aby mu ho dokázaly popsat.

	Byl na Ariece samozřejmě kvůli Jazyku, ale nezůstával zaslepený ani vůči jiným podivnostem. Žasl nad arieckými biostrukty. V domech přátel si jako odhadce prohlížel jejich kvaziživé artefakty, architektonické filigrány, jejich občasná medicínská vylepšení, protézy a podobné věci. Se mnou stával na okraji aiolského pásma, na ambasadovských balkonech a vyhlídkových mostech, a sledoval pasoucí se stáda elektráren a továren. Ano, upíral oči do města, kde se používal Jazyk, ale také se díval na město samé. Jednou zamával jako malý chlapec, a ačkoliv nás vzdálené bytosti nemohly vidět, vypadalo to, jako by mu jedna stanice odpověděla komíháním tykadla.

	U srdce Ambasadova se nacházelo místo prvního archivu. Sutiny se mohly dávno vyklidit, ale zůstávaly v tomto stavu celé generace, od doby, kdy se zřítil: před více než půldruhou megahodinou, více než polovinou místního století. Naši první urbanisté si museli myslet, že lidé potřebují ruiny. Stále k nim chodily děti, tak jako jsme k nim někdy chodili i my, a zarostlá rozvalina se hemžila terranskými zvířaty a těmi místními organismy, jež snášely námi dýchaný vzduch. I ty si Scile dlouhé hodiny prohlížel.

	„Co to je?“ Červené opičí stvoření se psí hlavou, šplhající po rouře.

	„Říká se tomu liška,“ odpověděla jsem.

	„Je změněná?“

	„Nevím. Pokud ano, tak už před dávnou dobou.“

	„A to je co?“

	„Kavka.“ „Kočka koljuščí.“ „Pes.“ „Něco domorodého, nevím, jak se to jmenuje.“

	„Na místě, odkud pocházím, se tomuhle pes neříká,“ namítal, nebo: „Kav, ka,“ opatrně opakoval jména. Neznámí domorodí ariečtí tvorové ho zajímali ze všeho nejvíc.

	Jednou jsme strávili dlouhé hodiny na žhnoucím slunci. Seděli jsme a mluvili o kdečem, potom jsme nemluvili, drželi se za ruce dost dlouho a dost nehybně na to, aby zvířata a abflora zapomněli, že jsme naživu a vnímaly nás jako součást krajiny. V trávě zápasili dva tvorové velcí jako mé předloktí. „Podívej,“ řekla jsem potichu. „Pst.“ O kus dál se sunul pryč nemotorný malý dvounožec s krvavě roztřepeným zadkem.

	„Je zraněný,“ řekl Scile.

	„Ne tak docela.“ Jako každé ambasadovské dítě jsem věděla, co to je. „Podívej,“ řekla jsem. „To je lovec.“ Dravý malý altjezevec s potřísněnou černobílou srstí. „To, s čím bojuje, se jmenuje trhán. Stejně jako to, co od nich utíká. Vím, že vypadají jako odlišná zvířata. Vidíš, jak má tamhleten zadek na cucky? A ten, co se mydlí s tím altjezevcem, je jakoby bez hlavy? Jedno je mozková půlka a druhé masová půlka stejného zvířete. Když je trhán napaden, rozškubne se: masová půlka zdržuje predátory, zatímco mozková půlka prchá a hledá poslední příležitost se spářit.“

	„Vůbec nevypadají jako ostatní místní tvorové,“ poznamenal Scile. „Ale… nejsou z Terry?“ Masová půlka trhana vítězila, postupně altjezevce ubíjela. „Než se roztrhl, měl osm nohou. Terra podle mě žádné osminožce nezná. Možná tak pod vodou, ale…“

	„Není z Terry ani z Arieky,“ řekla jsem. „Náhodou se sem dostali před několika kilohodinami, na jedné kedijské lodi. Jsou to taková bezprizorní zvířátka. Musí příjemně vonět nebo co: útočí na ně spousta tvorů. I když pokud vyhrají, po pozření trhanského masa se pozvrací nebo umřou. Chudáci jedni zatoulaní.“

	Mozková půlka trhana se ukrývala ve stínu dávno popadaného kamení a obvodů a sledovala triumf svých někdejších zadních končetin. Balancovala jako surikata nebo malý dinosaurus. Nakonec odběhla i s očima a masová půlka kroužila ve slepé útočnosti a větřila, jestli se nablízku nevyskytují další nepřátelé, před nimiž by mohla chránit svou uprchlou mysl.

	Scile se ve výrazu jakési záhadné sentimentálnosti šikovně vyhnul pařátům masové půlky trhana – což nebylo nic jednoduchého, vzhledem k tomu, že ho poslední pozůstatky myšlení hnaly do zoufalého boje – a odnesl si ho domů. Několik dní ho udržoval při životě. Do narychlo postavené klece pokládal jídlo a trhán kolem něj kroužil a rychlými výpady po něm chňapal, jako by pokračoval ve svém nekonečném strážení, ačkoliv už neměl mozek, který by mohl chránit. Snažil se zápasit se všemi štětci nebo hadry, kterými jsme před ním kývali. Nakonec umřel a velice rychle se rozpadl jako posolený slimák, a zanechal po sobě jen svinčík, který jsme museli uklidit.

	U mincové zdi jsem Scilemu pověděla o prvním setkání s Brenem. Uvědomovala jsem si, jak váhám, jestli ho tam mám vzít nebo mu o našem domu vůbec říct, a to mě dopalovalo, takže jsem se k tomu přinutila. Scile si dům dlouze prohlížel.

	„Bydlí tam ještě?“ zeptala jsem se jednoho místního obchodníčka.

	„Moc ho nevídávám, ale pořád tam je.“ Muž udělal gesto, aby ho nestihla smůla.

	Tohle všechno vábilo Scileho do mého dětství. Když jsme jednou pozdě dopoledne snídali venku, na konci náměstí, kde jsme seděli, upozornila jsem Scileho na skupinku mladých zaučujících se Ambasadorů, kteří se účastnili jedné z řízených, zajištěných a chráněných výprav do města, jemuž měli jednou dělat prostředníka. Bylo jich pět nebo šest, jak se zdálo, všichni ze stejného turnusu, deset či dvanáct dětí, několik kilohodin po pubertě, v doprovodu učitelů, bezpečnostní služby, dvou dospělých Ambasadorů, mužů a žen, které jsem na onu vzdálenost nedokázala identifikovat. Učedníkům zběsile blikaly spony.

	„Co to dělají?“ zeptal se Scile.

	„Hledají poklad. Učí se. Nevím,“ odpověděla jsem. „Provázejí je po jejich panství.“ K mému mírnému zahanbení a pobavení ostatních stolujících Scile vstal, aby se podíval, jak odcházejí, přičemž nepřestával žvýkat hutný ambasadovský toust, který mu podle jeho slov moc chutnal (na mě byl už příliš asketický).

	„Vídáváte to často?“

	„Ani ne,“ řekla jsem. Podobné skupinky – když se mi taková příležitost vzácně naskytla – jsem většinou viděla, když jsem byla ještě dítě. Pokud k tomu došlo, když jsem byla s kamarády, pokoušeli jsme se upoutat pozornost toho či onoho rodícího se Ambasadora, a pokud se nám to podařilo, zasmáli jsme se a utekli, za případného pronásledování jejich doprovodu. Za zády jsme jim pak několik minut ostentativně hrávali posměšné a poněkud nervózní hry. Věnovala jsem pozornost snídani a čekala, až se Scile posadí.

	Když tak učinil, optal se: „Co si myslíš o dětech?“

	Pohlédla jsem směrem, kterým se vydali mladí doppelové. „Pozoruhodné asociace,“ poznamenala jsem. „Tady by to nebylo jako…“ V zemi, kde se narodil, na světě, kde se narodil, byly děti většinou vychovávány dvěma až šesti dospělými, spojenými s nimi a mezi sebou navzájem přímou genetikou. Scile se o svém otci, matce, tetootcích nebo jak jim říkal, zmiňoval nejednou a s láskou. Už dlouho je neviděl; takové vazby mají venku tendenci slábnout.

	„Já vím,“ řekl. „Jenom jsem…“ Máchl rukou k městu. „Je tady hezky.“

	„Hezky?“

	„Něco tady je.“

	„‚Něco‘. Je vidět, že slova jsou tvůj denní chleba. Budeme každopádně předpokládat, že jsem tě neslyšela. Proč bych tomuhle místečku měla vnucovat…“

	„Už s tím přestaň.“ Usmál se jen se slabou výtkou v hlase.

	„Tys odjela, ano, já vím. Nevadí ti to tady ani zdaleka tolik, jak předstíráš, Avice. Přece mě nemáš ráda natolik, aby ses sem vracela, kdybys tu zažívala očistec.“ Opět se usmál. „Proč by ti to vlastně vadilo?“

	„Na něco zapomínáš. Tady nejsme venku. V Brémách považují většinu z toho, co tu děláme – odhlédneme-li od biostruktů, a ty získáváme díky přízni víš koho –, za brutální terénní medicínu. A to včetně sex-techu. Vzpomínáš si, jak se tvoří děti? Ty a já nejsme tak úplně…“

	Zasmál se. „Máš bod,“ řekl. Vzal mě za ruku. „Jsme kompatibilní všude kromě postele.“

	„Kdo tvrdil, že to chci dělat v posteli?“ zeptala jsem. Vtipkovala jsem, nesváděla ho.

	Když teď nad tím přemýšlím, připadá mi to všechno jako předehra. Poprvé jsem spatřila exoty druhu, s nímž jsem nevyrostla, v hlučném města na planetce, které jsme říkali Sebzi. Byla jsem představena skupině úláků. Netušila jsem, co jsou zač nebo odkud se jejich rasa vzala. Od té doby jsem žádného představitele jejich druhu neviděla. Jeden z nich vystoupil na panožce kupředu, naklonil ke mně své uprostřed zúžené tělo a komůrkou s pahýlovitými zuby, dokonalým anglo-ubiqem, pronesl: „Paní Cho. Je mi potěšením.“

	Na Kedije, Šur’asije a Panegeče bezpochyby Scile reagoval s větší suverenitou než kdysi já. Na východě Ambasadova pořádal přednášky o své práci a cestách (ohromilo mě, jak dokázal vylíčit pravdu a zároveň jeho život v takovém pojetí působil koherentně, přesně zaklenuté). Potom k němu přistoupilo kedijské trio, v příkrasách jim zamžikaly barvobuňky, a hermafroditní mluvčí mu poděkovala svou zvláštní dikcí a sevřela mu ruku chápavými genitáliemi.

	Představil se šur’asijskému obchodníkovi, kterého jsme znali jako Bouřliváka – Scile mi okázale a s gustem sdělil jeho skutečný jmenný řetězec –, a navázal s ním krátké přátelství. Lidé je s okouzlením sledovali, jak se procházejí po městě, Scile s rukou kamarádsky ovinutou kolem Bouřlivákova hlavního trupu, Šur’asijovy brvy cupitající Scileho rychlostí. Vyměňovali si historky. „Pořád se bavíš jen o immeru,“ říkal Bouřlivák.

	„Zkus někdy cestovat na spirálový pohon. Panečku, to byla jízda.“ Nikdy jsem nedokázala dojít k uspokojivému závěru, zda se jeho mysl opravdu podobá naší tak, jak naznačovala povaha jeho příběhů. Naše nezávazná konverzace mu určitě šla, a to i tehdy, kdy v jednom komplikovaném fórku napodoboval ubohý anglo-ubiq jistého kedijského souseda.

	Scile se samozřejmě chtěl setkat i s Ariekany. Právě je studoval každou noc, když se přestal družit. Právě oni mu unikali.

	„Pořád o nich nedokážu skoro nic zjistit,“ řekl. „Jak vypadají, co si myslí, co dělají, jak pracují. I zápisky Ambasadorů, kde popisují svou práci, svou, abych tak řekl, interakci s Ariekany… to všechno je… neuvěřitelně prázdné.“ Podíval se na mě, jako by něco chtěl. „Vědí, co mají dělat,“ dodal, „ale nevědí, co dělají.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila smysl jeho námitky. „Úkolem Ambasadorů není Hostitelům rozumět,“ řekla jsem.

	„A čí je to úkol?“

	„Nikdo nemá za úkol jim rozumět.“ Myslím, že tehdy jsem poprvé skutečně spatřila propast, která mezi námi zela.

	Tou dobou už jsme znali Ghardu a Kayliegh a další pracovníky z Ambasády a jejich známé. Sama jsem se skamarádila s Ehrsul. Dobírala si mě kvůli tomu, že nemám žádné povolání (Ehrsul, na rozdíl od většiny Ambasadovanů, byla obeznámena s pojmem „flonk“, ještě než jsem ho začala používat), a já si ji na oplátku dobírala kvůli přesně témuž. Jakožto autom neměla Ehrsul práva ani povinnosti, ale pokud jsme to dobře chápali, jeden její majitel, osadník z jakési předešlé generace, zemřel jako intestát a Ehrsul se pak už nikdy nestala ničím majetkem. Byly známy varianty recyklačních zákonů, podle nichž by se teoreticky mohl někdo pokusit činit si na ni nárok, ale v téhle době by to vypadalo odporně.

	„Je to jen turingware,“ říkal Scile, když nebyla přítomna, ačkoliv připouštěl, že to takhle bylo lepší, než jak to viděl předtím. Bavilo ho, jak jsme s ní komunikovali. Jeho postoj se mi nelíbil, ale byl k ní tak zdvořilý, jako by ji opravdu považoval za člověka, takže jsem se s ním kvůli tomu nepouštěla do žádných hádek. Skutečný zájem o Ehrsul projevil pouze jednou, a to tehdy, když ho napadlo, že vzhledem k tomu, že nedýchá, by dokázala zajít do města. Řekla jsem mu pravdu: že mi vysvětlila, když jsem se jí na to ptala, že tam nikdy nešla ani nepůjde, že neumím říct proč a, s ohledem na to, jak to řekla, nemám chuť se jí na to dál dotazovat.

	Občas ji někdo požádal, aby si pohrála s ambasadovskými uměnomyslemi a automy, čímž se dostávala do těsnějšího kontaktu s pracovníky Ambasády: často jsme se pak objevovaly na stejných oficiálních večírcích. Já tam bývala, protože i já jsem byla k něčemu dobrá. Byla jsem venku před kratší dobou než kdokoliv z mých nadřízených: jen málokdo z pracovníků Ambasády oficiálně odplouval do Brém a vracel se. Byla jsem zdroj, mohla jsem jim vyprávět o nejnovějším politickém a kulturním vývoji v Charo City.

	Když jsem poprvé opouštěla Ambasadov, Táta Renshaw si mě vzal stranou – doslova, nasměroval mě ke stěně v místnosti, kde jsem pořádala večírek na rozloučenou. Očekávala jsem otcovské kázání, nepodložené povídačky o životě venku, ale nakonec mi řekl, že pokud se někdy vrátím, Ambasadov budou velice zajímat informace o situaci v Brémách. Řekl to tak zdvořile a věcně, že mi chvíli trvalo, než jsem se ujistila, že mě vlastně požádal, abych prováděla špionáž. Něčemu takhle nepravděpodobnému jsem se nanejvýš pousmála. Potom jsem se trpce pousmála ještě jednou, když mi v Ambasadově, o tisíce hodin později, došlo, že jsem užitečná přesně tak, jak mě o to místní požádali.

	Scile a já bychom byli terčem zájmu, ať bychom dělali cokoliv – on, zanícený a fascinovaný cizinec, byl kuriozita; já, součást Jazyka a navrátivší se immernautka, menší celebrita. Ale v roli pokladnice informací o Brémách jsme já, prostá občanka, i můj neurozený choť byli zváni do ambasadorských kruhů ještě hladčeji, než by tomu bylo za jiných okolností. Pozvánky jsme dostávali i poté, co nečetná ambasadovská média přestala s touhle marnotratnou immernautkou vysílat rozhovory a reportáže.

	Oslovili mě velice brzy po návratu. Samozřejmě že ne Ambasadoři, ale nějací vezíři a hlavouni, kteří mě požádali o účast na schůzce, kde vykládali tak vágní věci, že jsem nějakou dobu nebyla schopna prohlédnout jejich úmysly, dokud jsem si na jednou nevzpomněla na přímluvu Táty Renshawa a nepochopila, že ony přidušené otázky o některých trendech v Brémách a přidružených mocnostech a možných postojích k državám a jejich aspiracím jsou ve skutečnosti žádostmi o sdělení citlivých politických informací. A nabízeli mi i finanční odměnu.

	To poslední mi připadalo hloupé. Za vylíčení toho mála, co jsem věděla, jsem si žádné peníze nevzala. Mávla jsem rukou nad diplomatickým vysvětlováním jejich politických obav: nezáleželo na tom. Ukázala jsem jim infotoky, stažená data, alespoň náznakově jsem je obeznámila s rovnováhou sil v brémské vládnoucí Kosmopolitní demokratické straně. Brémské války, intervence a požadavky mě nikdy neuchvacovaly, ale bylo možné, že těm, kdo se na ně zaměřovali víc, mohla moje líčení poskytnout vhled do posledních změn a zvratů. Upřímně vzato pochybuji, zda se mezi těmihle informacemi našlo něco, co by nedokázali předpovědět či vytušit jejich uměnomysli a analytici.

	Ani zdaleka nešlo o nějaké závratné špionážní drama. O několik dní později jsem byla představena Wyattovi, tehdejšímu novému brémskému zástupci v Ambasadově, o němž se mí ambasadorští prostředníci nepřímo zmiňovali varovnými slovy. Okamžitě si mě začal dobírat ohledně našeho dřívějšího setkání. Zeptal se mě, jestli jsem měla v jeho ložnici kameru nebo něco podobného. Smála jsem se. Líbilo se mi, když jsme na sebe narazili. Dal mi své osobní číslo.

	Právě v takovýchto kruzích, ve vyšší ambasadovské společnosti, jsem se setkala s Ambasadorem CalVinem a stala se jejich milenkou. Udělali pro mě mimo jiné i to, že Scilemu poskytli příležitost setkat se s Hostiteli.

	CalVin byli vysocí muži s popelavou kůží, o trošku starší než já. Vyznačovali se jistou hravostí a okouzlující povýšeností těch nejlepších Ambasadorů. Zvali mě a, na mou žádost, i Scileho, na společenské akce a naopak s námi chodili do Ambasadova, kde byl Ambasador procházející se po ulicích bez svity svých podřízených natolik nezvyklou podívanou, že poutal pozornost.

	„Ambasadore.“ Scile konečně sebral odvahu, aby je, na před obezřele, oslovil. „Chtěl bych se zeptat na vaše… debaty s Hostiteli.“ Načež vznesl jakýsi závratně specifický, záhadný dotaz. CalVin, jež si v té době získávali mou vděčnost, byli trpěliví, ačkoliv jejich odpovědi byly bezpochyby velmi neuspokojivé.

	V CalVinově společnosti jsem viděla, slyšela a intuitivně poznávala podrobnosti jednotlivých aspektů ambasadovského života, které by mi jinak zůstaly neznámé. Navazovala jsem na letmé odkazy, narážky a poznámky svých milenců. Když jsem na ně naléhala, ne vždy mi odpovídali – nadhodili třeba něco o ztracených kolezích nebo arieckých frakcích, načež odmítali téma dále rozvíjet ale nové věci jsem se dozvídala i jen na základě toho, co jsem mimoděk zaslechla.

	Zeptala jsem se jej na Brena. „Moc často ho nevídám,“ řekla jsem. „Nezdá se, že by chodil na shromáždění.“

	„Zapomněl jsem, že jsi s ním byla v kontaktu,“ řekli CalVin a oba se na mě upřeně zadívali, byť mírně odlišnými způsoby. „Ne, Bren se stáhl do dobrovolného exilu. Ale ne že by chtěl někdy odejít, chápeš.“

	„To by nešlo dohromady s tím, co si myslí, že je, pro nás ostatní.“

	„A příležitost měl. Mohl odejít.“

	„Po tom, co se rozštěpil.“ „Naopak…“ Zasmáli se. „Je jakýmsi naším tolerovaným mrzoutem.“

	„Je obeznámen s většinou věcí, které se tu dějí. A má navíc mnohem větší záběr – ví věci, které by ve skutečnosti ani vědět neměl.“

	„Nedal by se označit za loajálního. Ale je užitečný.“

	„Za loajálního by se už určitě označit nedal, pokud takový vůbec někdy byl.“ Scile hltal každé jejich slovo.

	„Jaké to je?“ zeptal se mě Scile. „Chci říct, už jsem byl se dvěma lidmi a ty určitě taky, ale myslím, že se to nedá úplně srovnávat –“

	„Ne, u farů, ne. Bože. Ty jsi hrozný. Tohle se vůbec nedá srovnávat.“ Tehdy jsem to viděla jednoznačně: teď mám pochybnosti.

	„To se soustředí oba na tebe?“ ptal se. Zasmáli jsme se: on té hloupé chlípnosti, já tomu, co mi připadalo skoro jako rouhání.

	„Ne, je to všechno velice rovnostářské. Cal, já a Vin, všichni jsme na tom stejně. Namouduši, Scile, já přece nejsem jediný člověk, se kterým Ambasador někdy –“

	„Ale jsi jediná, ke komu mám takhle přístup.“ Tehdy jsem si nebyla jistá, jestli je to pravda. „Myslel jsem, že homosex se neschvaluje,“ řekl.

	„Teď si přihříváš polívčičku,“ namítla jsem. „Tomu se spolu nevěnují. Oni ani kterýkoliv jiný Ambasador. To dobře víš. Je to… masturbace.“ To byl obvyklý, byť pohoršlivý popis, a když jsem ho řekla, cítila jsem se jako malá. „Představ si, jaké to je, když se sejdou dva Ambasadoři.“

	Scile hodiny, dlouhé hodiny poslouchal nahrávky ariecké řeči, sledoval tridy a plochy, na nichž byla zaznamenána jejich setkání s Ambasadory. Dívala jsem se, jak si němě něco odříkává a dělá si nečitelné poznámky, jednoruč je vkládá do svého datového prostoru. Učil se rychle. To mě vůbec nepřekvapovalo. Když nás konečně CalVin pozvali na setkání, kde měli být přítomni i Hostitelé, Scile rozuměl Jazyku prakticky dokonale.

	Mělo jít o jednu z debat, kterou Ambasadoři organizovali pro Hostitele jednou za několik týdnů. K mezisvětové obchodní výměně sice docházelo jen jednou za pár tisíc hodin, ale doprovázela ji vyčerpávající, pečlivá jednání. Při příjezdu každé immerlodě se sdělovaly podmínky dohodnuté mezi pracovníky Ambasády a Hostiteli (s požehnáním brémského zástupce), loď pak s těmito informacemi, arieckým zbožím a technikou odplouvala a při příštím okružním letu se vracela se vším, co jsme Ariekanům přislíbili výměnou. Byli trpěliví.

	„Koná se recepce,“ řekl nám jeden z CalVina. „Chtěli byste přijít?“

	Na samotné jednání jsme přístup samozřejmě neměli. Toho Scile litoval. „Proč ti na tom záleží?“ divila jsem se. „Je to pekelná nuda. Obchodní kecy. To jako fakt? Co všechno ještě chceš, a k čemu…“

	„Chci to vědět, přesně o to jde. Co chtějí? Víš vůbec, co s nimi směňujeme?“

	„Většinou odborné znalosti. Za UI, uměnomysli a různé věci. Které neumějí vyrobit…“

	„Já vím, s ohledem na Jazyk. Ale strašně rád bych slyšel, jak si s tou technikou rozumějí, když ji konečně dostanou.“

	Ariekan samozřejmě nemohl do uměnomysli psát; psaní nechápali. Orální vstupy nebyly o moc lepší; pokud dokázali exopsychologové zjistit, Hostitelé nebyli schopni chápat interakci se strojem. Počítač k nim mohl promlouvat tím, co nám samým připadalo jako bezchybná jazyková forma, ale pro Ariekany byla taková slova, za nimiž nestál ani náznak vědomí, jenom prázdným hlukem.

	Proto naši konstruktéři vytvořili počítače, které je odposlouchávaly. Sestavili jsme je z jednoduchých megafonových a telefonních zvířat, arieckých biostruktů. Ty vzájemně rozuměly – ačkoliv nikdo nedokázal zjistit jak – svým hlasům (a hlasům našich Ambasadorů) vycházejícím z reproduktorů nebo i nahrávek: pokud tedy to, co se říkalo, bylo prostoupeno oním myšlením, pronášela to opravdová mysl, pak srozumitelnost, význam sdělení, to, co Scile provokativně označoval pojmem „duše“, nemohla narušit místní ani časová vzdálenost. Tyhle malé mediátory jsme pak upgradovali, upravovali a někdy je nakonec nahrazovali komunikační technikou, jakou Hostitelé nebyli schopni vytvořit. Jejich hlasy jsme směřovali přes uměnomysli.

	Programy byly koncipovány tak, aby pracovaly mezi mluvčími, aby si narážkami vytvářely své vlastní instrukce. Ariekané mezi sebou hovořili stejně jako vždycky, a pokud se jejich rozhovory vydaly jistými teoretickými směry, ‘ware jim naslouchalo, kalkulovalo, pozměňovalo produkci, vykonávalo automatické úkoly. Samozřejmě jsem nemohla tušit, co Ariekané z tohoto dění chápou, ale věděli, jak mi bylo řečeno, že jsme jim něco poskytli – koneckonců za to platili.

	„A co získáme my?“ zeptal se Scile.

	CalVin ukázali na lustr nad našimi hlavami, který se s pomalou ladností táhl do temnějších částí místnosti a vytlačoval a zpětně vstřebával světla na koncích úponků. „Biostrukty, samozřejmě,“ odpověděli. „To sami víte. Viděli jste to i v Brémách. Spoustu našich potravin. A některé klenoty a všemožné drobnosti.“ Podobně jako většině Ambasadovanů mi podrobnosti výměnných obchodů, které popisoval, nebyly příliš jasné. „A zlato.“

	Byli ve službě, ale CalVin při té první slavnosti byli vytřibenými hostiteli. Scile stál vedle stolu s lahůdkami, lidskými i arieckými, a čekal. „Tak se konečně bratříčkujete s místními?“ Ehrsul se tiše objevila za mými zády. Promluvila zničehonic, polekala mě a rozesmála.

	„Chová se tak způsobně,“ řekla jsem a kývla ke Scilemu. „Trpělivě,“ opáčila. „Jenže ty už taková být nemusíš, s Hostiteli ses už setkala.“

	Řekla, že jenom prochází, prý v nějaké upgradovací záležitosti. Otočila se a projela kolem Scileho a přitom něco zašeptala. Scile ji pozdravil a díval se, jak se vzdaluje. „Víš, co mi řekli CalVin?“ zeptal se mě potichu. Ukázal sklenkou k Ehrsulině vytrácející se postavě. „Ona tím umí mluvit. Zní to bezchybně. Všichni Ambasadoři přesně vědí, co říká. Ale když to zkusí na Hostitele, ti nepochopí jediné slovo.“ Podíval se mi do očí. „Ona ve skutečnosti Jazykem vůbec nemluví.“ Pokračoval v úsilí zastírat svou netrpělivost – přinejmenším to nedělal nijak neomaleně. CalVin si dali záležet, aby ho představili všem z přítomných pracovníků Ambasády a samotným Ambasadorům, které ještě neznal. A samozřejmě, nakonec, když se dostavili, s onou obvyklou proměnou atmosféry, i Hostitelům.

	Bylo to poprvé po tisícovkách hodin, kdy jsem je viděla takhle zblízka. Byli čtyři. Tři byli v rozpuku, ve třetím instaru, a jejich vysoké obrysy se chvěly fousy. Poslední byl ve hnu – senilní fázi. Zadeček měl mohutný a prověšený, končetiny vřetenovité. Kráčel neochvějně, ale bezduše. Jeho sourozenci ho přivedli v rámci nějakého aktu dobročinnosti. Sledoval je instinktivně, zrakem a podle chemické stopy. Podle evoluční strategie na Ariece, kterou se řídil nejeden místní kmen, zvíře v poslední inkarnaci představovalo zásobárnu potravy pro mladé. Celé dny mu mohli ohlodávat výživné pásy zadečku, aniž by mu přivodili smrt. V dávné historii tak činili i naši Hostitelé, ale před dlouhými generacemi od téhle praxe upustili, jak jsme vyrozuměli, neboť byla výrazem barbarství. Nyní truchlili, když jejich druhové vstupovali do předposlední fáze, když jim odumíraly mysli, a uctivě doprovázeli chodící mrtvoly, dokud se nerozpadly.

	Nemrtvý tvor vrazil do stolu, převrhával vína a pohovky, a HenRy, LoGan, CalVin a další Ambasadoři se zdvořile smáli, jako by to bylo vtipné.

	„Prosím,“ řekli CalVin a dovedli Scileho ke ctěným domorodcům. Nedokázala jsem interpretovat jeho výraz. „Scile Cho Baradjian, toto je Mluvčí –“ a potom Sekem a Točem společně pronesli jméno vůdce Hostitelů.

	Ten na nás shlédl ze svého řasnatého výčnělku, na jehož každém nahodilém pupenu se skvělo oko.

	„,“ řekli CalVin společně. Pouze Ambasadoři umějí vyslovovat jména Hostitelů.

	Hostitel si mumlal ústy Sek, která se mu komíhala na stonkovitém hrdle vedle krku a úděsně připomínala lidské rty: v úrovni našich hrudí, kde se mu nadouvalo tělo, se mu otevírala a kašlala ústa Toč a vydávala slabé zakulacené samohláskové zvuky, tao dao thao.

	Kolem krku měl ovinuté orgány drobných zvířat. Něco se mu proplétalo mezi jehlovitými chodidly, jeho zvířecí společník. Zvíře doprovázelo všechny Ariekany kromě bezduchého veterána. Bylo velké jako lidské dítě, jakási ponrava se zakrslýma nohama a filigránovými tykadly, hřbet posetý otvory, z nichž některé byly obkroužené kovem. Pohybovalo se čímsi mezi cupitáním a křečovitými záškuby. Byl to zelle, biostrukční baterijec, do něhož bylo možné strkat kabely a dráty a z něhož, v závislosti na tom, čím ho jeho majitel krmil, pak proudila odlišná energie. Ariecké město bylo takových zdrojů plné.

	 předstoupil na čtyřech nohách připomínajících pavouka, dlouhý, s přehršlí kloubů, s tmavým ochlupením, a roztáhl křídla: ze hřbetu sluchové, pestrobarevné vějířové křídlo; zepředu, z místa pod většími ústy, končetinu sloužící k interakci a manipulaci, darokřídlo.

	„Rádi bychom našima rukama potřásli vaše darokřídlo,“ pronesli CalVin Jazykem a Scile, stále těsně vedle mě, s tváří, na níž jen sotva znatelně vyšpulil rty, natáhl ruku. Hostitel sevřel mému manželovi ruku v pozdravu, který mu nemohl dávat žádný smysl, a potom sevřel ruku i mně.

	Scile tedy viděl, jak se mluví Jazykem. Poslouchal. CalVinovi, během jejich komunikace s Hostitelem, kladl rychlé otázky, které si, k mému překvapení, nechali líbit.

	„Co? To naznačuje, že byste nemohli souhlasit…?“

	„Ne, je to…“ „… složitější.“ „Počkejte.“

	Potom CalVin mluvili společně. „,“ slyšela jsem v jedné fázi; říkali prosím.

	„Pochytil jsem skoro všechno,“ říkal mi pak Scile. Byl nesmírně vzrušený. „Mění časy,“ řekl. „Když se zmiňovali o jednání, mluvili – myslím jako Ariekané – v přítomném neprůběhovém, ale pak přešli k elidovanému času minulému přítomnému. Ten slouží pro, no…“ Ujistila jsem ho, že vím, k čemu slouží. Už mi to sám řekl. Copak jsem se nad ním nemohla pousmát? Stovky hodin jsem mu naslouchala s láskou, ač ne vždycky se zájmem.

	„Napadá tě někdy, že tenhle jazyk je nemožný, Avice?“ zeptal se. „Ne-mož-ný. Nedává žádný smysl. Nemají polysémii. Slova nic neoznačují: jsou svými referenty. Jak můžou být myslícími bytostmi a nemít symbolický jazyk? Jak fungují jejich čísla? Nedává to smysl. A Ambasadoři jsou dvojčata, nejsou jedna bytost. Za Jazykem, když jím hovoří, není žádná jedna mysl…“

	„Oni nejsou dvojčata, drahoušku,“ opravila jsem ho.

	„Na tom nesejde. Máš pravdu. Klony. Doppelové. Ariekané si myslí, že slyší jednu mysl, ale tak to není.“ Nadzvedla jsem obočí a on dodal: „Ne, tak to není. Jako bychom s nimi mohli mluvit jen díky vzájemnému nedorozumění. To, co nazýváme jejich slovy, žádná slova nejsou: nic neoznačují. A to, co nazývají našimi myslemi, nejsou žádné mysli.“ Na rozdíl ode mě se nezasmál. „Je to záhada,“ řekl. „Nezdá se ti? Co dělají – myslím pracovníky Ambasády aby dva lidi přiměli si myslet, že jsou jeden?“

	„Jo, jenže oni nejsou dva,“ řekla jsem. „O to u Ambasadorů je. Právě tady se celá tvoje teorie hroutí.“

	„Ale mohli být. Měli být. Tak co s nimi udělali?“

	Na rozdíl od monozygot se doppelům dokonce tvarují a sjednocují otisky prstů. Z principu. Každý večer a ráno se Ambasadoři korigovali. Pomocí uměnomyslové mikrochirurgie se nacházely všechny drobné známky a oděrky, k nimž v prů běhu předešlého dne nebo noci přišla ta či ona polovina každé dvojice, a pokud je nebylo možné vyhladit, v nedotčené polovině se replikovaly. Scile myslel tohle, a nejen to. Chtěl vidět i děti: malé doppely v jeslích. Těmihle věcmi mě stále dokázal šokovat. Ne že by na jeho žádosti někdo reagoval. Chtěl se dívat, jak jsou vychovávány.

	Pracovníci Ambasády a Ambasadoři chodili do města pravidelně, ale jen mladí nebo netaktní lidé by se jich vyptávali na podrobnosti. Jako malí uličníci jsme se nabourávali do jejich komunikace a nacházeli obrázky a hlášení, které jsme považovali za tajné (a které tajné samozřejmě nebyly), které nám poskytovaly náznaky toho, co se dělo.

	„Někdy,“ řekli nám CalVin, „nás volají na takzvané poradní schůzky. Tehdy zpívají – ne slova, nebo slova, která známe.“

	„A když skončí, po jednom se střídáme a zpíváme my jim.“

	„K čemu to je?“ zeptala jsem se a CalVin mi současně odpověděli. „To my nevíme,“ usmáli se.

	Všichni byli opět v gala, na další společenskou událost. Od té předešlé se velmi lišila. Já jsem měla šaty poseté temně rudým nefritem. Scile měl smoking s bílou růží. Letoun, který pro nás přiletěl, byl biostrukční kříženec ariecké chovné techniky, ale jeho kvaziživý interiér byl uzpůsoben terranským potřebám, a řídily ho naše uměnomysli.

	Zůstali jsme jako opaření, když nám CalVin řekli, že je můžeme doprovázet. Nebyl to žádný večírek na Ambasádě. Měli jsme cestovat do města Hostitelů, na Slavnost lží.

	Strávila jsem v immeru tisíce hodin. Poznala jsem přístavy v desítkách zemí na desítkách světů, dokonce jsem zažila onen cestovatelský šok, kterému my flonci říkáme retour, kdy po přípravách na jinakost nového světa chodíte po naprosto nelidském městě a zíráte na komplexní domorodce a začínáte tušit, že tady už jste někdy byli. Když jsme se té noci před cestou do města se Scilem oblékali, byla jsem přesto nervózní tak, jak jsem nebyla od odjezdu z Arieky.

	Při letu nad břečťanem a střechami mé malé městské enklávy jsem vykukovala z oken plavidla. Vydechla jsem, když jsme přeletěli oblast, kde cihlová a břečťanem porostlá dřevěná architektura mého mládí ustoupila polymerům a biostrukčnímu masu Hostitelů, přešla ze změtí uliček k analogiím ulic jiných topografií. Místní pastavby se hroutily a vyměňovaly. Staveniště připomínala kombinaci jatek, psích farem a lomů.

	Bylo nás asi dvacet: pět Ambasadorů, hrstka pracovníků Ambasády a my dva. Se Scilem jsme se na sebe usmívali z masek a vdechovali exhalace malých přenosných aiolů. Rychle, bleskurychle jsme dosedli na střechu a následovali naše společníky ven a dolů a do jakési budovy ve městě.

	Komplexní místo s mnoha síněmi, jehož úhly mě přiváděly v úžas. Všichni, kdo kdy mluvili o mé vyrovnanosti, by se museli smát, kdyby mě viděli, jak se v oné místnosti doslova potácím pozpátku. Stěny a stropy se pohybovaly hrčivým mechanickým životem jako potomstvo řetězů a krabů. Naše skupinka kráčela bez arieckého doprovodu, ale jeden laskavý člověk z Ambasády nás se Scilem naváděl patřičným směrem. Chtěla jsem se dotýkat stěn. Slyšela jsem své srdce. Slyšela jsem Hostitele. A najednou jsme se ocitli mezi nimi. Bylo jich víc, než kolik jsem kdy viděla.

	Místnosti byly živé, při vstupu se jim duhově rozzářily buňky. Ariekané postupně hovořili a Ambasadoři zpívali s nezemskou zdvořilostí. V pohlcující chodbě se s důstojnou bezduchostí motalo několik Hostitelů v posledních instarech. Zahvízdal na nás most.

	Poprvé v životě jsem uviděla mláďata Hostitelů: živné roztoky obestřené párou, bublající mladými úhoři. O něco dál byly bojové jesle, kde si hrály a zabíjely se divoké mladé druhé instary. V síni křižované chodníčky na šlachách a rampami na svalnatých končetinách se stovky Ariekanů s roztaženými darokřídly, vějířová křídla ozdobená barvami a přírodními pigmenty, shromáždily ke Slavnosti lží.

	Pro Hostitele byla řeč myšlenka. Byla pro ně stejně nesmyslná představa, že by mluvčí mohl říct, mohl tvrdit, něco, o čem ví, že není pravda, jako byla pro mě nesmyslná představa, že bych mohla uvěřit něčemu, o čem vím, že je lež. Pokud neměli Jazyk pro věci, které neexistují, tyhle věci si mohli jen sotva myslet; byly mnohem vágnější než sny. Případné smyšlenky, které by si někdo z nich mohl vytvořit, musely být mlhavé, uvězněné uvnitř jejich hlav.

	Naši Ambasadoři však byli lidé. K nekonečnému potěšení Hostitelů uměli lhát stejně dobře v Jazyce jako v naší vlastní řeči. Festivaly lhaní před příchodem Terranů neexistovaly – jak by mohly? Slavnosti lží se konaly takřka stejně dlouho, co existoval Ambasadov: byly jedním z našich prvních darů Hostitelům. Sice jsem o nich slyšela, ale nikdy jsem nepředpokládala, že se nějaké takové slavnosti zúčastním.

	Naši Ambasadoři se vmísili mezi stovky hýkajících Ariekanů. Ostatní Ambasadované, Scile a já – my, kdo jsme tu mluvit nemohli – jsme přihlíželi. Síň byla proděravěná komorami: slyšela jsem, jak dýchá.

	„Vítají nás,“ řekl mi Scile, který poslouchal všechny hlasy. A dál: „Říká, že… ehm… teď… myslím… uvidí zázraky. Žádá našeho prvního něco, aby předstoupil. Je to složenina, počkej, hm…“ Scilův hlas zněl napjatě. „Našeho prvního lháře.“

	„Jak to slovo vytvářejí?“ zeptala jsem se.

	„No, víš jak, ten-co-říká-věci-které-nejsou,“ odpověděl.

	Do síně se vytlačoval nábytek, jenž se sám od sebe seskupoval do podoby jakéhosi nezřetelného amfiteátru. MayBel, postarší elegantní Ambasadorka, stály před jedním Ariekanem, který svým darokřídlem pozvedával něco na způsob velké, vlákny ověšené houby. Úponky zasunul do zdířek zella, který mu poskakoval u nohou, a houbovitý objekt vydal nějaký zvuk, zažhnul a začal rychle měnit barvy, stáčející se k perleťové modři.

	Hostitel promluvil. „Říká: ‚Popiš to‘,“ šeptal Scile. MayBel odpověděly, May hlasem Sek, Bel hlasem Toč.

	Ariekané se pohybovali dopředu dozadu, v náhlé shodě. Napjaté vzrušení. Kývali se a brebentili.

	„Co říkaly?“ zeptala jsem se. „MayBel? Co to –?“

	Scile na mě jakoby nevěřícně pohlédl. „Říkají: ‚Je to červené.‘“

	MayBel se uklonily. Ariecké povykování pokračovalo, zatímco na jejich místo nastoupili Ambasador LeRoy. Ariekan pohladil svého zella a připojený objekt změnil tvar a barvu, proměnil se ve velkou zelenou slzu. „Popiš to,“ překládal opět Scile.

	LeRoy se po sobě podívali a začali. „Řekli: ‚Je to pták,‘“ utrousil Scile. Ariekané si mumlali. Substantivum bylo zkratkou pro místní okřídlenou formu a zároveň se jím mysleli i naši ambasadovští ptáci. LeRoy promluvili ještě jednou a několik Ariekanů se neudrželo a vykřiklo. „LeRoy říkají, že odlétá,“ pronesl Scile do mé přilby. Přísahám, že jsem viděla Hostitele, jak natahují oční korály, jako by ona neživá plazma mohla vzlétnout. Le a Roy opět současně promluvili. „Říkají…“ Scile je sledoval se svraštěným čelem. „Říkají, že se z něj stalo kolo,“ pronesl na pozadí bizarní vřavy obecenstva.

	Ambasadoři jeden po druhém lhali. Hostitelé se dostávali do varu způsobem, jaký jsem nikdy nezažila, a pak mi k mému znepokojení připadali jaksi opojení, doslova opilí lhaním. Scile strnul. Síň šeptala, rezonovala běsněním přítomných.

	Na řadě byli CalVin. Začali deklamovat. „‚A stěny mizí,‘“ překládal Scile. „‚A břečťan Ambasadova se nám vine kolem nohou…‘“ Hostitelé si prohlíželi vlastní končetiny. „‚… a síň se mění v kov a já se zvětšuji a síň a já se stáváme jedním.‘“

	To by stačilo, řekla jsem si v duchu a někdo to musel vnímat stejně a CalVinovi něco zašeptal. Uklonili se ustoupili.

	Ariekané se pozvolna zklidňovali. Myslela jsem, že je konec. Ale potom, zatímco jsme poulili oči, ze zástupu vystoupilo několik smělých Hostitelů.

	„Je to zábava,“ řekl Cal, nebo Vin, kteří se ke mně celí zpocení přiblížili, když si všimli mého překvapení. „Extrémní zábava,“ poznamenal druhý. „Už… no, už dlouhá léta se nás snaží napodobovat.“

	„Některým to docela jde.“ Dívala jsem se.

	„Jakou to má barvu?“ zeptal se svých soupeřů Ariekan třímající zvolený předmět, stejně jako se předtím zeptal Terrana. Hostitelé se jeden po druhém snažili lhát.

	Většina to nesvedla. Linulo se z nich vrkání a cvakání jejich úporných snah.

	„Červenou,“ překládal Scile. Hlíza byla červená a mluvčí dvakrát zaúpěl, podle mě zklamáním. „Modrou,“ řekl jiný, také popravdě; objekt se pokaždé změnil. „Zelenou.“

	„Černou.“ Někteří vydávali zvuky, které byly pouhými zvuky, cvakáním a sípáním neúspěchu, nikoliv slovy.

	Každý sebemenší úspěch se oslavoval. Když byl objekt žlutý, Hostitel, který se právě pokoušel zalhat, Ariekan se siluetou nůžek na vějířovém křídle, se zachvěl, zatáhl několik svých očí, sebral síly a svými dvěma hlasy vyřkl slovo, které by se dalo přeložit jako „žluto-béžový“. Sotva šlo o dramatickou nepravdu, ale obecenstvo z ní bylo u vytržení.

	Přistoupila k nám skupinka Hostitelů. „Avice,“ řekl zdvořile Cal nebo Vin. „Toto je…“ a začali pronášet jména.

	Rozhodně jsem nechápala smysl těchto fines mezi člověkem jako já a Ariekany. Jelikož podle jejich chápání byli obdařeni myslí jen ti, kdo mluvili Jazykem, museli považovat za zvláštní, když jim Ambasadoři pečlivě představovali jakési němé pahýly. Jako by Ariekan trval na tom, abychom zdvořile pozdravili jeho baterijce.

	To jsem si tedy myslela, ale ukázalo se, že tomu tak není. Když je o to CalVin požádali, Ariekané mi darokřídly potřásli rukou. Měli chladivou suchou kůži. Zavřela jsem ústa, abych skryla pocit, jenž se ve mně vzdouval (stále si nejsem jista, co byl zač). Když bylo Ariekanům předneseno mé jméno, něco se na nich projevilo. Promluvili, a Scile mi do ucha rychle překládal.

	„Říkají: ‚Tohle? Tohle že je ona?‘“
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	Existují způsoby, jak rozlišit jednotlivé Hostitele. Na každém vějířovém křídle mají unikátní vzorek srovnatelný s otiskem lidského prstu (po každém konstatování téhle skutečnosti vesměs následovala úmorná zmínka o tom, že Ambasadov je jediné místo, kde všechny terranské otisky prstů nejsou jedinečné). Existují jemné rozdíly v odstínech hřbetních krunýřů, ostnů na končetinách, ve tvarech očního paroží. Za oněch dnů jsem se jim jen málokdy obtěžovala věnovat pozornost ani jsem se, s několika výjimkami, neučila jména Ariekanů, s nimiž jsem se setkala. Nedokázala jsem tedy říct, zda jsem se při oné první nebo kterékoliv další návštěvě města setkala s někým z oné hostitelské delegace, jež za námi přišla o všechny ty kilohodiny později do Diplomatické síně přivítat EzRu, našeho neuvěřitelného nového Ambasadora.

	Pokud jsem mohla určit, všichni byli středního věku, ve třetím instaru, a tedy obdařeni myšlením. Někteří byli opásáni šerpami, které vyjadřovaly (mně) nepochopitelné hodnosti nebo preference; někteří byli v místech, kde je kryla silná vrstva chitinu, poseti malými ošklivými šperky. Nejvýše postavení Ambasadoři, MayBel a JoaQuin, s nimi pomalu procházeli sálem, každému nabízeli sklenku šampaňského – pečlivě upravené, aby jim chutnalo. Hostitelé číše elegantně drželi a upíjeli z nich ústy Sek. Viděla jsem, jak je Ez pozoruje.

	„Přichází Ra,“ řekla Ehrsul.

	„Jak mu budeme říkat?“ zeptala jsem se. „Co jsou pro sebe s Ezem? Doppelové to nejsou.“

	Ať byl Scile v síni kdekoliv a s kýmkoliv, věděla jsem, že podivnost toho všeho v něm vyvolává stejné napětí jako ve mně. Ez a Ra k sobě přistoupili, změnili způsob držení těla, přepnuli do jiného režimu.

	Jak se to mohlo stát?

	Všechny tyhle zavedené struktury, po všechny ty tisíce hodin, let. Ambasadovských let, let, s nimiž jsem vyrostla, dlouhé měsíce pojmenované v pošetilém stesku po jakémsi starobylém kalendáři, každý o délce mnoha týdnů o tuctu dní. Struktury byly zavedeny takřka jedno ambasadovské století, od zrodu Ambasadova. Provozovaly se klonovací farmy; pečlivou a jedinečnou výchovou se z doppelů vytvářeli Ambasadoři, s potřebnými řídícími dovednostmi. Vše se samozřejmě odehrávalo pod záštitou Brém: ty byly naší domácí mocností; všechny naše veřejné budovy měly hodiny a kalendáře v čase Charo City. Ale takhle daleko v immeru mělo být všechno pod kontrolou pracovníků Ambasády.

	CalVin mi kdysi řekli, že původní brémská očekávání ohledně arieckých zásob, bohatství, kuriozit a místního zlata byla přehnaně optimistická. Ariecké biostrukty však byly bezesporu cenné. S elegancí a funkcionalitou překonávající veškeré neumělé chiméry nebo částicově propojené čachry-machry, které kdy zvládl jakýkoliv mně známý Terran, Hostitelé modelovali tyhle věci z plodných plazem za využití technik, které jsme nejenže nedokázali napodobit, ale které byly podle naší vědy nemožné. Stačilo to? Každopádně žádná kolonie se nikdy neutlumovala.

	Jak a proč Charo City vyškolilo tohohle neuvěřitelného Ambasadora? Jako všichni ostatní jsem slyšela historku o příslušném experimentu a jeho bizarním výsledku, kdy hodnota empatie vystřelila mimo Stadtovu škálu. Ale i kdyby byli tihle dva náhodní přátelé opravdu takhle propojení, lhostejno z jakého nejistého psychického důvodu, proč se měli stát Ambasadorem?

	„Wyatt je celý vzrušený,“ řekla Ehrsul.

	„Všichni jsou vzrušení.“ Připojila se k nám Gharda, jíž skončila hudební směna a už odložila nástroj. „Proč by neměli být?“ zeptala se.

	„Dámy a pánové.“ Augmeny přenášely JoaQuinovy hlasy do skrytých reproduktorů. JoaQuin a MayBel se pustili do chvalořečení svých arieckých hostů. Když skončili, uvítali nového Ambasadora.

	Účastnila jsem se oslav, kdy Ambasadoři překračují práh dospělosti (zvláštní, arogantní, okouzlující mladí doppelové zdraví shromážděné). Ale tohle samozřejmě takové podniky ničím nepřipomínalo.

	JoaQuin řekli: „Toto je mimořádný okamžik. Uvědomujeme si, že se nám dostalo úkolu. záviděníhodného úkolu, zvláštního úkolu…“ „… přijít s novým druhem uvítání. Nezaslechli náhodou někteří z vás, že máme nového Ambasadora?“ Zdvořilý smích. „V průběhu uplynulých několika dní jsme s nimi strávili mnoho času…“ „… poznali jsme je, a oni nás.“ „Ocitáme se v nezvyklé době.“ Tak, přesně tak, řekli RanDolph. „Je nám ctí být na tomto místě, účastnit se ceremoniálu, který nám, jak doufám, dovolíte…“ „… označit za historický. Toto je historický okamžik.“ „Dámy a pánové…“ „… Hostitelé…“ „… všichni naši hosté. Je nám nesmírným potěšením přivítat v Ambasadově…“ „… Ambasadora EzRu.“

	Když dozněl potlesk, JoaQuin se obrátili na Hostitele, kteří stáli vedle nich a precizně, Jazykem, vyslovili jméno našeho nového Ambasadora. „,“ řekli. Hostitelé natahovali oční korály.

	„Děkuji, Ambasadore JoaQuine,“ řekl Ez. Potichu se radil s Rou. „Je mi velkým potěšením být na tomto místě,“ pokračoval Ez. Řekl několik obvyklých, přívětivých frází. Já jsem sledovala ostatní Ambasadory. Raovo sebepředstavení bylo krátké, jen o trochu delší než jeho jméno.

	„Chceme zdůraznit, jaká čest to pro nás je,“ řekl Ez. „Ambasadov je jednou z nejdůležitějších brémských výsep a vlastním přičiněním i komunitou plnou života. Ani nedokážeme vyjádřit, jak jsme vděčni za vaše nádherné uvítání. Těšíme se, že se staneme součástí ambasadovské komunity a budeme společně pracovat pro její budoucnost a pro budoucnost Brém.“ Následoval samozřejmě potlesk. Ez počkal.

	„Těšíme se na spolupráci s vámi,“ řekl Ra. Někteří pracovníci Ambasády a Ambasadoři se pokoušeli skrývat nervozitu. Někteří, jak mi připadalo, nedočkavost.

	„Uvědomujeme si, že nám určitě chcete položit nějaké otázky,“ řekl Ez. „Prosím neostýchejte se. Uvědomujeme si, že jsme, prozatím… anomálie…“ Usmál se. „Rádi si o tom pohovoříme, ačkoliv máme-li být upřímní, ani my sami nevíme, proč nebo jak dokážeme dělat to, co děláme. Jsme záhadou pro vás i sami pro sebe.“ Smích, na který čekal a kterého se mu dostalo, neměl dlouhého trvání. „Nyní bychom rádi udělali něco, čemu jsme se velmi dlouho a usilovně učili. Jsme Ambasador – což říkám s velkou hrdostí – a máme vykonat určitou práci. Rádi bychom tedy pozdravili naše laskavé Hostitele.“ Potlesk mi připadal upřímný.

	Vespkamy se zahemžily a na stěnových obrazovkách naskočily záběry, z desítek úhlů, na nichž se Ez a Ra sešli a nechali se svými novými kolegy dovést k Hostitelům. Ariekané stáli v půlkruhu. Netuším, jak vnímali to, co se před nimi odehrávalo. Pokud nic jiného, věděli, že před sebou mají Ambasadora a že se jmenují .

	EzRa se radili jako každý jiný Ambasador, šeptali si, připravovali si svůj proslov. Hostitelé natahovali oči. Zdálo se, jako by se všichni Terrané v sále naklonili a zatajili dech. EzRa se s velkou dramatičností otočili a promluvili Jazykem.

	Ez byl Sek, Ra Toč. Mluvili dobře, nádherně. Slyšela jsem z jejich slov dost na to, abych to dokázala říct. Měli dobrý přízvuk i načasování. Měli dobře sladěné hlasy. Řekli Hostitelům, že je jim ctí se s nimi setkat. , řekli. Srdečně zdravíme.

	V tom okamžiku se všechno změnilo. EzRa se na sebe podívali, usmáli se. Jejich první oficiální proslov. Kdyby to nebylo absurdní faux pas, myslím, že bychom všichni zatleskali. Spousta lidí si bezpochyby od začátku myslela, že jsou neschopní.

	Soustředěně jsme naslouchali jejich řeči a posuzovali jejich dovednosti. Nevšimli jsme si, že se všechno mění. Myslím, že nikdo z nás si v dané chvíli nevšímal reakcí Hostitelů.

	
Část druhá

	Slavnosti

	
Poslézí, 4

	Všichni jsme sledovali nového Ambašadora.

	Ez se přikrčil a zaujal mírně bojovnou pozici. Otevíral a zatínal pěsti. Poznala jsem na něm, že se mu zamlouvá, co dělá. Vzhlížel k Hostitelům zpod zachmuřeného obočí.

	Ra je sledoval úkosem. Povytáhl se, stál tam vysoký a vzpřímený, až se zdálo, že se zlehka kymácí. Oba byli tak absurdně odlišní, že působili jako fór, který ve své přehnanosti nefunguje. Připomínali mi Laurela a Hardyho, Merla a Třesotvara, Sancha Panzu a Dona Quijota.

	Když domluvili, všemi přítomnými v Diplomatické síni tak znatelně prochvěla vlna čehosi nespecifikovatelného, že jsem měla dojem, jako by rozčeřila břečťan. Obrátila jsem se na Ehrsul a nadzvedla obočí. Všichni jsme si byli vědomi závažnosti okamžiku, ale uběhlo možná pět vteřin, než si kdokoliv z nás uvědomil, že došlo k něčemu zlému.

	Hostitelé se kymáceli, jako by byli na moři. Jeden křečovitě škubal darokřídlem i vějířovým křídlem, jiný je nepřirozeně znehybnil. Jeden si několikrát, s neurotickou repetitivností, otevřel a zavřel blány.

	Tři byli připojeni k zellům tkáňovými přadeny, jimiž proudily chemikálie či energie, a myslím, že neblahé chování Hostitelů jakousi zpětnou vazbou nakazilo i baterijce. Malé pohyblivé generátory se potácely a vydávaly zvuky, jaké jsem od nich ještě nikdy neslyšela.

	Ariekané se ve velmi pomalém a znepokojivém souladu nořili z tranzu. Sklápěly se jim oční korály, směrem k nám, a na konec se zaostřily. Narovnávaly a odtvrzovaly se jim nohy, jako by se probouzeli.

	EzRa se mračili. Něco si zašeptali a opět promluvili.

	Souží těla a/nebo mozky našich Hostitelů invazivní biologičtí tvorové, nebo alergická reakce na nějaký enviromentální činitel? zeptali se, jak jsem se později dozvěděla. Zeptali se: Stalo se něco, z čeho jste suboptimální? Zeptali se: Jste v pořádku?

	Jejich slova zněla, jako by Ez recitoval nějakou zajíkavou báseň a Ra imitoval ptáky. Zatímco promluvili, Ariekané sebou opět a opět trhali v oné nehezké simultánnosti, připojení zellové sebou škubali spolu s nimi. Opět je opanovávaly ony zastřené výrazy. Tentokrát se jeden ozval: z úst Sek mu splynulo zaúpění.

	JoaQuin a MayBel se úzkostlivě radili. MayBel přistoupily k Ariekanům. Hostitelé se opět zvolna, velice zvolna nořili ze stavu, jenž je obestřel. Dívali se na mě CalVin. Přes celou síň jsme na sebe upírali oči, poprvé po delší době. V jejich očích jsem viděla jen a pouze strach.

	Pracovníci Ambasády dali honem hlavy dohromady, do věci se vložili Ambasadoři, chvíli pobíhali, odváděli Hostitele pryč. Jakmile se Ariekané probrali ze svého záhadného tranzu, začali hlasitě horlit, mluvili jeden přes druhého, hlučně a chaoticky. Dožadovali se nového Ambasadora. Kde je ? opakovali. Kde je ? Jazyku jsem rozuměla natolik, abych poznala, na co se ptají.

	„Dámy a pánové, prosím,“ řekl jeden doppel JoaQuina. Někdo z Ambasády musel něco říct službukonajícím hudebníkům, protože se opět dali do hraní. Ani jsem si neuvědomila, že vůbec přestali. Síní se opět začali proplétat číšníci. Všimla jsem si, že někam odcházejí členové ostrahy, Simmon mezi nimi, zdrženlivě, ale současně se zjevnou naléhavostí.

	„Omluvte nás, dámy a pánové,“ říkali JoaQuin. „Naši hosté, Hostitelé, se…“ JoaQuin se odmlčeli a radili se. „Došlo k jistému drobnému nedorozumění…“ „… není se třeba ani v nejmenším znepokojovat…“ Viděla jsem, jak LoGan, CharLott, LuCy a AnDrew hrnou Hostitele pryč. „Není to vůbec nic důležitého. Je to jen a jen naše chyba…“ Oba se zasmáli. „Už dáváme všechno do pořádku.“ „Není sebemenší důvod se jakkoliv zneklidňovat!“ „Slavnost pokračuje. Prosíme, pozvedněte s námi číše.“

	Řada místních se dychtivě nechávala uklidňovat. Nováčci a dočasní hosté netušili, jak hodně mají být znepokojeni. Pozvedli jsme číše.

	„Na kapitána a posádku immerlodě Odpověď mučedníků z Tolpuddlu…“ řekli JoaQuin, „… na naše navýsost vítané přistěhovalce, nové občany…“ „… a především, na Ambasadora EzRu. Ať se jim zde v Ambasadově dlouho daří.“ „Na EzRu!“

	Všichni jsme to zopakovali. Adresáti našeho přípitku také pozvedli sklenky. Dívali se na dveře, jimiž byli odvedeni Hostitelé. Zásluhou pracovníků Ambasády slavnost neuvadla. Během deseti minut se většina lidí chovala víceméně stejně jako předtím.

	„Co to mělo, kurva, znamenat?“ zeptala jsem se potichu Ghardy.

	„Nemám tušení,“ odpověděla.

	Nikde jsem neviděla Scileho. V místnosti bylo pořád několik Ambasadorů, spolu s lidmi z Ambasády. Přistoupila jsem k EdGarovi, ale ti se ode mě k mému úžasu odvrátili. Pronesla jsem jejich jméno tak, aby nemohli předstírat, že mě neslyšeli, a pak na mě pohlédli a řekli: „Teď ne, Avice.“

	„Vždyť ani nevíte, co chci,“ řekla jsem.

	„Vážně, Avice.“

	„Teď ne.“ Svá slova prokládali úsměvy, jimiž zdravili ty, kdo je míjeli.

	Dav se na okamžik rozestoupil a jakoby záměrně odkryl Cala nebo Vina. Ten na mě zůstal upřeně civět. Byla jsem tak vylekaná, že jsem se přestala hýbat. Nikde jsem neviděla jeho doppela. Shromáždění ho opět skrylo.

	Znovu se objevila Gharda s lodivodem zaklesnutým v ohbí lokte. Uviděla mě a zaváhala, tázavě se na mě podívala. Zamávala jsem jí, rozhodně. Vůbec nezáleželo na tom, o kolik jsem byla zcestovalejší než vládci mého města, jak bezstarostně jsem jim předávala informace, jak dychtivě je přijímali. Když EdGar odkráčeli, byla jsem vzduch. Oni a další Ambasadoři měli na uzavřeném jednání rozhodnout, co se stalo a co se bude dít. Oni utvářeli zákony.

	
Předem, 3

	Před dávnou dobou jsem ve skořepině jedné restaurace provedla podivný nepříjemný obřad. Kvůli němu, jak mi občas říkali Ambasadoři i pracovníci jejich úřadu, jsem byla během své nepřítomnosti Ariekany oslavována. Neznamenalo to nic až do okamžiku v oné síni, na oslavě, po lhaní, kdy Hostitelé zjistili, kdo jsem.

	Hovořili rychle, natahovali oční korály. Scile mi posléze řekl, že mě promlouvali každý den. Tohle řekli CalVinovi. Nevím, řekl jeden z Hostitelů CalVinovi, jak jsem se bez ní obešel, jak jsem si myslel, co jsem si potřeboval myslet.

	Bez ní? Byla to otázka, kterou jsme nazvali Srovnávací záhada: považovali Hostitelé každého Ambasadora za člověka s jednou myslí a dvěma těly? A pokud ano, považovali nás ostatní za jakési polovičatce, bezvýznamnosti, stroje? Město plné ambasadorských marionet? Když mě poznali jako přirovnání, žádali mě, abych se vracela, ale já si nebyla nikdy jista, jestli jsem host, exponát, nebo něco jiného. Když jsme přišli, Hostitelé se o nás starali, ať chápali či nechápali, že jsme lidé.

	Jejich pozvání jsem vždycky přijímala, protože Scile mohl vždycky chodit se mnou. Dárek pro něj, nad kterým se celý rozplýval, ačkoliv mám za to, že po setkáních chtěl mluvit, podávat hlášení, víc než já. Bývali jsme uváděni do hostitelských síní. Obvykle tam byli i Ambasadoři, vezíři a další, a letmo zahlédnutá tajemství, která se tam odehrávala po celý můj život, ony pravidelné návštěvy pracovníků Ambasády v hostitelském městě, mi připadaly skoro stejně znepokojivé jako všechno ostatní. Nebylo nijak neobvyklé zahlédnout Ambasadory kráčející po tkáňových chodbách v rozhovoru s Ariekany, na místech, kde jsem si nedovedla představit žádného člověka, který by tím nic nesledoval.

	Tyhle podniky, k nimž neměli žádný přístup, většinu mých přátel dráždily. „Slavnost? Lží?“ zeptala se Gharda na večírku po tom prvním. „Hostitelé požádali o tebe?“ Všichni se kolem mě shlukli a chtěli vědět, jaké je jejich město, a já se smála, protože někdo řekl: To je rele!, přesně, jako když jsme byly děti.

	Poznala jsem, že má občasná přítomnost ve městě Ambasadory znepokojuje. Neviděli mě tam rádi. Bylo to jejich tajemství. Pracovníci Ambasády mě po každé takové návštěvě důkladně vyslýchali, ptali se mě, co jsem viděla, co jsem pochopila.

	Když jsem do města vstoupila podruhé, do jiné síně se zástupem Hostitelů, nechali mě stát u sbírky obskurních předmětů a umrtvených arieckých zvířat, spolu se čtyřmi dalšími lidmi, jimž se na oblinách aiolských přileb ohýbala enzymatická světla. Dva byli Ambasadorka LeNa, které si mě nevšímaly. Další dva byli mladí muži, obyčejní lidé stejně jako já.

	„Nazdar,“ řekl jeden. Nadšeně se usmál a já mu úsměv neopětovala. „Jmenuju se Hasser: jsem příklad. Davyn je téma. Ty jsi Avice, že? Ty jsi přirovnání.“

	Ani tato, ani žádná z mých dalších návštěv se nepodobaly prvnímu shromáždění, jehož jsem se účastnila. Byly chaotičtější a, jak jsem zjišťovala, jaksi rozostřenější. Mezi Hostiteli bylo nějakou dobu v módě něco, co by se dalo, víceméně, označit za konference. Oslavy Jazyka, se širším záběrem než ony výjimečné lži. Na jednom místě shromažďovali tolik nezbytných stvořených skutečností, kolik bylo jen možné, tolik z Jazykovělých prvků, kolik jen šlo – živých, neživých, myslících a nemyslících –, a přicházeli se na nás dívat, používali nás a teoretizovali nad námi, aniž se dobírali nějakého konsensu. My jsme zdvořile seděli uprostřed všeho toho sípání, koktání, zpívaných argumentů, které se okolo a ohledně nás odehrávaly. Mně samé to připadalo méně působivé než zaujaté lhaní, jehož jsem byla svědkem poprvé.

	Ukolébával mě ryk a šepot obojích úst, zatímco Scile se pokoušel překládat. Hostitelé dusali tam a zpátky, štěpili se na nesouhlasící skupinky. Vyrozuměla jsem, že se odehrává jakási polemika mezi těmi, kdo mě považovali za užitečný tropus, a těmi, kdo si to nemysleli.

	Myslím, že to byla nepřesvědčivá, zvláštní diskuse. Jedni Hostitelé byli názoru, že se mohlo říkat něco lepšího a mohly se tudíž myslet lepší myšlenky, kdyby mě původně přiměli dělat jiné věci. Že jsem mohla být lepším přirovnáním pro ty, kdo je potřebovali, aby se mohli přesně vyjadřovat; aby se mohli vyjadřovat, jak tvrdili, o tom čemsi jiném, než jsem byla já. Ale tihle kritici samozřejmě nemohli říct, jaké myšlenky by to byly, protože si je nemohli myslet.

	„Jenže…“ začal Scile. Byl nešťastný.

	„Ty myšlenky musí mít někde v hlavě,“ řekla jsem. „Nevztekají se proto? Byly jim upřeny.“

	„Počkej,“ řekl. „Jeden z nich o tobě říká: ‚Je to srovnání a… je to něco nového.‘ Nerozumím tomu. Nerozumím.“

	„Dobře, miláčku, tak jenom…“

	„Hele,“ zašeptal Scile. „Používají ostatní tropy.“ Ukázal na naše druhy z Ambasadova, na něž Hostitelé upírali oči. Překvapeně otočil hlavu. „Jestli jim rozumím… tenhle Hasser – nám lhal. Není žádný příklad: je přirovnání, stejně jako ty.“

	Ať si o mé efektivnosti mysleli cokoliv, musela jsem pro ně být užitečná: těch několik týdnů, kdy byly tyhle dýchánky v módě, si mě Hostitelé nechávali předvádět pořád dokola.

	Mezi CalVinem a mnou něco ztrpklo. Během týdnů našich sexuálních hrátek jsem je popichovala, že poznám rozdíl v tom, jak se mě dotýkají: nejspíš věděli, že je na tom ždibec pravdy. Když jsme se sešli poprvé, byla jsem nezrale vzrušená, že spím s Ambasadorem. Ale tahle poněkud hraná závrať neměla dlouhého trvání.

	Vzpomínám si, jak jsem je vnímala, chlad spon v jejich krcích, minimalistických šperků, s jejichž pomocí si mezi sebou posílali zesílené myšlenky. Vzpomínám si, jak jsem se dívala na jejich vzájemné dotyky – podivnou, jedinečnou erotiku. Poté jsem se mohla vilně usmívat, když jsem je rozlišila, ale byla to nervózní hra. „Cal,“ říkala jsem a ukazovala na jednoho a pak na druhého. „Vin. Cal… Vin.“ Někdy se usmáli, někdy odvrátili zrak. Někdy, obzvlášť ráno, jsem viděla rozdíly. Stopy po nočních hodinách – tvář s otiskem polštáře, specifické váčky pod očima. CalVin se brzy odebírali k očistě, zamykali dveře korekční síně a vycházeli poté, co všechny drobné rozdíly zahladili nebo okopírovali.

	Nelíbilo se jim, že mě Hostitelé stále zvou na konference a setkání. Ale Ambasáda takové žádosti Hostitelů obvykle neodmítala. Jednou mi jeden z CalVina v náhlém záchvatu zuřivosti řekl, aniž reagoval na cokoliv zřejmého, že Ambasadoři nemají žádnou zatracenou moc, že jiní pracovníci Ambasády a vezíři a všichni ostatní činí všechna zatracená rozhodnutí, že on a jeho doppel mají menší slovo než kdokoliv jiný.

	Někdy jsem se s nimi už hádala. Po jedné vážně nechutné výměně názorů, kterou jsem namouduši nezačala, na mě zůstal Cal nebo Vin několik vteřin civět ze dveří s výrazem, jejž jsem nedokázala interpretovat, zatímco jeho doppel odkráčel. Napadlo mě, že možná by se mi taky nelíbilo, kdyby se uměli nořit do immeru. Ale pochybovala jsem, jestli by mi na tom vůbec záleželo.

	„Není to totéž,“ řekla jsem tomu, co tam ještě stál. „Vy mluvíte Jazykem. Já jím jsem.“

	Jistí Hostitelé upřednostňovali moje přirovnání před všemi ostatními a chodili na každý podnik, kde jsem byla přítomna. Vychvalovali mé využití, na úkor všech alegorií nebo řečnických prostředků do různé míry zakotvených v ostatních mužích a ženách a dalších přítomných objektech. „Máš fanoušky,“ řekl mi Scile. Byly to měsíce, kdy mi přirovnání přineslo slávu.

	Ještě několikrát jsem se setkala s Hasserem; stáli jsme a čekali, nasazeni v drsných slovních přestřelkách. Našli se Jazykoví odpůrci, jež nabádali k opětovnému promyšlení toho, čím jsme já a další přirovnání mohli být. Podle reakcí ostatních Hostitelů jsem usuzovala, že tenhle myšlenkový experiment je nevkusný. Po jednom takovém návrhu jsem se Scileho zeptala, jestli slyšel, že by Hostitelé řekli Hassera, a pokud ano, čeho se to týkalo.

	Scile Jazyku rozuměl stejně dobře jako Ambasador, ale odpověděl: „Já netuším, jak fungujete, vy potvory. Nikdy nevidím žádnou souvztažnost mezi tím, co znamenáte, a o čem mluví, s čím vás srovnávají a k čemu vás používají. Tak ty se ptáš, co Hasserem myslí? Nemám ponětí.“

	„Tohle nemyslím.“

	„Ty myslíš, co znamená doslova?“

	„Přesně tak. Jako základ, jako řekněme dívka, co snědla… no, však víš.“

	Scile zaváhal. „Nejsem si jistý,“ řekl, „ale myslím, že to bylo, je… říkali: je to jako hoch, který byl otevřen a opět zavřen.“ Zůstali jsme na sebe hledět.

	„Panebože,“ hlesla jsem.

	„Ano. Nemůžu si být úplně jistý, takže ne –… ale ano.“

	„Ježíši.“

	V korvidu, cestou zpátky do Ambasadova, jsem Hasserovi řekla: „Proč jsi mi neřekl, že jsi přirovnání?“

	„Promiň,“ odpověděl. „Ty jsi to zaslechla?“ usmál se. „Je to složité. Hodně o tom přemýšlím, že jsem přirovnání. Ale nevím, jak to ty sama vnímáš… Někteří z nás, pokud jsi… Jestli se chceš o těchhle věcech pobavit,“ a mluvil obezřetně, ale vzrušeně, „je nás několik, co si myslíme, že je to důležité.“

	„Jako přirovnání?“ zeptala jsem se. „Copak, vy se setkáváte?“

	No prostě. Vysvětlil mi, že samozřejmě znají i další tropy a Jazykové prvky. Ale bezpečně to věděl hlavně o přirovnáních, která tvořila jakousi komunitu. Opovrhovala jsem jimi, jen co mi o nich řekl.

	„Nevím, jak jsme tě mohli postrádat,“ řekl. „Vím, že tě říkali, ale jak tě Hostitelé mohli na všech těch akcích celou tu dobu postrádat? Jak jsi mohla postrádat ty nás?“

	„Myslím, že to, že jsem součástí Jazyka, nebylo v mém životě nikdy to hlavní,“ odpověděla jsem. Myslím, že jsem nechtěně své opovržení projevila. Připomněla jsem si, že kdybych se nenaučila pohybovat immerem a nedostala se ven, mohla jsem trávit dny po barech, v síních a v nálevnách, kde se přirovnání setkávala. Musí to být zvláštní druh existence a proslulosti, ale bylo to aspoň něco. Chtěla jsem se omluvit, že jsem dala průchod posměškům. Zeptala jsem se ho, co to pro něj všechno znamená. Po úvodním zdrženlivém váhání řekl: „Jsi toho součástí! Jazyka.“

	
Poslézí, 5

	Nikdo z nás, komu to trochu myslelo, nevěřil, že se slavnost vskutku vrací k normálu. „Ehrsul.“ Šeptala a kývala jsem na ni, ale když ke mně za precizního otáčení svého dlouhého rámu zamířila, jen mi sdělila, že se nedokáže nabourat do žádného komunikačního zařízení, aby zjistila, co se děje.

	Našla jsem v sále poslední dvě Ambasadorky: MagDu a EsMé. „Co se stalo?“ zeptala jsem se jich. „Hele. MagDo. Prosím.“

	„Musíme…“ řekla jedna z EsMé. „Je… Všechno je pod kontrolou.“

	„MagDo. Co se stalo?“

	Mag a Da a Es a Mé se tvářily, jako by se chystaly něco říct. EsMé mě nikdy neměly v lásce, zastávaly obvyklý ambasadorský názor na navrátivšího se vystěhovalce, immernauta, flonka a tak dále, ale přesto teď váhaly.

	K mému nesmírnému šoku se vedle nás objevil Scile. Podíval se mi do očí, buď naprosto nevzrušeně, nebo s emocemi pod pokličkou. „MagDo,“ řekl. „Musíte si jít promluvit s Rou.“

	Přikývly a já jsem promeškala příležitost. Když jich všech pět začalo odcházet, popadla jsem Scileho za ruku. Zachovávala jsem si kamenný výraz a on se tvářil podobně. Nijak mě nepřekvapovalo, že má k dění blíž než já. Spolupracoval s Ambasádou, byl spřáhnutý s Ambasadory. Ti se vždycky natolik soustředili na používání Jazyka, že se o něm nebyli zvyklí učit, a jakmile se v Ambasadově proměnila situace a začalo být užitečné o těchto otázkách přemýšlet, pochopila jsem, že je jeho teorie najednou uchvacovaly. Díky své práci byl pro ně užitečný. Rozhodně se zúčastnil většího počtu ambasadorských akcí než třeba já.

	„Tak co?“ zeptala jsem se. Moje bezostyšnost mě nijak zvlášť nepřekvapovala. Flonci dělali, co bylo třeba. „Co se děje?“

	„Avvy,“ odpověděl. „To ti nemůžu říct.“

	„Scile, víš, co se děje?“

	„Ne. Nevím. Rád… vážně nevím. Tohle jsem neočekával.“ Dva lidé si vedle nás cinkli sklenkami, jako by to byly zvonky. Hudebníci už byli opilí a hudba se potácela. Mnoho místních nemělo mít jinou šanci k setkání s posádkami immerských plavidel, a tak jí využívali. Když jsem viděla, jak slavnost opouštějí dvojice a skupinky, vzpomněla jsem si na onu falešnou sexuální atraktivitu immeru. Po návratu jsem z ní sama těžila; bylo to opojných pár týdnů.

	„Musím jít,“ řekl Scile. „Potřebují mě.“

	Es ho uchopila za jednu paži, Mé za druhou. Určitě věděly, že vztahy mezi Scilem a mnou za moc nestojí, a možná věděly i proč. Pochybuji, že s ním spaly. Scileho vazby byly krátké a občasné. Ačkoliv všechna brémská manželství byla v Ambasadově legální, místní se obvykle dovolávali výhradních, majetkově založených vzorů. Samozřejmě, že jsem na Scileho žárlila, ale žárlila jsem na to, čím se stal, a na to, jaká tajemství mu byla známa.

	Cesta do mého bytu trvala půl hodiny. Ehrsul šla se mnou. V řadě zemí, které jsem navštívila, mají všichni obyvatelé osobní dopravní prostředky. Ambasadovské ulice na ně však byly s výjimkou těch nejširších příliš úzké a často i příliš strmé. Po některých trasách se pohybovala altzvířata a několik biostrukčních povozů, které v případě potřeby měnily kola za pásy a nohy, ale většina lidí chodila pěšky.

	Ambasadov byla malá a přelidněná enkláva, jejíž populační růst byl omezen dosahem aiolského dechu. Obklopovalo ji město Hostitelů, s výjimkou té nejsevernější výspy, kde hned začínaly ariecké pláně. Tolerovala se pololegální městská expanze, provizorní místnosti přišité ke stěnám, vyčnívající do ulic jako převislé okraje střech, narychlo vystavěné na střechách tak, aby je bylo možno vždycky opustit. Většina lidí z Ambasády takovou smělou maximalizaci prostoru mlčky schvalovala. Tu a tam se nacházely poloochočené biostrukční drobnosti, pokoutní kříženci s terranskou technikou, držící pohromadě jen se štěstím, starající se o chod domácnosti.

	Nad Ambasadovem se klenula sama Ambasáda, jež se táhla až do těsné blízkosti oněch plání. Se svými více než sto metry to byla naše nejvyšší budova. Tlustý sloup posetý vodorovnými větvemi a přistávacími plochami, na něž a z nichž se i takhle pozdě pohybovaly bioluminiscenční korvidy. Ambasáda se jako tavenina rozlévala ze svého úpatí, stávala se součástí okolních ulic. Čtvrti, kde bydleli její zaměstnanci, byly napůl zastřešené, stejně jako vnitřní část samotné Ambasády a průchody. S Ehrsul jsme se obkládaným výtahem, po spojovacích rampách, chodbách, které se měnily v cosi mezi chodbami a ulicemi, a polootevřenými pasážemi s nezasklenými okny dostaly dolů do ulic a vánku.

	„Panebože, jak je příjemné vyjít ven,“ řekla jsem.

	„My nejsme venku, ne tak docela,“ namítla Ehrsul. „Jsme pořád v aiolském dechu.“ Vzdušné místnosti.

	Přimělo mě to o ní přemýšlet, uvědomila jsem si, že neopustila Ambasadov, ačkoliv mohla. Měla jsem za to, že nebyla naprogramovaná, aby jevila o město zájem. Ucukla jsem před tím. Doma jsem ještě popíjela víno a Ehrsul jako správná kamarádka vytvořila tridové verze podobné sklenky, z níž nechala upíjet svou tridovou hlavu. Připojila se k mé stanici, ale na místní síti nedokázala najít nic ohledně večerního dění.

	„Zkusím to, až se dostanu domů,“ řekla. „Nic ve zlém, ale ten tvůj stroj… měla bys víc štěstí, kdybys o sebe třískala kameny.“

	Několikrát jsem v jejím bytě byla. Byl maličký, a skrovný, ale na stěnách byly obrázky, měl kuchyni, nábytek pro lidské a jiné hosty (jednu krásnou, obscénně vyhlížející šur’asijskou stoličku). Celý byt a jeho vkusné zařízení možná existovaly pro mě a ostatní: obrázky, konferenční stolek, importované koberce s jakýmsi operačním systémem, vše koncipované tak, aby byla příjemná pro své uživatele. Tyhle myšlenky mi připadaly hanebné. Začala jsem přemýšlet o EzRovi.

	
Předem, 4

	Cinkl mi Hasser. „Jaks sehnal moje číslo?“ zeptala jsem se.

	„Prosím,“ pronesl. Neznělo to nějak zvlášť vylekaně, ačkoliv jsem se ho pokoušela uzemnit svým nejlepším immernautským stíracím tónem. „Není těžké tě vystopovat. Pojď se mnou na skleničku.“

	„Proč bych s tebou měla chodit na skleničku?“

	„Prosím,“ řekl. „Rozhodně by ses měla setkat s určitými lidmi.“

	Přirovnání se setkávala ve vlídně se rozpadající části Ambasadova, poblíž našich čerstvých ruin. Vydala jsem se delší trasou a chůzí strávila větší část dopoledne, cestou kolem řady přehlížených automů beze střechy nad hlavou. Dokonce jsem minula mincovou zeď a jako obvykle pohlédla na dveře domu.

	I v Charo City jsou slumy a já v jejich okolí strávila víc času, než by mi bylo milé. Spousta přístavů, kde jsem přistávala, se nachází uvnitř nebo poblíž takových oblastí: jako by byl slumismus infekce přenášená loďmi. Když se v průběhu ambasadovských večírků začali členové reformních frakcí rozohňovat, měla jsem je ve zvyku přerušovat. „Slumy?“ říkala jsem. „Věř mi, kamaráde, já slumy viděla. Víš přece, kde jsem byla. Já slumy znám. My žádné slumy nemáme.“

	V Ambasadově nebyly odrané děti, které by si hrály s papírovými lodičkami v páchnoucí vodě výmolů; nebyli tu lidé, kteří se za jídlo prodávají immernautům a lidem zvenku nebo nabízejí části své DNA nebo tkání biokanýrům; pod tlakem vzlétajících nebo polétávajících lodí se tu neotřásaly chatrče z proutí a hlíny, nehroutily se po několika málo přistáních. Naše sociální grafy byly poměrně ploché; rozdíly, pokud šlo o peníze a moc, nestály za řeč. S výjimkou lidí z Ambasády.

	Na nástěnných monitorech a projektorech v našich zanedbaných oblastech se převíjely zapomenuté smyčky, v drobcích se cyklech. Některé inzerovaly už nevyráběné zboží nebo přepychové výrobky zvenku, o nichž jsem věděla, že už dlouho nejsou k mání. Stejně jako jinde v Ambasadově i tady byly zdi zarostlé břečťanem a altbřečťanem a potřísněné místní obdobou mechu, takže světlo z reklam a přisprostlého veřejného umění bylo kropenaté stíny listoví.

	Byla tu místa, kde mezi listím, v cihlách a plastonu kabely odčerpávaly z obrazovek zakázané nebo buřičské názory nebo je do nich vysílaly. Kráčela jsem v pablescích nepovolené kritiky Brém, hrozeb násilí vůči Wyattovi a jeho malému štábu. Jeden demagogický tridový duch mumlal o svobodě, demokracii a zdanění. Ani Wyatt by si s těmihle nedomrlými radikálními projevy nedělal hlavu, ačkoliv by strážníkům určitě spílal za to, že takovéhle graffiti nestáhli.

	Byla jsem na ulici s obchody specializovanými na kůži a altkůži. Cítila jsem zápach tříslení a závany u krámku, kde se z biostrukčního stromu právě sklízely zralé kabelky. Řezníci je zkušeně nařezávali, vytvářeli v nich štěrbinu, kam posléze připevňovali přezku, vybírali vnitřnosti a připravovali kůže na uzavření. V zadní části byla vidět várka nezralých deštníků, pošetilých luxusních věcí, které chabě zatínaly své netopýří baldachýny. Věci z altkůže byli prostí tvorové bez úst a zadků, kteří nemohli přežít; vnitřnosti plácající se u kanálu byly neurčité a nesmyslné.

	Ve vinárně jménem Vázanka, kam jsem byla nasměrována, se shromáždilo minimálně tucet dalších přirovnání. Před podnikem donekonečna pochodovala jeho tridová reklama, postava, jíž se nedařilo uvázat si na krku ozdobný kus látky. Prošla jsem jí dovnitř – díky rafinovanému tridwaru se zatvářila, jako by se polekala, načež se opět vrátila ke své smyčce.

	„Avice!“ Hasser měl nesmírnou radost. „Představím vás… Darius, který na sobě nosil nástroje místo šperků; Shanita, kterou tři noci drželi slepou a bdělou; Valdik, který každý týden plave s rybami.“ Takhle obcházel celou místnost. „Tohle je Avice,“ říkal, „která snědla, co jí bylo dáno.“

	Samozřejmě že jsme ani náhodou nebyli všechna přirovnání z ariecké dílny. Některá byla zvířecí nebo neživá: v Ambasadově stál třeba dům, z něhož Hostitelé před mnoha lety odnesli veškerý nábytek, a pak ho do něj vrátili, aby umožnili existenci jednoho řečnického obratu. Pak tu byly ony rozštěpené kameny, poněvadž pouze jejich pomocí mohli vyslovit myšlenku Je to jako ten kámen, který se rozštěpil a spojil. Většinu přirovnání však přesto tvořili Terrané: bylo v nás něco, co takové tvoření usnadňovalo.

	Rada přirovnání o svůj status samozřejmě nejevila zájem. Jak jsem vyrozuměla, bylo mezi nimi pár pracovníků Ambasády. Dokonce i Ambasadoři. Ti sem nikdy nepřicházeli.

	„Nelíbí se jim, že jsou Jazyk,“ řekl Hasser. „Cítí se zranitelní – rádi Jazykem mluví, ale být jím, to ne. Navíc by se museli kamarádíčkovat s plebejci.“ Hovořil s komplikovanou směsicí úcty a zášti, jakou už jsem slyšela a měla slyšet ještě mnohokrát.

	Mluvili jsme o Jazyku a o tom, co znamená být tím, čím jsme. Oni mluvili: já povětšinou poslouchala. Podráždění, které ve mně jejich tlachání probouzelo, jsem si snažila nechávat pro sebe. Přesto jsem za nimi chodila. Připadalo mi, že neúměrný počet přirovnání touží v různé míře po nezávislosti. Říkali všechno možné o brémské neosvícené nadvládě a nemilosrdných agentech. Poté, co jsem se setkala s Wyattem, jsem na tyhle poznámky pohlížela s pohrdáním.

	„Nevšimla jsem si, že by někdo z vás odmítal věci z miabu,“ řekla jsem.

	„To ne,“ odpověděl někdo, „ale měli bychom obchodovat, a ne jen odevzdávat ty zatracený daně a poskytovat pomoc.“

	Hasser mi sotto voce sděloval informace o jednotlivých hovořících, jako vezír šeptající do ucha Ambasadorovi. „Je zahořklá, protože ji moc často nevyvolávají. Její přirovnání je až moc obskurní.“

	„Upřímně vzato, tenhle je spíš příklad než přirovnání. A sám to ví.“ Když jsem šla domů, byla jsem nabroušená na všechny. Řekla jsem Scilemu, jak směšné to bylo setkání. Ale vracela jsem se. Hodně jsem o svém přístupu přemýšlela. To ale neznamená, že bych ho dokázala vysvětlit.

	Při mé druhé návštěvě Valdik, ten, který každý týden plave s rybami, vyprávěl, jak se stal přirovnáním. Byl trvalák: jeho status nevycházel z toho, co udělal on nebo co udělal někdo jemu, ale z toho, co musel trvale představovat. Je to jako ten muž, který každý týden plave s rybami, chtěli třeba říct Hostitelé, aby poukázali na kdovíjaký záhadný fakt, a aby to mohli říct, musela být pravda, že to dělá. Taková byla tudíž jeho povinnost.

	„V části vyhrazené pracovníkům Ambasády je mramorová lázeň,“ řekl Valdik. Vzhlédl ke mně, pak pohledem opět sklouzl. „Nechali si ji poslat před lety, přes immer. Dovnitř se mnou dali několik altryb, které umějí vstřebávat chlór. Plavu každou naděli.“ Měla jsem tušení, že jedenáct dní mezi každým takovým výletem tráví přípravami na ten příští. Nevěděla jsem, jaké úsilí je třeba vynaložit, aby taková činnost měla trvalý charakter, aby gramatické časy hostitelských přirovnání byly přesné. Napadlo mě, jestli i tohle nehraje roli v mírném neklidu, který vůči nám Ambasadoři pociťovali: možnosti stávky přirovnání.

	Když došla řada na mě, povyprávěla jsem svým novým druhům o restauraci a o tom, co jsem v ní jedla, a to, co se tam stalo, bylo dostatečně nepříjemné, aby mému líčení přiznali jistou věrohodnost. Někteří na mě hleděli; byli i tací, jako Valdik, kdo se pohledu na mě vyhýbali úplně. „Vítej mezi svými,“ pronesl někdo potichu. Hnusilo se mi to a přestala jsem se hlídat a dala si záležet, aby dobře viděli, jak se mi to hnusí. A hnusilo se mi, že když došla řada i na něj, začal popisovat příšernosti, které musel vytrpět, aby se stal součástí Jazyka, on, Hasser, kterého otevřeli a opět zavřeli, moduloval hlas a vhodně časoval své podání a přetavoval je, byť bylo pravdivé, do příběhu.

	
Poslézí, 6

	Občan, který netrávil na Ambasádě mnoho času, by si možná ani nevšiml, že něco není v pořádku: na kontrolních stanovištích seděli příslušní pracovníci; všichni kmenoví zaměstnanci i stážisté byli na svých místech; v tridech se stále objevovala hlášení, ploché obrazovky zářily informacemi. Zasvěcení však od slavnosti vnímali zřetelný neklid.

	Žádná loď nikdy neodletěla za tak nesoustředěného loučení jako naši poslední návštěvníci. Samozřejmě došlo na pokusy o přiměřenou pompu. Krátce po Plesu na uvítanou, tak krátce, že někteří jeho účastníci se v rozjaření ještě nestačili upravit, vyprovodila posádku immerské lodě skupina Ambasadorů, jejich podřízených a lidí jako já, Ambasadovanů, kteří tajili dech, dokud se, v osamění, nemohli vypořádat s tím, co se kolem nich dělo.

	Ve skutečnosti jsme se s tím, my ani oni, rozhodně nevypořádali.

	Jak jsem pochytila později, mezi lidmi z Ambasády se našli tací, jež se pokusili žádat, aby loď vůbec neodplouvala.

	Mně, Avice Benner Cho, immernautce, napřed milence, pak bývalé milence CalVina (někteří Ambasadované to pravděpodobně považovali za lež, ale bylo to mou součástí a také to byla pravda), ambasadorské poradkyni pro vnější záležitosti, se při vstupu do státní úřadovny postavil jakýsi nervózní strážník. Nakonec mě to nestálo mnoho sil. Trocha flonkání – myslím, že děláte chybu, pane, krátké Ale právě proto tady jsem, chtěli, abych jim pomohla –, a mohla jsem pokračovat. O své pověsti v očích lidí uvnitř jsem si nedělala iluze. Ale mu set absolvovat něco takového, jen abych se dostala do útrob Ambasády?

	Uvnitř se klid ani nepředstíral. Tlačila jsem se kolem zaměstnanců zaujatých šeptanými hádkami. Hledala jsem EdGara nebo někoho známého, kdo by se mnou byl ochotný mluvit. „Co tady děláš?“ podivila se Ag nebo Nes Ambasadorky AgNes, přičemž její doppelka zavrtěla hlavou. Byly to grande dames, a mé nezřetelné odpovědi nevěnovaly pozornost. „Já bych se klidila, holka.“ „Budeš tu jenom…“ „… zaclánět.“ Ostatní se ke mně tak přezíravě nechovali – RanDolph se na mě usmáli a výmluvnými gesty mi naznačili, jak jsou unavení, jeden vysoce postavený vezír, s nímž jsem se kdysi opila, na mě dokonce mrkl –, ale AgNes měly pravdu, překážela jsem.

	V čajovně v nejvyšším patře, z níž byl výhled na naše střechy v dáli volně splývající s obrysem hostitelského města, jsem narazila na Simmona z bezpečnostní služby, a honem jsem ho odchytila. Po úvodních námitkách, že vůbec nic neví, že mi nemůže vůbec nic říct, pronesl: „Ambasadora EzRu jsem od té oslavy neviděl. Nevím, kam se poděli. Podle původního harmonogramu se měli před půlhodinou účastnit uvítacího setkání, ale neobjevili se. Ale rozhodně nebyli jediní. Veškeré plány víceméně ztroskotaly. Kde jsou sakra Hostitelé?“

	Dobrá otázka. K debatám o zásadních otázkách mezi Ambasadovem a Hostiteli – o těžebních právech, našich farmách, technologických barterech, slavnostech Jazyka – docházelo sice jen čas od času, ale každý den se bylo potřeba domlouvat na maličkostech. V souvislosti s tím či oním jednáním bylo na chodbách vždycky několik Ariekanů. Ambasáda měla bytelné podlahy, aby odolaly jejich hrotitým chodidlům.

	„Nejsou tady,“ řekl Simmon. Masíroval si zvláštní kůži své biostrukční ruky. „Ani jeden. Celé generace jsme se s nimi dobírali kompromisu ohledně principu schůzek, takže zatraceně dobře víme, že několik jich tu mělo teď dopoledne být, a za normálních okolností by tu i byli, ale nejsou tu. Neodpověděli na žádné naše volání. Vůbec s námi nekomunikují.“

	„Museli jsme je pěkně drsně urazit,“ řekla jsem nakonec.

	„Vypadá to tak,“ opáčil.

	„Jak, co myslíš?“

	„To ví akorát tak Farotekton. Nebo EzRa.“ Chvíli jsme nic neříkali. „Znáš někoho jménem Orát?“ zeptal se. „Nebo Oráti?“

	„Ne. Kdo to má být?“ Na Ambasadora to nevypadalo: cizí jméno, bez stínu přízvuku uprostřed, což by implikovalo doppela.

	„Nevím. Slyšel jsem, jak se o něm baví CalVin s HenRym. Jako by měli vědět, co se tady děje. Napadlo mě, jestli ho třeba neznáš. Ty znáš každého.“ To od něj bylo hezké, ale já bych zrovna tohle nevyzdvihovala. „AgNes a pár dalších Ambasadorů z tohohle viní Wyatta.“

	„Z čeho?“

	„Ze všeho. Ze všeho, k čemu došlo. Slyšel jsem je. ‚Může za to on a Brémy,‘ říkali. ‚Vždycky jsme věděli, že nás podkopávají, no, a máme to tady…‘“ Simmon několikrát otevřel a zavřel protézu své ruky, aby napodobil upovídaná ústa.

	„Takže vědí, co se děje?“ Pokrčil rameny.

	„Myslím, že ne. Ale víš, jak to chodí. Nemusíš něčemu rozumět, abys za to mohla na někoho svalit vinu,“ poznamenal. „Stejně mají pravdu. Tohle musí být nějaká… machinace. EzRa… nějaká brémská zbraň.“

	Co když měly AgNes pravdu? Pokud ano, a já vyložila poslední kontaktní kartu, kterou jsem měla k dispozici, předpokládala jsem, že muselo jít o zradu Ambasadova. Vzpomněla jsem si na CalVina a Scileho a přemohla váhavost. Cinkla jsem Wyattovi. Zatímco jsem se s ním spojovala, snažila jsem se uvažovat strategicky, vymýšlet, v čem a jaký je profesionál, kde nejpravděpodobněji podlehne, snažila jsem se vymyslet, co bych mu měla říct, abych alespoň zčásti pronikla do podstaty věci, abych ho přiměla něco prozradit. Výsledek veškeré téhle rafinovanosti byl naprostý antiklimax.

	„Avice,“ zahulákal Wyatt, když jsem s ním navázala kontakt. „Díkybohu, že voláte. Nedaří se mi tam s nikým spojit. Do prdele, Avice, co se děje?“

	Byl ještě víc mimo než já. Spolu s hrstkou svých asistentů měl samozřejmě kanceláře v srdci Ambasadova, ale někteří lidé z Ambasády na něho všechno sváděli, jiní nechtěli, aby se účastnil dění, a všichni se shodovali, že by se měli scházet a radit bez něho. Dařilo se jim to dělat tak, aniž by jedinkrát porušili zákon, podle nějž byl, jakožto brémský dohlížitel, jejich nadřízeným.

	Vypustili do oběhu, jak měli za povinnost, soupis všech schůzí, které se toho dne konaly. Wyatt vyslal úředníky na všechny, jež se odehrávaly v hlavních síních, a sám se vydal na poradu s názvem „Organizace za stavu nouze“, načež zjistil, že ve všech případech šlo o habaďůry, úzkostné, improvizované debaty mezi středními štábními kádry ohledně záležitostí, jako byl nákup kancelářských potřeb. Skutečné diskuse, analýzy slavnosti, hypotézy rozvíjené na téma mlčení Hostitelů, se odehrály už dříve, při zasedáních Výboru pro veřejné stavby pod hlavičkou Ostatní záležitosti.

	„To už je, kurva, vrchol, Avice!“ zvolal. „Přesně tohle musí skončit, přesně tohle jsme byli vyslaní zastavit. Oni se spikli, aby mě vyšachovali. Vždyť jsem jejich nadřízený, do prdele! A to nemluvím o tom, co dělají EzRovi – ti muži jsou jejich kolegové, a oni je ostrakizují. To je skandál.“

	„Wyatte, počkejte. Kde je EzRa?“

	„Ra je ve svém pokoji, nebo aspoň byl, když jsem mu volal. Ez, tak to nevím. Vaši kolegové…“

	„Nejsou to mí…“

	„Vaši kolegové je vylučují ze hry. Nepochybuju, že kdyby mohli, zatkli by je. Ez neodpovídá, a nemůžu ho najít…“ Z představy Ambasadora se dvěma pokoji, co v jednom okamžiku dělá různé věci, mi stále šla hlava kolem.

	„Vědí, co se děje?“

	„Nemyslíte si, že by mi to řekli?“ zeptal se. „Chápejte, mě se tady nepokouší vyšachovat každý, jenom ti vaši zatracení Ambasadoři. Ať už ale kují jakékoliv pikle…“

	„Wyatte, uklidněte se. Bez ohledu na to, co se tady děje, musíte uznat, že Ambasáda nemá věci o nic víc pod kontrolou než vy.“ Musel vědět, že od oné noci Ambasáda nemá s městem absolutně žádný kontakt. „Hostitelé nic neříkají. Myslím…“ řekla jsem opatrně. „Myslím, že EzRa… nebo my… jsme museli náhodou udělat něco, co je urazilo… a to pořádně…“

	„Ale blbost,“ opáčil Wyatt. Zamrkala jsem. „Tohle není jako v minulosti, Avice. Někomu něco ujede, kapitán Cook urazí zatracené domorodce, utrousíte něco nepatřičného nebo nesprávně použijete posvátný příbor, a bác ho, otáčíte se na rožni. Napadá vás vůbec, jak strašně vztahovačně něco takového vyznívá? Všechny tyhle historky předstírají provinilost kulturní necitlivostí, jejda, my řekli něco, co se nemá, ale ve skutečnosti jenom ilustrují, jak směšní domorodci umějí neadekvátně reagovat.“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Avice, v průběhu let jsme se museli dopustit tisíců takovýchhle bot. Uvažujte o tom. Stejně, jako je udělali návštěvníci zvenku, když se poprvé setkali s našimi lidmi, na Teře. A my jsme většinou z kůže nevyskakovali, ne? Ariekané – a Kedijové, Šur’asijové, Cymarové a všichni ostatní, vlastně všichni exoti, se kterými jsem kdy přišel do styku – jsou dokonale schopní vnímat, kdy je urážka úmyslná, a kdy jde o nedorozumění. Za každou historkou o havajských Ku a Lonovi se skrývá… rozkrádání a kanonáda. Věřte mi,“ dodal kysele. „Tohle je moje práce.“ Zakomíhal prsty, jako by chtěl něco ukrást. Líbil se mi právě proto, že uměl říkat podobné věci.

	„Konflikty jsou všude, Avice,“ řekl a naklonil se k obrazovce. „V práci, jakou dělám… Nebyl jsem nezdvořilý, že?“ Pronesl to náhle, skoro plačtivě. „Ale tohle… Avice, všechno má své meze. JoaQuin a MayBel a ostatní – musí si zapsat za uši, co zastupuji.“

	Brémy byly mocnost, vlastně neustále ve válce, s jinými zeměmi na Dagostinu a na jiných světech. Co kdyby nepřátelé poslali válečné lodě naším směrem? Zasadili Brémám ránu v koloniích? Co pak, pozvedli bychom pušky, naše biostrukční děla a zamířili je na oblohu? Jakákoliv odpověď na takovou malou genocidu, kterou by mohli nenuceně spáchat, by musela přijít ze samých Brém, pokud by si spočítaly, že by za to stála. Potyčky ve vakuu někdy-vesmíru, nebo strašlivé, zvláštní přestřelky v immeru. Tahle hrozba, a izolovanost Arieky v drsném immeru – a, ač se o tom nemluvilo nahlas, naše nedůležitost – od útoků na téhle úrovni odrazovaly. Ale v brémských válečných kalkulacích sehrávaly roli i jiné faktory.

	Ariekané nebyli žádní pacifisté. Doneslo se mi, že se někdy pouštěli do záhadných bratrovražedných střetů a vendet; a ať si Wyatt říkal co chtěl, ať k tomu byly jakékoliv důvody, v prvních letech po navázání kontaktu docházelo mezi našimi rasami k násilným konfrontacím a zabíjení. Byly zavedeny velmi striktní protokoly a už dlouhé generace nedošlo ve vztazích k žádným komplikacím. Připadalo mi tedy absurdní si představovat, že by se Ariekané, město, proti Ambasadovu někdy postavili. Jenže nás bylo jen několik tisíc a jich mnohokrát víc, navíc měli zbraně.

	Wyatt byl víc než úředník. Zastupoval Brémy, oficiálně našeho ochránce; a z podstaty věci musel být ozbrojený. Jeho asistenti měli na úředníky podezřele atletické postavy. Dobře se vědělo, že v Ambasadově existují skrýše zbraní, k nimž má přístup pouze Wyatt. Říkalo se, že se v tajných silech skrývá palebná síla odlišného řádu, než jakou se vyznačují naše nicotné zbraně. Byly tam samozřejmě pro naše dobro. Brémští funkcionáři přijížděli s hesly hluboce zakódovanými ve svých augmenech. Od Wyatta bylo neuvážené a trochu děsivé, když tak otevřeně oznámil, třeba i mně, svým způsobem člověku zvenčí a známé, svým způsobem, že jeho podřízení jsou vojáci a mají přístup ke zbraním a on je jejich velitel.

	Je pravda, že byl trpělivý. Ignoroval ambasadovské zanedbatelné až mírné zpronevěry po příletech miabů, a každých pár let při výběru brémských daní. Pobízel své úředníky, aby navazovali kontakty s pracovníky Ambasády a obyčejnými lidmi, a dokonce schvaloval i občasné sňatky. Jak tomu bylo na všech koloniálních postech, vykonával obtížnou práci. Za ne zrovna časté komunikace s nadřízenými u něj byla klíčová iniciativnost a flexibilita. Na jeho pozici jsme mívali horlivé muže a ženy, a z toho se rodila ošklivá politika. Na oplátku za svůj nevtíravý postoj měl Wyatt pocit, že bychom mu měli být vděčni. Že Ambasadoři nejsou spravedliví.

	Wyatt se mi zamlouval, ale byl naivní. Když padla tma, byl to člověk z Brém. Já tomu rozuměla a rozuměla jsem i tomu, co to znamená, ač on ne.

	
Předem, 5

	Hostitelé se někdy prchavě objevili, sami nebo ve skupinkách, se zelly u nohou se svým zpomaleným cupitáním ubírali našimi uličkami. Dokázal by někdo říct, jaký byl účel těchto pochůzek? Možná si prohlíželi pamětihodnosti, nebo tím, co by se podle jakýchsi zvláštních topografií dalo označit za zkratky, procházeli naší zónou někam jinam. Někteří se nořili hluboko do dechu aiolů, přímo do ambasadovských čtvrtí, a někteří z nich hledali přirovnání. Tihle Ariekané byli fandové.

	Co pár dnů za námi jeden, dva či celá malá konkláva přicházeli drobnými chitinovými krůčky. Za cukání vějířových křídel vstupovali do Vázanky v okázalých oděvech – šerpách ověšených ploutvemi a filigrány, které po jednom zachytávaly vítr a vydávaly specifické zvuky, výrazné jako křiklavé barvy.

	„Naše publikum si nás žádá,“ řekl někdo, když jsem poprvé zaregistrovala takový pokus o navázání kontaktu. Navzdory tomu rádoby otrávenému fórku každý poznal, že takové publikum znamená pro přirovnání hodně. Když jsem jednou přesvědčila Ehrsul, aby šla se mnou, údajně proto, aby si mohla uložit do paměti historky a my se pak mohly mým novým známým zasmát, příchod několika Hostitelů ji očividně vyvedl z míry. Nevěnovala mým šeptaným poznámkám o Ariekanech pozornost a v projevu se omezila na krátké, zdvořilé, logicky nenavazující reakce. V přítomnosti Hostitelů jsem s ní byla samozřejmě už dříve, ale nikdy ne v tak neformálním prostředí, nikdy na základě jejich nepochopitelných rozmarů, nikdy za podmínek diktovaných ambasadovskými prominenty. Už se tam víckrát nevrátila.

	Majitelé a štamgasti Hostitele ve vinárně zdvořile ignorovali, a ti si navzájem něco šeptali. Natahovaly se jim oční korály a rozdělovaly hroty, prohlíželi si nás a my jim pohledy opětovali. Číšníci a hosté je uhlazeně obcházeli. Zatímco nás Hostitelé pozorovali, potichu spolu rozmlouvali.

	„Říká, že hledá toho, kdo balancoval s kovem,“ překládal někdo. „To jsi ty, Burnhame. Postav se, chlape! Ať o tobě vědí.“

	„Mluví o tvým oblečení, Sasho.“

	„Tamhleten říká, že jsem užitečnější než ty – tvrdí, že mě pořád říká.“

	„Tohle teda netvrdí, ty debile…“ A tak dál. Když se Hostitelé shlukli kolem mě, někdy jsem musela potlačit záblesky vzpomínek na své dětské já tehdy v restauraci.

	Neměla jsem potíže poznávat stálé návštěvníky, podle konfigurace očních korálů, vzorování na vějířových křídlech. V rozjařenosti jistým rouhačstvím jsme jim na základě těchto osobitých rysů dali vlastní jména: Zakrslík, Croissant, Bůr. Oni, jak se zdálo, každého z nás poznávali stejně snadno.

	Naučili jsme se, jaké má řada z nich oblíbené přirovnání. Jeden z mých vlastních pravidelných mluvčích byl vysoký Hostitel se svěžím černorudým vějířovým křídlem, jež se natolik podobalo šatům flamenka, že jsme mu říkali Španělský tanečník.

	„Dělá něco úžasného,“ řekl mi Hasser. Věděl, že ani náhodou nevládnu Jazykem plynně. „Když mluví o tobě.“ Viděla jsem, jak hledá slova, aby se pokusil postihnout jemné nuance. „‚Když mluvíme o mluvení‘, říká, ‚většina z nás je jako ta dívka, která snědla, co jí bylo dáno. Jenže my máme možnost si vybrat, co jejím prostřednictvím řekneme.‘ Je to něco mistrovského.“ Nad mým výrazem pokrčil rameny a nejspíš by už nic nerozvíjel, kdybych ho nepřiměla, aby svá slova vysvětlil.

	Moje přirovnání se především používalo k popisu toho, že si někdo s něčím vystačí, s něčím se spokojí. Španělský tanečník a jeho přátelé mě však nějakou zvláštní rétorikou, důrazem na jistou slabiku, vyslovovali, spíše aby naznačili potenciální změnu. Právě takový originální přístup uměl Hostitele přivést k vytržení. Netušila jsem, zda jazyk fascinoval tolik Ariekanů vždycky, nebo zda byla tahle obsese až důsledkem jejich interakce s Ambasadory a s námi, zvláštními Bezjazyčnými tvory.

	Scile chtěl ustavičně znát podrobnosti o tom, k čemu došlo, kdo co řekl, kteří Hostitelé byli přítomni. „To není fér,“ říkala jsem mu. „Se mnou tam jít nechceš, ale pak tě štve, že ti nedokážu zopakovat každou duchamornou banalitu, co tam někdo řekl?“

	„Nebyl bych tam vítán a ty to dobře víš.“ To byla pravda. „Proč tam pořád chodíš, když je to taková otrava?“

	Byla to opodstatněná otázka. Vzrušení, s nímž ostatní přirovnání reagovala na Hostitele, a záběr, či spíše omezenost toho, o čem se bavili, když Hostitelé nebyli přítomni, mě pokaždé nesmírně iritovaly. Ale myslím, že jsem nějakým způsobem cítila, že by se tam mohlo něco dít, že jde o důležitá setkání.

	Španělského tanečníka často doprovázel další Hostitel. Byl podsaditější než většina ostatních, s blížícím se stářím měl zkroucené nohy, povislejší podbřišek. Z jakéhosi důvodu, který už si nevybavuji, jsme ho pojmenovali Úl.

	„Už jsem ho viděla,“ řekla Shanita. Úl bez přestání mluvil a my poslouchali, ale jeho projev nám připadal jako směska polovět. Vůbec jsme nechápali, co říká. Vzpomněla jsem si, odkud ho znám: ze své vůbec první návštěvy města. Soutěžil na tehdejší Slavnosti lží. Měl nezvyklou schopnost špatně popsat předmět, k němuž se vztahovala daná nepravda. Přiřazoval k takové věci nesprávnou barvu.

	„Je to lhář,“ řekla jsem. Luskla jsem prsty. „Už jsem se s ním taky setkala.“

	„Hm,“ opáčil Valdik. Tvářil se poněkud podezíravě. „Co teď říká?“ Úl kroužil, sledoval nás, darokřídlem hladil vzduch.

	„‚Jako tohle, jako tohle,‘“ překládal Hasser. Vrtěl hlavou: Nemám ponětí. „‚Jako, jsou, podobní, jiní, nestejní, stejní.‘“

	Vázanka nebyla jediným místem našich setkání, ale byla zdaleka nejobvyklejší. Občas jsme se sešli v restauraci u nákupní čtvrti nebo na lavicích přiléhajících ke kanálu v jiném podniku, ale jen když jsme se domluvili dopředu a jen z jakéhosi vágního smyslu pro patřičnost, snahy nebýt příliš konzervativní. Hostitelé se však naučili, že právě ve Vázance nás najdou, a tahle skutečnost měla svoji důležitost.

	Přirovnání se považovala za uskupení diskutérů, ale nesouhlasná stanoviska byla dovolena jen v omezené míře. Jednou se nás jistý mladík pokusil zatáhnout do debat, jež zvolna přešly od nezávislosti k buřičství, záležitostem namířeným proti Ambasádě, a já musela zasáhnout, abych ho zachránila před výpraskem.

	Odvedla jsem ho ven. „Běž,“ řekla jsem mu. Za námi se shlukla přirovnání, povykovala a křičela na něho, aby se vrátil a ještě jednou si zkusil vyslovit pochybnosti na adresu Ambasadorů.

	„Myslel jsem, že tohle mají být radikálové,“ odpověděl. Tvářil se tak nešťastně, že jsem ho chtěla obejmout.

	„Tahle bandička? Přijde na to, koho se zeptáš,“ řekla jsem. „Jo, podle Brém by to byli zrádci. Ale Ambasádě jsou oddanější než její zaměstnanci.“

	Plebiscitní politika byla v Ambasadově nesmyslná. Copak někdo z nás uměl mluvit s Hostiteli! A pokud šlo o lidi z Vázanky, i kdyby se odhlédlo od nevyhnutelného pádu Ambasadova v případě jejich nepřítomnosti, kdo by bez Ambasadorů pronášel tyhle muže a ženy, tak hrdé na to, že Hostitelům slouží jako přirovnání?

	
Poslézí, 7

	Ariekané nereagovali na žádnou žádost o navázání kontaktu. Během oněch hodin nekomunikace s okolím jsem nejednou zvažovala, jestli nemám cinknout CalVinovi nebo Scilemu, abych informace vypáčila z nich: na rozdíl od všech ostatních mně známých lidí právě u nich bylo pravděpodobné, že budou něco vědět. Ruku mi však nezastavovala možnost konfrontace, ale přesvědčení, že je nedokážu přimět mluvit ani pod hrozbou zahanbení nebo trestu.

	V Ambasadově bylo jaro a chlad vyprchával. Z výšin Ambasády jsem se rozhlížela po městských střechách, ke zvířecím lodím a mžikajícím budovám. Něco se měnilo. Souviselo to s barvou či její absencí, pohybem, ochromením.

	Z jedné přistávací plochy na Ambasádě se vznesl korvid, proletěl oblohou do městského vzdušného prostoru, šinul se z místa na místo, zastavoval, pátral po prostoru, kde by mohl přistát; vrátil se, poražen. Ambasadoři na palubě museli vysílat vzkazy domotělům, která přelétávali, ale nedostávalo se jim žádných odpovědí.

	Určitě se našla ještě spousta Ambasadovanů, kteří dosud netušili, že se něco stalo. Oficiální média byla loajální vládnoucím kruhům nebo neschopná. Přesto na oslavě tehdy byla řada lidí, a už se leccos šuškalo.

	Slunce stále vycházelo, v obchodech se prodávalo zboží a lidé chodili do práce. Byla to pomalá katastrofa.

	Zavolala jsem na číslo, které mi poskytla Ehrsul – vypáčila ho z čerstvě a nedokonale vylepšené sítě a podotkla, že patří Ezovi. Ez – nebo ten, komu jsem se dovolala – nezareagoval. Potichu jsem nadávala a zkoušela to znova a znova, bez výsledku.

	Později jsem se dozvěděla, že toho dne se Ambasadoři v zoufalství vydali pěšky do města. Dvojice zoufalých doppelů dotíraly na všechny Hostitele, které potkaly, vysílačkami ve svých aiolských přilbách na ně promlouvaly Jazykem, nicméně se dočkaly pouze zdvořilých neodpovědí, bezradnosti nebo neužitečných narážek na blížící se pohromu.

	Někdo mě přišel navštívit domů. Otevřela jsem dveře a na prahu stál Ra. Dlouho jsem na něj mlčky upírala oči.

	„Tváříte se překvapeně,“ řekl.

	„Mírně řečeno,“ opáčila jsem. Ustoupila jsem, abych mu udělala místo. Ra ustavičně vytahoval cink, naznačoval, jako by se ho chystal vypnout, ale nechával ho zapnutý. „Snaží se vám dovolat?“ zeptala jsem se.

	„Jenom Wyatt,“ řekl.

	„Vážně? Nikdo jiný? Žádní Ambasadoři? Nikdo vás nesleduje?“

	„Jak se máte?“ zeptal se. „Napadlo mě…“ Dlouho jsme naproti sobě seděli na židlích. Nejednou se ohlédl přes rameno, za sebe. Nebylo tam nic, jen moje stěna.

	„Kde je Ez?“ nadhodila jsem.

	Pokrčil rameny. „Odešel.“

	„Neměli byste být spolu?“ Opět pokrčil rameny. „Na Ambasádě? Podívejte, Ro, jak se vám vůbec podařilo dostat ven? Sakra, byla bych si myslela, že vás budou držet pod zámkem.“ Kdybych jim velela já, byla bych EzRu uvěznila, abych dostala situaci pod kontrolu nebo zabránila její další eskalaci, ať by byla jakákoliv. Možná se o to pokusili. Ale pokud mi Ra říkal pravdu, ven se podařilo dostat oběma.

	„No, ano,“ řekl. „Víte, jak to je. Když to jinak nejde. Chtěl jsem jenom… Museli jsme se rozdělit.“ Tomu jsem se musela chvilku smát. Určitě to mělo nadmíru zajímavé pozadí.

	„Nuže,“ řekla jsem nakonec. „Jak se vám líbí v naší enklávě?“ Teď se zasmál on.

	„Panebože,“ utrousil. Jako by uviděl něco příjemného a nečekaného. Venku byli slyšet racci. Kroužili, ustavičně mířili k moři, které se letmo objevovalo ve vzdálenosti několika kilometrů, a ustavičně je vracely nazpět modelované větry a aiolský dech. Stávalo se jen velice zřídka, že některý vyrazil do skutečného místního vzduchu, a umřel.

	„Musíte mi pomoci,“ pronesl. „Musím zjistit, co se děje.“

	„To si děláte legraci?“ zvolala jsem. „Co si myslíte, že vím? Panebože, tohle je komedie plná omylů. Co si, proboha, myslíte, že se snažím celou dobu zjistit? Proč jste přišel zrovna za mnou?“

	„Mluvil jsem s každým, koho se mi podařilo z toho večírku najít –“

	„Tak to jste se nijak extra nesnažil, jestli jste se dostal jenom ke mně…“

	„Tím myslím všechny pracovníky Ambasády a další lidi. Výše postavení lidé mi nechtěli nic říct a ostatní… dva mi řekli, abych si promluvil s vámi.“

	„Nevím proč. Myslela jsem, že v centru dění jste vy, myslela jsem, že budete…“

	„Pokud někdo vysoce postavený něco ví, neřekne mi to. Tedy nám. Ale ostatní, ti prostě… Říkali, že se znáte s kdekým, Avice. S Ambasadory. A tihle lidé vám leccos povědí.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Tak už to u lidí zvenku chodí,“ vydechla jsem. „Vy jste myslel, že to vezmete oklikou a dozvíte se něco mým prostřednictvím? Oni to říkají jen proto, že jsem immernautka. A protože jsem chvíli spala s CalVinem. Pár měsíců. Místních měsíců, ne těch brémských. Můj vlastní zatracený manžel je cizinec a ví toho víc než já, a nechce mi říct ani slovo.“ Zůstala jsem na něho civět. „Vy mi vážně chcete říct, že netušíte, co se děje? Ví Wyatt, že jste tady?“

	„Ne. Pomohl mi vyklouznout, ale… A neví to ani Ez. Nic jim do toho není.“ Skousl si ret. „Tedy, oficiálně je, chci říct… Chtěl jsem jen…“ Po krátké odmlce se mi Ra podíval do očí. Vstal. „Podívejte,“ pravil znenadání zcela klidným hlasem. „Já musím zjistit, co se děje. Wyatt je absolutně k ničemu. Ez se snaží zneužít svého postavení. Uvidíme, kam ho to dostane. A doneslo se mi, že vy byste mohla znát někoho, kdo něco ví.“ V tom okamžiku mi nepřipadal jako Ezův přívažek, ale jako úředník a zástupce koloniální mocnosti.

	„Povězte mi,“ zeptala jsem se nakonec, „co vlastně víte vy? Co se tu děje. Co jste se doslechl, co tušíte, cokoliv.“

	Hostitelé se vrátili. Dva dny ticha a potom se objevili na Ambasádě, společnost těžkých bytostí, kolébajících se přes jednu z přistávacích ploch. „Bylo jich nejmíň čtyřicet,“ řekl. „Bůh ví, jak se do toho plavidla vměstnali. Dožadovali se mě a Eze.“

	Podle jeho líčení Ariekané Ambasadorům sotva odpověděli na otázky a pozdravy. Opakovaně a se zvláštní hrubostí se dožadovali možnosti hovořit s EzRou.

	„Jsem na to vyškolený,“ řekl Ra. „Studoval jsem je, studoval jsem Jazyk. Viděla jste, jak se k nám ta první skupinka chovala na té slavnosti? To nebylo normální, že? Já věděl, že to není normální. Tohle bylo totéž, jenom horší. Byli… rozrušení. Mluvili z cesty. Já už jsem tam byl, ale pak přišel Ez a teprve tehdy nás poznali. Začali říkat: ‚Prosím, dobrý večer, Ambasadore EzRo, prosím, prosím, ano.‘ Takhle.

	Někteří z ostatních – jako vaši přátelé CalVin – se nám pokoušeli postavit do cesty. Říkali nám, že ne. Že jsme toho řekli příliš.“ Zavrtěl hlavou. „A Hostitelé se šinuli pořád blíž a blíž. A my neměli kam odejít, a oni jsou obrovští. Byl to pocit… Tak jsme prostě… otevřeli ústa a promluvili Jazykem. Ez a já. Popřáli jsme jim dobrý večer. Řekli jim, že je nám ctí. A když jsme to udělali –“

	Když promluvili, stalo se totéž co předtím, ale tentokrát před větším obecenstvem. Možná bych dokázala najít záběry nebo trid oné události – musely tam poletovat vespkamy ale Ra mi to popsal tak, že jsem si to uměla lehce představit. Zástup Hostitelů ztuhl; někteří se zapotáceli; možná popadali na krunýře. Zvuky, dvojité volání arieckého znepokojení, byly najednou čímsi cizím, kontrapunkty. Omdlévali? Rámus, který vydávali, kolísal ve složité reakci na EzRův hlas. „Snažili jsme se pokračovat,“ vyprávěl Ra. „Dál mluvit. Ale nakonec se Ez prostě vypařil. Stejně jako já.“ Když to udělali, Hostitel v čele ostatních znovu vysunul oči a natáhl je dozadu ke svým druhům, aniž otočil tělem, a pronesl k nim: „Já vám to říkal.“ Ariekané se potáceli v dřevem obloženém salonu, za zády s betonem Ambasadova a oblohou posetou ptáky v jejich vzdušné kleci. Ambasadoři a jejich podřízení zůstali stát v polovičním pozoru a značném zmatku.

	Ariekany jsme vnímali jako cosi, co má kořeny ve starobylém světě – dívali jsme se na své Hostitele a viděli tvory, v nichž se mísil hmyz, koně, korály a vějíře. Byly to chiméry naší vlastní historické přítěže. A Hostitelé tam teď stáli a polyfonně si broukali v zasnění, do něhož jsme neuměli nijak proniknout.

	„Odešli. Někteří Ambasadoři se je pokoušeli zastavit, ale pokud se jim neměli přímo stavět do cesty, co mohli dělat? Volali na ně, aby nikam nechodili, aby mluvili. EdGar a LoGan křičeli, JoaQuin a AgNes se snažili… používat přesvědčivějších metod. Ale Hostitelé prostě odešli. Já s Ezem jsme se ptali, co bychom měli udělat, a CalVin a ArnOld říkali, že už jsme toho udělali dost.“ Sevřel si hlavu v dlaních. „Teď s námi nemluví ani MagDa. Neviděl jsem je už několik dní. Vy nechcete vědět, co se děje?“

	„Jistě,“ odpověděla jsem. „Nebuďte směšný.“

	„Hodně se tam křičelo.“

	„Kdo jsou oráti?“ zeptala jsem se.

	„Nevím,“ řekl. „Proč?“

	„Zmínili se o nich CalVin a HenRy,“ dodala jsem na vysvětlenou. Simmonova letmo zaslechnutá informace. „Myslím, že by bylo třeba obrátit se právě na ně. Myslela jsem, že byste mohl vědět…“

	„Myslíte, že by bylo třeba obrátit se na oráty, CalVina nebo HenRyho?“

	„Nevím,“ řekla jsem. „…Ano.“ Pokrčila jsem rameny: Ano, proč ne?

	„Myslel jsem, že byste mi mohla pomoct vy,“ nevzdával se. „Lidé ve vaše schopnosti chovají značnou důvěru.“

	„Řekli vám, že umím flonkat?“ zeptala jsem se. „Mrzí mě, že jsem jim tohle zasrané slovo vůbec kdy řekla. Teď si myslí, že zvládnu všechno. I když ve skutečnosti ani ne: chtějí mít jen příležitost říct ‚flonk‘.“

	„Teď mluví s exoty,“ pokračoval Ra. „Ambasadoři musí Kedijům a ostatním sdělit, že k něčemu došlo. Očividně doufali, že se jim podaří všechno zvládnout, ale…“ Opět mi někdo zazvonil u dveří. „Počkejte,“ řekl, ale už jsem stačila vstát a odejít z pokoje.

	Otevřela jsem a za dveřmi uviděla strážníky a příslušníky bezpečnostní služby. Někteří byli mladší než já, ostýchali se.

	„Paní Benner Cho?“ zeptal se jeden z nich. „Omlouvám se, že vás obtěžujeme. Domnívám se správně, že je u vás, ehm, Ra?“ Zajíkl se nevyřčeným zdvořilostním oslovením.

	„Avice, kde je?“

	Ten hlas jsem znala. „MagDo?“ vydechla jsem. Za doprovodem jsem si jich vůbec nevšimla.

	Ambasadorka se prodrala do čela. „Musíme si s nimi promluvit.“

	„Je to naléhavé.“

	„Zdravím.“ To byl Ra, který se za mnou objevil. Neotočila jsem se.

	„Ro.“ Myslela jsem, že budou zuřit, ale na Mag i Dě byla při pohledu na něj patrná úleva. Dojetí. „Tady jste.“

	„Musíte se vrátit.“

	„Potřebujete ochrannou vazbu, pane,“ řekl jeden ze strážníků. MagDa se nad tímto výrazem zatvářily rozhořčeně, ale nepřerušily ho. „Z bezpečnostních důvodů. Dokud se nám nepodaří situaci dostat pod kontrolu. Pojďte, prosím, s námi.“

	Ra se vytáhl do plné výšky. Strážník se mu podíval do očí. Ra na mě po chvilce kývl a nechal je, aby ho odvedli. Také jsem na něho kývla. Neurčitě mě zklamal.

	Když ho odváděli, nenasadili mu želízka. Uctivě kráčeli vedle něj, jako by byli to, co říkali, že jsou: ochranný sbor. Mám za to, že mu svým způsobem projevovali laskavost, ačkoliv se domnívám, že každý, kdo měl alespoň zběžné povědomí ambasadovské politice, by věděl, že ho v podstatě zatkli. Dívala jsem se, jak odchází, aby se připojil k Ezovi, a možná i Wyattovi, v bezesporu úzkostlivě čistých komnatách, zamčený a střežený před vnějším světem.

	
Předem, 6

	Ve své náboženské legislativě byl Ambasadov odkrojek Brém. Neexistovala v něm žádná zavedená církev, ale jak je tomu u řady menších kolonií, jeho zakladatelé do něj integrovali rozumnou menšinu věřících. Nejvíce se u nás oficiální kongregaci blížila Církev Boha Farotektona. Její majákové věže vyčnívaly z ambasadovských střech, v noci po obloze rotovaly její světelné kužely.

	Měli jsme i jiné sbory: maličké synagogy; chrámy; mešity; kostely, v nichž se scházelo několik desítek vyznavačů. Hrstka ultraortodoxních zastánců každé tradice neústupně brojila proti bezbožným inovacím a pokoušela se dodržovat náboženský kalendář založený na brémských sedmatřicetihodinových dnech nebo, s jakousi šílenou nostalgií, na domnělých dnech a ročních obdobích Terry.

	Žádné bohy neměli Hostitelé ani ambasadovští Kedijové: podle jejich víry se duše předků a nenarozených spojily proti nim, živým, v nekonečné žárlivé válce, ale vzdor téhle teologii většinou zastávali mnohem méně pochmurné a bojovné postoje. Zbožní jedinci by se našli mezi Šur’asiji, ale to byli pouze opozičních většina Šur’asijů byli ateisté, možná proto, že pokud se tak nestalo následkem úrazu, neumírali a jen zřídkakdy se rodili.

	Obyvatelé Ambasadova měli možnost nevěřit. Já jsem nebyla zvyklá uvažovat o zlu.

	Úl se ve skutečnosti jmenoval , jak jsme vyrozuměli z jeho rozhovorů s dalšími Hostiteli. Řekla jsem to Calinovi, ač jsem jméno zkomolila svým monohlasem, a Sek a Toč pronesla po sobě. „Můžeš zjistit, kdy soutěží na další Slavnosti lží?“ zeptala jsem se. „Je to můj oddaný fanoušek. A ráda bych mu… opětovala přízeň.“

	„Ty chceš jít…“ „… na další slavnost?“

	„Jo. Já a ještě pár dalších přirovnání.“ Napadlo mě to jako vrtoch, pouhý výraz zvědavosti ohledně mého pozorovatele, ale když jsem o tom přemýšlela, nedokázala jsem se toho nápadu zbavit. Když jsem ho předložila Hasserovi a několika ostatním, přijali ho s nadšením. „Myslíš, že bychom mohli? Myslíš, že bys nás tam mohla opět dostat?“ Na Jazykoslavy nás už delší dobu nikdo nepozval, a ačkoliv jsem mezi nimi byla se svým hlubším zájmem o lhaní než o vlastní nasazení sama, ostatní Vázankáři by takovou návštěvu sotva odmítli.

	CalVin se téhle záležitosti věnovali, třebaže nepříliš rádi. Uvažovala jsem tehdy, proč mi vůbec chtějí vyhovět. Jeden nebo druhý se ke mně vždycky chovali nevrle. Rozdíly v jejich vystupování se daly stěží postřehnout, ale byla jsem na Ambasadory zvyklá a cítila jsem je. Myslela jsem si, že se střídají v odtažitosti a vstřícnosti, v imitaci tradičních policejních postupů.

	Ve Vázance rozhovory mezi Hostiteli prozrazovaly neshody. Tvořili tábory, na základě různých teorií a záhadných přesvědčení. Někteří nás podle všeho milovali – tohle slovo bych samozřejmě neměla používat – jako atrakci a zábavu. Někteří hodnotili naše individuální přednosti: říkali jsme jim kritici. Muž, který plave s rybami, je jednoduchý, říkal jeden. Dívka, která snědla, co jí bylo dáno, se podobá více věcem. Valdik se smál, ale neslyšel rád, že jeho tropus je banální. Úl, kterému jsem začala říkat „Surl Teš-echer“, v neúspěšné imitaci jeho jména, byl guru jiné skupiny. Byl to přeborník v lhaní.

	Měl ustálený doprovod: Španělského tanečníka; a Ariekana, kterému jsme říkali Vřeteno; a jistého Spodka – který měl biostrukční náhradní kopyto. Z toho, co kdokoliv z nás pochopil, je těžké jejich řeč přiblížit prostřednictvím anglo-ubiqu; představte si lidi, kteří obcházejí exponát v galerii, soustředěně si ho prohlížejí a čas od času pronesou jediné slovo nebo krátkou frázi jako třeba „Neúplný“ nebo „Potenciální“ nebo

	„Spletitosti faktů a nejistoty výrazu“, a občas delší záhadné výroky.

	„‚Ptáci krouží jako dívka, která snědla, co jí bylo předloženo‘,“ překládal Hasser. „‚Ptáci jsou jako dívka, která snědla, co jí bylo předloženo, a jsou jako muž, který plave s rybami, a jsou jako rozštěpený kámen…‘“

	Ostatní Ariekané, ti, kteří nepatřili do  skupiny, na tyhle komolené výroky hlasitě odpovídali. Na přítomnost  a jeho společníků reagovali se vzrušením nebo rozrušením. Na druhé straně , Španělský tanečník a ostatní, pokud jsem byla schopna postihnout, kritiky ani v nejmenším neuznávali. skupině jsme říkali Profesoři.

	Pokud to byla většina ostatních Ariekanů schopna posoudit,  posouval logiku analogií – ptáci nebyli jako já, neboť snědli jídlo, které jsem dostala. „Ostatní si myslí, že je od něj neuctivé, když tvrdí, že jsou,“ řekl Hasser. Tvářil se nešťastně. Ptáci jsou jako dívka, která snědla, co dostala, řekl ještě jednou jeden z Profesorů. Při řeči se zakoktal, zkomolil svá slova, musel se odmlčet a začít znovu a zkusit to znovu.

	Jednoho dne na počátku zimy jsem vešla do Vázanky – pořád sem chodím, uvědomila jsem si znechuceně –, umolousané humusem z listí a studeným prachem z ambasadovských uliček. Jediné další přítomné přirovnání byl Valdik. Necítil se se mnou ve své kůži, nebyl zdaleka tak hovorný jako obvykle. Napadlo mě, jestli se mu třeba nestalo něco hrozného v soukromém životě, o němž jsem nevěděla zhola nic a ani netoužila vědět. Seděli jsme v tichu, z něhož nečišela žádná přátelskost.

	Po jedné kávě jsem byla připravena odejít, když dovnitř společně vstoupili Shanita a Darius. Shanita byla zamlklé přirovnání, z něhož jsem měla vždycky pocit, že mu naháním strach; Darius byl upřímný a bezelstný, ne moc chytrý. Pozdravili mě poměrně přívětivě.

	„Proč tady byl Scile?“ zeptal se Darius, jen co se posadil. Všimla jsem si, že Valdik nehnutě sedí a nijak nereaguje.

	„Scile?“ podivila jsem se.

	„Zase tady byl, předtím,“ řekl Darius. „Byl tady jeden Hostitel. A choval se dost divně. Myslím tvůj manžel, ne ten druhý. Chodil tady a pokládal na všechny stoly…“ Zakomíhal před sebou prsty, jako by hledal patřičná slova. „Matičky a šrouby. Nechtěl mi říct proč.“

	„Zase? Byl tady zase?“

	Zdálo se, že do Vázanky už jednou přišel, když jsem tam nebyla, pozdě v noci, kdy byli přítomni tři Hostitelé. Darius u toho nebyl, ale Hasser ano, a řekl mu o tom. Scile byl tehdy zvláštně nastrojený, v oblečení jedné barvy. Shanita nad touto epizodou pokyvovala hlavou. Řekla, zatímco Valdik mlčel, že Scile stejné předměty pokládal na stoly i při oné první návštěvě.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Darius.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. Mluvila jsem opatrně.

	Z Valdikovy strnulosti jsem vytušila, že jistou představu, stejně jako já, nejspíš má. Že se Scile, těmihle nepřirozenými rituály k upoutání pozornosti, snažil utkvět v paměti. Snažil se být příhodnou pomůckou k přemýšlení, zapůsobit. Stát se přirovnáním.

	Co si sakra myslel, že by mohl znamenat? Přemýšlela jsem, ale opravila jsem se: na tom nebude záležet.

	Korvid nás vysadil v hloubi města, v úžasných komnatách, katakombách v kůži, alkovnách plných všitých orgánů domů.

	Vstupní hala se rozléhala propletenými kadencemi Jazyka. Nikdy jsem neviděla tolik mláďat, která se právě probudila do svého třetího instaru Jazyka. Odpovídala svým rodičům velikostí i tvarem, ale byly to děti, což se dalo poznat podle barvy jejich bříšek a způsobu, jak se kolébaly. Náruživě přihlížely, jak se lháři snaží lhát.

	Většina soutěžících dokázala jen mlčet, neboť navzdory vynakládanému úsilí neuměla říct něco nepravdivého. Byla jsem tam spolu s Hasserem, Valdikem a několika dalšími, vybranými ani nevím jak z našich štamgastů. Doprovázeli nás ArnOld. Ti tam byli kvůli vystoupení a dávali jasně najevo, jak je jim tahle opatrovatelská role proti srsti. Hostitelé je uvítali jejich správným jménem: „“.

	Byl se mnou i Scile. Opatrně rozmlouval s mými přáteli z řad přirovnání. Jazyk ve své domovině neviděl už drahnou dobu; právě kvůli němu jsem o tohle všechno požádala: on to věděl a ostýchal se vděkem. Ani zdaleka jsme si nebyli tak blízcí jako při naší první slavnosti, a myslím, že ho tenhle dárek překvapil. O žádných jeho dalších pokusech z Jazykovět jsem se nedoslechla. Ani o jednom z nich jsem mu neřekla.

	Než teď přišli lidé. Hovořil jeden z Hostitelů, Profesor, jak jsem si uvědomovala, přeborník v lhaní.

	Než přišli lidé, byli jsme… a zarazil se. Pokračoval jeden z jeho druhů: Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik o jistých věcech. Obecenstvem něco prochvělo. Mluvčího následoval další: Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik…

	Už jsem se naučila dost na to, abych tento trik znala, kolektivní imitaci lhaní: poslední opakovali předchozí větu, ale u poslední věty klesali hlasem takřka do neslyšitelnosti. O jistých věcech pronesl někdo, ale tak potichu, že to obecenstvo neslyšelo. Byla to teatrální imitace, gesto к pobavení davu, a dav se bavil.

	ArnOld strnuli a společně řekli: „.“

	Úl. Kolébal se. Kroužilo mu darokřídlo, napínalo se mu vějířové křídlo. Nastoupil do prostoru vyhrazeného lhaní.

	U těch několika málo Ariekanů, kteří uměli trochu lhát, existovaly ke lhaní dva hlavní přístupy. Na jedné straně to byl pomalý přístup. Pokoušeli se vymyslet nepravdivou větu – jelikož šlo o něco takřka nemožného, jejich mysli na takový nereálný postulát, byť zůstával nevysloven, myšlen bez významu, reagovaly alergicky. Poté, co si větu v duchu připravili, bez ohledu na to, jak úspěšně či neúspěšně, dělali, že ji sami prо sebe zapomněli. Každé z jejích slov pak pronášeli jistou rychlostí, tempem, odděleně, v mysli mluvčího dostatečně samostatně, aby každé bylo odděleným konceptem, vyslovitelné i vlastním významem a jako význam sám o sobě; ale zároveň dostatečně rychle a rytmicky, že se posluchačům spojovala do jedné těžkopádné, ale srozumitelné, a nepravdivé, věty. Lháři, které jsem doposud viděla zaznamenat jakýs takýs úspěch, byli pomalí lháři.

	Údajně existovala ještě jedna technika. Byla přízemnější a sugestivnější, a mnohem obtížnější. Mluvčí při ní měl v duchu zničit jednotlivé slovní významy a všechny nezbytné zvuky jednoduše pronést nasurovo. Vytlačit ze sebe výrok. To bylo rychlolhaní: vyplivnutí změti zvuků předtím, než nepravdivost jejich komplexu zničila schopnost mluvčího, aby si je myslel.

	otevřel ústa.

	Než přišli lidé, pronesl nepříjemným staccatem, nemluvili jsme.

	Nastalo dlouhé ticho. A potom křeč, povyk.

	Nesmírně jsem si přála, abych alespoň trochu rozuměla ariecké řeči těla.  mohl projevovat radost, trpělivost nebo nic. Druhou polovinu každé pravdy nezašeptal; nebo se vystavěnou-nevystavěnou větou prodral metronomickými zvuky. To, co  řekl, byla bezpochyby lež.

	Obecenstvo bylo v šoku. Já jsem byla v šoku.

	Hostitelé se ve třetím instaru budili se schopností plynně hovořit Jazykem, který byl přímou funkcí jejich vědomí. „Před miliony let musela existovat nějaká adaptační výhoda spjatá s vědomím, že to, co se sděluje, je pravda,“ řekl mi Scile, když jsme naposledy spřádali hypotézy ariecké historie. „Výběr mysli, která uměla vyjádřit pouze něco takového.“

	„Evoluce důvěry…“ začala jsem.

	„Takhle není žádné důvěry zapotřebí,“ přerušil mě. Náhoda, snaha, nezdar, přežití, darwinovský chaos instinktivní gramatiky, motivace zvířete s velkým mozkem v obtížném prostředí, výběr z několika rysů vytvořily rasu tvorů, kteří říkají čistou pravdu. „Tenhle jazyk je zázrak,“ dodal Scile. Mě ve skutečnosti jaksi odpuzoval. Bylo úžasné, uvážíme-li, co všechno jazyk musí vykonávat, že Ariekané přežili. Došla jsem k závěru, že právě tohle musel mít Scile na mysli, a tak jsem souhlasila.

	Kdyby evoluce byla moralita, nebyli by schopni lži vůbec slyšet, jako dvě třetiny oněch příslovečných opic, jenže ona je nahodilejší a krásnější, takže to platilo pouze pro těch několik málo jedinců, kteří je dokázali pronášet, o jejich vlastních drobných nepravdách. Bez opory označovaného byly lži v Jazyce pro svého vlastního lháře pouze šum. Biologie je líná: pokud ústa pronášejí pravdu, proč by měly uši rozlišovat mezi ní a jejím opakem? Když to, co se pronášelo, bylo ze své podstaty to, co je? A díky téhle mezeře v adaptaci, přesto nebo proto, že nebyli uzpůsobeni lži vyslovovat, Hostitelé lžím mohli rozumět. A buď jim věřit – přičemž víra byla danost postrádající význam –, nebo, v případech, kdy se nepravdivost stavěla na odiv a byla samotným účelem, je vnímat jako nějakou závratnou nemožnost, již zmíněné nemyslitelné.

	To já jsem v tomhle ohledu umanutá: je nefér naznačovat, že Hostitelům záleželo jen a jen na Jazyce, ale mně to nedá. Líčím pravdivou historii, ale líčím ji já, a s tím se pojí jisté aspekty. Takže: Hostitelům záleželo na všem, ale na Jazyce ze všeho nejvíc.

	 ve své radikálnosti a paličatosti vypustil onu lež do světa, proti své mysli vyzvrátil shluk fonémů.

	Obecenstvo strhlo nadšení. Byli jsme svědky jedinečného výkonu. Já jsem se radovala. Ambasador ArnOld žasli. Hasser byl vyvedený z míry. Valdik se Scilem se zděsili.

	
Poslézí, 8

	Kedijové a Šur’asijové byli eskortováni na Ambasádu. Viděly je zpravodajské vespkamy.

	Střední kádry pracovníků Ambasády shromáždily tria a kvarteta z kedijské komunity a několik šur’asijských ideokapitánů. Nad střechami, anténami a nosníky našich staveb, nad bílým kouřem z našich budov v obloucích přelétávaly dopravní prostředky. Ve zprávách se opakoval zvláště jeden snímek: mladý pracovník Ambasády se ohání po kamu, jehož prostřednictvím jsme viděli. Musel být hodně nervózní, když se choval tak neprofesionálně.

	Zpravodajství, hlasové i textové, bylo zmatené a rozpačité. Bylo možné, že většina místních si existence krize všimla až při sledování tohoto shromáždění místních exotů. Kolem člunů, jež je svážely na Ambasádu k vysvětlení, se houfovali ptáci a kamy velké jako pěsti, které mezi ptáky ustavičně stoupaly a klesaly.

	Za Ambasadovem se zdálo, jako by se dál šířila podivuhodnost úhlů a pohybů, které se kdysi dotkly města.

	Cinkla jsem Ehrsul, RanDolphovi a Simmonovi, ale s nikým jsem se nedokázala spojit. Po určitém zaváhání jsem zkusila zkontaktovat i Wyatta, ale neodpověděl ani on.

	V aparátu jsem měla stále uložené i číslo na Hassera a Valdika a několik dalších přirovnání. Už to bylo pěkně dávno. Zvažovala jsem, že některému z nich zavolám. Copak by to vadilo? pomyslela jsem si, ale neudělala jsem to.

	Určitě jsem nebyla jediná, ale začala jsem s přípravami, ať šlo o cokoliv. Zkopírovala jsem si všechna data, která jsem považovala za drahocenná, schovala vzácné předměty, uložila nezbytnosti do tašky přes rameno. Vždycky mě fascinovalo, jak moje tělo někdy všechno zvládá. Ač jsem měla pocit, že trpím, moje končetiny dělaly, co bylo zapotřebí.

	Noc se snášela, aniž jsem si toho všímala, a aiolský dech stále chladil. Vzpomínám si, jak se potom v onom klíčovém okamžiku změny ozval zpěv nočních ptáků a brebentění místních zvířat. Ještě nebylo tak pozdě, aby nebyl žádný provoz. Nebyla jsem vůbec unavená. Dalo mi práci pochopit záběry z Ambasadova, které jsem sledovala. Stále se zpracovávalo infoware. Lidský komentátor říkal: „Nejsme si jisti, co… vidíme… vidíme něco z města… eh… pohyb z…“

	Postavy přenášené kamy byly Ariekané. Ariekané v pohybu. Na obrazovce i oknem jsem viděla korvidy vrhající se ve vzduchu několika směry. Slyšela jsem různé věci. To už jsem se vykláněla z domu a spatřila jejich zdroj. Hostitelé přicházeli z města do Ambasadova.

	Běžela jsem do mezizóny mezi Ambasadovem a městem. Rozsvěcovala se světla, když lidi probouzel hluk zvenku, ale ačkoliv se ke mně přidávalo stále víc a víc mžourajících občanů, necítila jsem se součástí dění. Procházela jsem pod světelnými koulemi, jež šeptaly dotyky nočních můr. Pod oblouky, které jsem znala celý život, a vědoma si řídnoucího vzduchu jsem si uvědomila, že mě od okraje města dělí jen pár ulic. Byla jsem na ulici Beckon, která sbíhala ven z naší enklávy.

	Byla to stará část Ambasadova. Na okrajích převislých střech viseli sádroví gryfové. Nedaleko odsud už byla naše architektura udolávána, břečťan, který za ni tahal, dusily výhonky tkáňohmoty a ariecké činnosti. Biostrukty prozkoumávaly plaston a cihly v záhybech kůže.

	Hostitelé zaplnili cestu, strkali se podivnými pohyby. Samostatně se pohybující Hostitel působil ladně, ale dohromady byli stádo, šinoucí se v masové vlně. Nikdy jsem jich tolik neviděla. Slyšela jsem klouzání jejich krunýřů, cvakání tisíců jejich noh, kolem nichž cupitali zellové.

	Jakmile vstoupili do lidské oblasti, pouliční lampy a barvy našich displejů z nich udělaly jakýsi psychedelický výjev. Chodníky lemovali zmuchlané ženy a muži v nočních úborech, takže Ariekané vstupovali do Ambasadova mezi našimi špalíry, jako bychom je vítali, jako by se účastnili přehlídky. Nad hlavami se nám míhaly kamery, drobné všetečky.

	Byli to Hostitelé ve všech svých myslících stadiích, od těch, co právě nabyli vědomí, po ty, co měli každou chvíli upadnout do bezduchosti. Třepotaly se jim stovky vějířových křídel a já jsem chtěla být nahoře a na všechno shlížet, na kamufláž třesoucích se barev. Minuli mě; vydala jsem se za nimi.

	Rada přihlížejících Terranů rozuměla Jazyku, ale nikdo z nás jím samozřejmě neuměl mluvit. Někteří se neudrželi a anglo-ubiqem se ptali: „Kam jdete?“

	„Kam jdete?“ Ubírali jsme se za Ariekany na sever, stoupali do svahu k Ambasádě, po silnicích a jejich travnatých okrajích, po rosičce a suti. Dostavili se strážníci. Máchali rukama, jako by nás popoháněli, jako by ochraňovali naše stárnoucí zdi. Říkali věci, které neměly vůbec žádný smysl: „Tak pojďte už!“ nebo „Posuňte se tam!“

	Dívat se přišly lidské děti. Viděla jsem je, jak si hrají na Ambasadory, ve dvojicích vydávaly nesmyslné zvuky a uvážlivě přikyvovaly, jako by jim Ariekané odpovídali. Hostitelé nás vedli po spirálovité trase, shromažďovali kolem sebe diváky, před domorodci uskakovaly kočky a altlišky. Prošli jsme kolem rozvalin.

	Z přítmí vystoupilo několik Ambasadorů – RanDolph, MagDa, EdGar, které jsem sama viděla obklopeni strážníky a pracovníky Ambasády. Křičeli na pozdrav, ale Hostitelé se nezastavovali, nereagovali, neodpovídali jim.

	Ambasadoři volali: „!“ Stůjte. Počkejte. Stůjte.

	Přátelé, křičeli, povězte nám, co můžeme udělat, proč jste tady? Ustoupili před čelem arieckého zástupu, nepovšimnuti. Někdo zapnul světlo na jednom kostele, jako by byl utudek, a nad hlavami se nám otáčel jeho kužel. Hostitelé začali mluvit, volat, každý svými dvěma hlasy. Napřed ve změti hlasů, směsici slov a zvuků, které mi nepřipadaly jako řeč, a z ní se vylinul zpěv. Několik mně neznámých slov, a jedno známé.

	„… … …“

	*               *               *

	Ariekané se rozestavili před černým kamenným schodištěm Ambasády. Procházela jsem mezi nimi. Hostitelé mě mezi sebe pouštěli, ustupovali, aby mi udělali místo, vrhali letmé pohledy očními korály. Jejich špičaté vláknité končetiny tvořily houští, nepoddajné boky připomínaly leštěný plast. Se svým lidsky drobným tělem jsem se mezi nimi schovala a nepozorovaně jsem sledovala, jak Ambasadoři propadají panice. „,“ opakovali Hostitelé. Obyvatelé Ambasadova slovo pronášeli také, jak nejlépe uměli – „EzRa…“ Nezáměrné skandování stejného slova ve dvou jazycích, jména.

	JoaQuin a MayBel se rozlíceným šeptem o něčem dohadovali. Za JasMin, ArnOldem a MagDou jsem spatřila CalVina. Vypadali zdrceně. Zaměstnanci Ambasády se taky hašteřili a strážníci kolem působili dojmem, že každou chvíli zpanikaří, karabiny a geistpušky nebezpečně připravené k akci.

	Jeden z Hostitelů vystoupil před ostatní. „,“ řekl. „Já jsem .“ Byl to jeden z Ariekanů, kteří vítali EzRu na Plesu na uvítanou.

	Zdravím, řekl . Jsme tu kvůli . Přiveďte . A dál. JoaQuin se pokusili něco říct, a MayBel taky, ale Hostitel jim nevěnoval pozornost. Ostatní se k jeho žádosti přidali. Pomalu se šinuli kupředu, a nebylo možné nevnímat jejich velikost, houpání jejich končetin s tvrdými krunýři.

	„… nemáme na vybranou!“ uslyšela jsem Joa nebo Quina a napadlo mě, že to řekl MayBel, ale pak jsem v šoku zaregistrovala, že promluvil ke Quinovi nebo Joaovi. Ambasadoři se rozestoupili a z jejich hloučku, jakoby mávnutím kouzelného proutku, vyšli EzRa.

	Ez se tvářil úzkostlivě; Ra si zachovával pokerovou tvář. Když se před nimi jejich kolegové rozestoupili, Ez jim věnoval nenávistný pohled. Z vrcholu schodiště shlédli na shromáždění.

	Ariekané doširoka roztáhli hroty svých parožnatých očí, aby oba muže obsáhli pohledem.

	„.“

	opět promluvil. Ti z nás, kdo rozuměli Jazyku, se postarali, aby se jeho sdělení rychle rozšířilo.

	EzRo, říkal. Mluv.

	EzRa s námi bude mluvit, nebo ho k tomu přinutíme.

	„To nemůžete,“ vykřikl kdosi z Ambasády, a někdo jiný mu odpověděl: „Co můžeme dělat?“ EzRa se na sebe podívali a zamumlali něco na zkoušku. Ez si povzdechl; Rova tvář zůstávala kamenná.

	Přátelé, řekli. Ez řekl „kuriš“ a Ra „loah“ – přátelé. Ozvalo se cvaknutí arieckých hrudí a končetin.

	Přátelé, děkujeme vám za tuto návštěvu, řekli EzRa a Ariekané se zapotáceli, až mi uštědřili několik ran. Přátelé, děkujeme vám za tento pozdrav, říkali EzRa a extáze pokračovala.

	Ra ještě chvilku něco mumlal, ale Ez zmlkl, takže se Jazyk rozpadl. Hostitelé povykovali. Někteří mávali darokřídly a halili se do nich, někteří si je proplétali se svými sousedy.

	 vykřikl mluv a  opět promluvili. Pronášeli zdvořilostní obřaty, prázdné fráze, zdvořilé varianty pozdravů Zdravíme, vítejte.

	Ariekané se soustředili, jako by spali nebo trávili. Na náměstí jsem viděla stovky Ambasadovanů a neslyšné vznášející se kamy.

	„Vy hlupáci, hlupáci jedni zatracení,“ řekl někdo na schodech Ambasády. Jeho slov si nikdo nevšímal stejně jako břečťanu. Všichni se dívali na Hostitele. Ti se vzpamatovávali z toho, co se jim stalo.

	Dobře, řekl jeden. Nebyl to . Otočil se, totéž učinil i  . Všichni Ariekané se natočili směrem, kterým přišli.

	„Počkejte, počkejte!“ Byly to MagDa. „Do Fara!“

	„Musíme…“ Jedna z nich pohybem ruky Ezovi a Rovi naznačila: Už nic neříkejte. MagDa se poradily a Jazykem vykřikly: Musíme mluvit.

	Ať z lítosti, zdvořilosti, zvědavosti nebo kdovíčeho,  a další vůdci, pokud to byli vůdci, shromáždění natáhli oční korály, stočili je dozadu, podívali se za sebe. Slyšela jsem, jak někdo pronesl: „Sklopte to, strážníku. Kristepane, chlape…“

	Je třeba probrat hodně věcí, řekly MagDa. Prosím, abyste se k nám připojili. Smíme vás požádat, abyste vstoupili dovnitř?

	Davem procházeli strážníci a příslušníci bezpečnostního sboru. „Běžte.“ Jedna strážnice zůstala stát přede mnou. Držela v ruce krátkou zbraň. Mluvila ke mně rychle, opakovala stejné žvásty, které říkala všem ostatním. „Prosím, opusťte tyto ulice. Snažíme se zvládnout situaci. Prosím.“

	Jako všichni ostatní jsem její pokyny uposlechla velmi pomalu. Ariekané se dostavili ve zvláštní soudržnosti. Teď se většina z nich nahodile rozptylovala, přičemž v hlíně zanechávali své vůně a specifické značky. Jakýsi dychtivý hoch ve strážnické uniformě mi zašeptal: prosím, okamžitě táhněte do prdele, a já trochu zrychlila. Ambasadoři se snažili odvést na Ambasádu několik Hostitelů, z těch, co dosud váhali. Zdálo se, že se jim to nedaří.

	
Část třetí

	Ne tak jako
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	Po slavnosti Scile zmizel. Neodpovídal mi na činky, nebo odpovídal, ale jen příkrými vyjádřeními a přísliby návratu. Tam, kde byl, mě mohl ignorovat, ale měla jsem dojem, že se spřáhl s pochybnými lidmi. Den po slavnosti jsem byla s Valdikem a Shanitou, když Valdikovi někdo cinkl; když hovor přijal, zmlkl a bleskl po mně doširoka otevřenýma očima. Byla jsem si okamžitě jistá, že má na lince Scileho.

	Po dvou dnech se můj manžel vrátil do bytu a strhla se mezi námi hádka, která už dlouho doutnala. Jak už to ve většině takových případů bývá, detaily jsou nezajímavé a převážně irelevantní. Byl nevrlý a nasupený a pronášel uštěpačné poznámky o tom, jak trávím čas, narážky přinejmenším stejně nervózní jako nechutné, a já neměla náladu se jimi zabývat. Už jsem měla dost jeho nejnovější záliby v gnómických výrocích a jeho nedůtklivosti.

	„Kdo si myslíš, že zařídil tu cestu, Scile?“ křičela jsem. Neodpovídal ani se na mě nepodíval a já si nedala ruce v bok ani jimi nerozhazovala, založila jsem je a opřela se a upřeně se na něho dívala, jak jsem to udělala při našem prvním setkání. „Někdo by si mohl myslet, že bys pro mě mohl mít slova uznání a ne mě celé dny zatěžovat touhle nasraností. Kdes přišel na to, že se můžeš chovat takhle? Kams, do prdele, šel?“

	Utrousil jakousi poznámku, z níž vyplynulo, že byl ve společnosti Ambasadorů. Nad tím jsem se zarazila, uprostřed jadrné repliky. Vzpomínám si, jak jsem si pomyslela: Cože, u immeru? Copak se někdo v záchvatu vzteku vypaří na jednání na takhle vysoké úrovni?

	„Poslouchej,“ řekl Scile. Viděla jsem na něm, jak něco zvažuje, zoufale se snaží otupit hrany naší hádky. „Poslouchej, budeš tak hodná?“ Zamával jakýmsi papírem. „Já vím, co se snaží udělat. Surl Teš-echer. Trénuje, a káže, svému spolku. Tohle celou dobu říká.“ Neřekl mi, jak se k tomu přepisu dostal. „Vy, přirovnání…“ pokračoval. „Hostitelé nejsou jako my, to je jasné; většina z nás by asi nebyla na větvi, kdyby se měla setkat se… vztažnou větou, příčestím minulým nebo něčím podobným. Ale nepřekvapuje mě, že mezi nimi se najdou tací, kdo by se rádi setkali třeba s přirovnáním. Pomáháte jim myslet. Někomu, kdo chová jazyk ve zbožné úctě, by se taková věc nesmírně zamlouvala.

	Ale komu by se chtělo lhát? Nějakému syčákovi. Avice, poslouchej. Existují fanoušci a existují lháři. A jenom Surl Teš-echer a jeho přátelé patří do obou skupin.“ Uhladil papír. „Jsi připravená si mě vyslechnout? Myslíš si, že jsem hnípal někde ve skříni, aby se mi nic nestalo? Tohle tedy říkal.“

	„‚Před příchodem lidí jsme o určitých věcech tolik nemluvili. Před příchodem lidí jsme tolik nemluvili. Před příchodem lidí jsme nemluvili.‘“ Podíval se na mě. „‚Nechodili jsme po křídlech. Nechodili jsme. Nepolykali jsme hlínu. Nepolykali jsme.‘“ Scile četl nervózním, rychlým hlasem.

	„‚Je tu Terran, který plave s rybami, který na sobě neměl žádné oblečení, žena, která snědla, co jí bylo dáno, která chodí pozpátku. Je tu kámen, který se rozštěpil a zase spojil. Rozcházím se ve svých názorech, pak souhlasím, jako kámen, který se rozštěpil a zase spojil. Měním názor. Jsem jako kámen, který se rozštěpil a zase spojil. Nebýval jsem jako kámen, který se rozštěpil a zase spojil.

	Dělám to, co dělám vždycky, jsem jako ten Terran, který plave s rybami. Nejsem mu nepodobný. Jsem mu velmi podobný.

	Nejsem voda. Nejsem voda. Jsem voda.‘“

	Žádný mně známý překlad hostitelských výroků mi nebyl patřičně srozumitelný, ale tenhle vyzníval jinak. Uvědomovala jsem si kontraintuitivní spřízněnost. Navzdory své zvláštnosti se tak trochu, trošičku, více než většina Jazyka, podobal, spíše podobal, než nepodobal, anglo-ubiqu. Nezaznívala z něj ona obvyklá precizní a nuancovaná přesnost.

	„Nepodobá se většině protivníků, kteří se ze sebe snaží vypáčit lež,“ řekl Scile. „Je systematičtější. Cvičí se k nepravdě. Používá tyto podivné konstrukce, aby mohl říct něco pravdivého, pak se přerušit, zalhat.“

	„Většinu z nich nepředvedl,“ namítla jsem.

	„Trénuje,“ řekl. „Vždycky jsme věděli, že vás Hostitelé potřebují, že? Tebe a ty ostatní. Jako ten rozbitý kámen, jako potřebují ty dvě ubohé kočky, co zašili do pytle. Potřebují jistá přirovnání, aby vyjádřili jisté věci, že? Aby si je mohli myslet. Potřebují je, aby je stvořili ve světě, aby mohli učinit srovnání.“

	„Ano. Ale…“ Podívala jsem se na papír. Přelétla jsem ho očima.  se učil lhát.

	„‚Jsem jako kámen, který se rozštěpil,‘“ řekl Scile, „pak ‚ne ne on‘. Ještě to pořádně neumí, ale snaží se přejít od ‚Já jsem jako ten kámen‘ k ‚Já jsem ten kámen.‘ Chápeš? Stejný komparativní pojem, ale jiný. Už to není srovnání.“

	Ukázal mi staré knihy, fyzické výtisky i virtua: Leezenberg, Lakoff, u-senHe, Ricoeur. Na jeho staré fascinace jsem byla zvyklá, i díky nim mě před dávnou dobou tak okouzlil. Teď jsem z nich i z něj byla celá nesvá.

	„Přirovnání,“ řekl, „je pravdivé, protože to říkáš. Je to přesvědčení: je to jako tohle. Jenže jemu to už nestačí. Přirovnání nejsou dostatečná.“ Zadíval se na mě. „On z tebe chce vytvořit nějakou lež. Všechno změnit.

	Přirovnání ozřejmuje tvrzení: je trvalé, explicitní, pravdutvořící. Nepotřebuješ… logos, jak se tomu kdysi říkalo. Soud. Nepotřebuješ… spojovat nesouměřitelné. Na rozdíl od toho, když tvrdíš: ‚Tohle je ono.‘ Když tím zjevně není. To děláme my. Tomu my říkáme logika, oné záměně, metafoře. Onomu lhaní. Svět se stává lží. Právě o tohle Surl Teš-echer stojí. Přijít se lží.“ Mluvil velice klidně. „Chce přivést zlo.“

	„Mám o Scileho strach,“ řekla jsem Ehrsul.

	„Avice,“ řekla mi nakonec, poté, co jsem se jí pokusila všechno vysvětlit. „Promiň, ale já přesně nevím, co mi vykládáš.“

	Poslouchala mě: nechci vyvolat dojem, že mě jenom požádala, abych jí nic neříkala. Ehrsul poslouchala, ale nejsem si jista co. Jistěže jsem se nevyjadřovala příliš přesně; nemohla jsem.

	„Mám o Scileho strach,“ řekla jsem CalVinovi. Zkusila jsem to naopak s nimi. „Propadá jakési zbožnosti.“

	„V souvislosti s Farotektonem?“ zeptal se jeden z nich.

	„Ne. Ne v církevním smyslu. Ale…“ Pochytila jsem další útržky Scileho rodící se teologie. Říkám tomu tak, ačkoliv trval na tom, že to nijak nesouvisí s Bohem. „Chce chránit Ariekany. Před měnícím se jazykem.“ Pověděla jsem CalVinovi o pokušení, o tom, co Scile považoval za plány . „Myslí si, že jde o hodně,“ řekla jsem.

	Já toho muže pořád miluju a bojím se toho, co se děje, říkala jsem. Můžete mi pomoct? Není mi jasné, proč dělá to, co dělá, co v něm probouzí obavy, jak mi to dokáže vůbec sdělit. Něco takového.

	„Dovol, abychom si s ním promluvili,“ řekli CalVin. Ten, který nepromluvil, se s nadzvednutým obočím zadíval na svého doppela, pak se usmál a podíval se zpátky na mě.
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	CalVin, jak mi slíbili, strávili určitou dobu se Scilem. Manželův výzkum byl intenzivní, antisociální, poznámky, které si psal, byly všude a většinou v nesrozumitelné podobě, jeho soubory rozptýlené po celém našem datovém prostoru. Upřímně vzato jsem byla trochu vyděšená. Nevěděla jsem, jak mám reagovat na to, co jsem teď ve Scilem viděla. Vždycky jím zmítal zápal, ale ačkoliv se ho snažil skrývat – po rozhovoru se mnou o svých obavách nemluvil –, cítila jsem, jak sílí.

	Byla jsem na rozpacích z jeho snah ho skrývat. Přemýšlela jsem, zda si myslí, že jeho obavy ze změn ve zvyklostech některých Hostitelů jsou jediné správné, a zda fakt, že my ostatní takové úzkosti nepociťujeme, má devastující účinek. Zda si myslí, že se celý svět zbláznil a nutí ho k tajnůstkářství. Procházela jsem všechny dostupné poznámky k jeho dizertační práci, diáře s poznamenanými schůzkami a komentáře v učebnicích, jako bych hledala klíč k jejich rozluštění. O jeho teoriích jsem získala o něco lepší představu, byť stále neúplnou a zmatenou.

	„Co si myslíte?“ zeptala jsem se CalVina. Vypadali, že jim je moje netypické žadonění proti srsti. Řekli mi, že Scile na věci bezesporu pohlíží nezvyklým způsobem a že jim věnuje vskutku pronikavou pozornost. Ale že se obecně vzato nemám čeho obávat. Pěkně zbytečná výzva.

	Scile k mému překvapení začal docházet do Vázanky spolu se mnou. Myslela jsem, že když budeme spolu, budeme dělat spíše méně než více. Neřekla jsem mu, že vím, že podnik na vštívil na vlastní pěst. Nepostřehla jsem důkazy dalších snah přesvědčit Hostitele, aby s ním hovořili. Naopak začal vystavovat nenápadnému tlaku některá přirovnání. Účastnil se diskusí, naznačoval některé ze svých teorií, zvláště ty, podle nichž přirovnání představují vrchol a hranici Jazyka. Komunikaci vytvářející pravdu. K mému mírnému překvapení ho, neporovnání a člověka zvenku, všichni vřele přijímali. Valdik nebyl jediný, kdo mu naslouchal. Valdik ale nebyl inteligentní člověk a dělala jsem si o něj starosti.

	Nesmím přehánět. Myslím, že Scile působil jako vždycky, možná byl jen zaujatější než dřív, roztržitější. Už jsem se nedomnívala, že spolu můžeme zůstat, ale chtěla jsem vědět, že je v pořádku.

	Jinak to pro mě nebyla nijak špatná doba. Zbývala spousta času do dalšího příletu. Právě uprostřed tohoto mezidobí byl Ambasadov nejupřímněji sám sebou, na nic nečekal ani neoslavoval něco, co se stalo. Těmto fázím jsme říkali tišiny. Znali jsme samozřejmě i konvenčnější použití tohoto výrazu, ale podobně jako několik dalších tajuplných slov pro nás znamenalo to, čím bylo, i svůj protiklad. Během oněch klidných, fádních dní, v izolaci na výspě immeru, bez kontaktu s vnějším světem, dlouho po příletu či před příletem miabů, jsme se hroužili do svých niter.

	Fiesty a velkolepé show, ve volnotu na konci každého z našich dlouhých měsíců, klikaté uličky propletené stuhami a prostoupené hudbou. Děti tančily v tridových kostýmech, pod integumentem přelévajících se a křišťálových světel. Konaly se večírky. Občas formální; zhusta neformální; občas v kostýmech; někdy i úplně bez šatů.

	Tahle tišinová kultura byla nedílnou součástí naší ekonomiky. Po návštěvě zvenčí jsme měli k dispozici luxus a nové technologie k povzbuzení trhů a výroby; když se blížila další, docházelo k impulzivnímu utrácení a inovacím, ze vzrušení a vědomí, že se naše komodity brzy změní, že bude v módě nové zboží, za vysoké ceny. V mezidobí, tišinách, vládla statičnost, nikoliv zoufalství, jen jakási zesláblost, a tyhle oslavy byly kontrapunkty a pojily se s nimi ataky na jisté požitky.

	Jedné noci jsem byla v posteli s CalVinem. Jeden z nich spal. Druhý mě hladil po boku, šeptem se mnou konverzoval. Bylo to něco výjimečného, být jen s jedním doppelem. Cítila jsem silnou touhu zeptat se ho, jak se jmenuje. Teď myslím, že vím, který z nich to byl. Klouzala jsem mu prstem po týlu, jeho sponě, nádherně zapracované v prohlubni pod výstupkem lebky. Zadívala jsem se na druhou část spony, na spící polovině Ambasadora.

	„Mám mít o Scileho strach?“ zeptala jsem se. Spáč se pohnul a my byli chvilku zticha.

	„Myslím, že ne,“ zašeptal můj společník. „Je něčemu na stopě.“

	Nerozuměla jsem mu.

	„Já nemám strach, že by se mýlil,“ řekla jsem. „Mám strach, že je… že…“

	„Ale on se nemýlí. Nebo přinejmenším – na něco poukazuje –“

	Posadila jsem se. „Chceš mi naznačit –?“ Vstala jsem a začala přecházet po místnosti. Spící doppel se probudil a klidně se na mě zadíval. Cal a Vin se šeptem radili a nezdálo se mi, že spolu jednoznačně souhlasí. „Co mi chceš naznačit?“

	„V jeho tvrzeních jsou jisté přesvědčivé prvky.“ To promluvil právě probuzený doppel.

	„Nemůžu uvěřit, že mi chceš říct –“

	„Nechci. Nic ti neříkám.“ Mluvil nevzrušeným tónem. Jeho doppel na něj a pak na mě upřel rozpačitý pohled. „Požádala jsi nás, abychom ho sledovali, a my to děláme. A taky zkoumáme některé jeho výroky. Scile může být excentrik, ale není to žádný hlupák a není pochyb, že tenhle Hostitel…“ Zadíval se na svého doppela a potom společně pronesli: „.“ Polovina CalVina, která doposud mluvila, pokračovala: „… rozhodně rozvíjí určité zvláštní strategie.“

	Stála jsem nahá na okraji postele a dívala se na ně: jeden ležel na zádech a vzhlížel ke mně, druhý měl kolena přitažená k tělu.

	Přiznávám porážku. Snažila jsem se předkládat tyhle události s jistou strukturou. Prostě nevím, jak se všechno stalo. Možná proto, že jsem nedávala dobrý pozor, možná proto, že to nebyl příběh, ale ať už jsou důvody jakékoliv, nechce to být tím, co z toho chci udělat.

	Na ulicích Ambasadova se shromažďovali lidé. Vypadalo to, že v jejich středu stojí Valdik. Právě Valdik byl v současnosti vykladačem teorií. Můj manžel byl mazaný, i ve svých posedlostech.

	„Tak teď uprostřed všeho stojí Valdik Druman?“ zeptali se CalVin. „Valdik? Vážně?“

	„Vím, že to nezní moc pravděpodobně…“ řekla jsem.

	„No, je dospělý, rozhoduje se sám za sebe.“

	„Tak jednoduché to není.“ Věděla jsem, že CalVin mají a zároveň nemají pravdu.

	Většině Ambasadovanů zůstávaly tyhle diskuse utajené nebo jim na nich nezáleželo. Ti, kteří o nich věděli, je většinou považovali za notně nezajímavé, užívali si bezpečí jistoty – a bezpečí se s ní vskutku pojilo –, že Hostitelé neumějí lhát, ať si několik rozrušených přirovnání tvrdí co chce. Pro ty, kdo věděli o slavnostech, bylo několik Hostitelů odhodlaných posouvat hranice Jazyka něčím příliš obskurním, aby v tom viděli problém, natožpak problém etický. Proto přesvědčených Ambasadovanů byla jen hrstka. Ale jejich počet se neustále zvyšoval.

	Valdik řečnil ve Vázance o povaze přirovnání a roli Jazyka. Jeho teze byly zmatené, ale zároveň vášnivé a působivé.

	„Nikde nic takového jako tady neexistuje,“ tvrdil Valdik. „Ve vesmíru není žádný jiný takový jazyk, v němž se řečené rovná pravdě. Dokážete si představit, jaké by bylo o něco takového přijít?“

	„To, co děláš Valdikovi, není správné,“ řekla jsem Scilemu při jedné z jeho řídkých návštěv v našem někdejším společném domově.

	„Do prdele, Avice, přece není malý kluk,“ odpověděl Scile. Sbíral si oblečení a poznámky. Při přehrabování se na mě nedíval. „Sám si určuje, co chce.“

	Cestou kolem rozvalin mi někdo vtiskl do ruky leták na laciném nantech papíru, na němž se po rozložení zableskl trid.

	Lekla jsem se; v ruce jsem měla Valdikovu hlavu, velkou jako jablko.

	DRUMAN, stálo v letáku, O BOJI PROTI LŽI. Hodina a místo, nikoliv Vázanka, ale nějaký malý sál. Jakmile jsem přijala tohle upozornění, začala jsem si všímat informací o téhle i jiných přednáškách partyzánsky zakódovaných do nástěnných displejů, hacknutých dotěrných tridů. Vydala jsem se tam. Myslela jsem si, že potkám Scileho, ale chyba lávky. Držela jsem se v zadní části místnosti.

	Valdik měl na sobě projektor a tridy s jeho osobou se nahodile a staticky objevovaly po celé svatyni. V přední části místnosti jsem zahlédla Shanitu, Dariuse, Hassera a další přirovnání a tropy. Valdik kázal. Stále byl jen průměrný řečník. Nevím, jak se při své prostřednosti dokázal obklopit houfem přívrženců – asi to souviselo s tišinami. Krmil nás náboženskými hloupostmi – „dva hlasy, ale jedna pravda, protože pravda není než duálnost, rozštěpenost, jež není ve střetu, nýbrž tvoří dvě formy jediné pravdy“ a tak podobně.

	Místnost nebyla ani ze čtvrtiny plná. Byli v ní jeho shovívaví přátelé, zvědavci, uprchlíci z jiných kultů. Shromáždění zoufalých a znuděných. Když jsem přišla domů, Scile si s někým volal. Jakmile jsem vstoupila, usmál se na mě v nepřesvědčivém pozdravu a natočil se, abych ho neslyšela ani neviděla, jak se mu hýbou rty. Přemýšlela jsem, jestli by jeho vášeň vyprchala, kdyby byl Valdik sesazen ze své samozvané pozice, kdyby někdo zabavil to, co jsem vnímala jako Scileho nástroj.

	„A co bychom měli dělat?“ zeptali se CalVin. „Ty schůze nejsou ilegální.“

	„Můžete dělat, co chcete.“

	„No…“

	„Mohli bychom Drumana uvrhnout do správní vazby.“ „… ale opravdu o to stojíš?“

	„Ano!“ zvolala jsem, ale samozřejmě tomu tak nebylo a samozřejmě by to ani neudělali.

	„Poslouchej,“ řekli. „Žádné strachy.“

	„Budeme Scileho sledovat.“

	„Budeme ho chránit.“ Což taky udělali, ačkoliv to nebylo způsobem ani před tím, co jsem měla na mysli.
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	Někdo vypustil do potulných ambasadovských automů viry, které je nakazily Valdikovou posedlostí. Udělaly z nich kazatele jeho nové církve. Jejich výřečnost závisela na sofistikovanosti jejich procesorů: z většiny z nich se stali prakticky jen extatikové, ale někteří se rázem proměnili v teology. Courali se městem jako vždycky, ale teď nás navíc oslovovali a nabádali, abychom chránili původní, neposkvrněný jazyk, Jazyk, my ubozí hříšníci (jejich rétorika byla jeden velký kýč), navždy odsouzení hovořit hloubkovou strukturou lži, jimž byl alespoň poskytnut přístup k dvojjazyčné pravdě, a tak dále a podobně.

	Programovaly a distribuovaly se záplaty a plnily svůj úkol, ale infekce byla houževnatá a potulní kazatelé celé týdny získávali nové stoupence, přičemž se jejich katechismy měnily s úpadkem ‘waru a dávaly vzniknout protestantským, alternativním sektám. „Jsme průvodčí andělů,“ řekl mi jeden stroj, který se potácel jako prosebník. „Jsme průvodčí mluvících andělů, Božího jazyka.“ Virus zkolaboval, když se teorie z něj vyplývající příliš vzdálily rodící se drumanské ortodoxii.

	Zeptala jsem se Ehrsul, jestli nemá obavy, jestli cítí šimrání virtuálních bakterií. Ostatní automy zavrhovala jako duševní slabochy a řekla mi, že ano, ačkoliv je cítí, jí samé prakticky žádné nebezpečí nehrozí. Podezření samozřejmě padalo na Valdika a jeho radikální přirovnání, ale nikdo nemohl dokázat, že programy vzešly od nich, a ačkoliv byly otravné, nic víc z toho v konečném důsledku nebylo. Věděla jsem, že Scile s programováním žádné zkušenosti nemá, jinak bych si myslela, že v tom má prsty on.

	*               *               *

	Když jsem potom chodila do Vázanky, činila jsem tak ze sociálně diagnostických důvodů. Spousta původních štamgastů už v ní nepopíjela: poté, co je odradila Valdikova prorocká prohlášení, založili si vlastní disidentské salony. Na jejich místa nastoupili jiní. Já sama jsem si chodila Valdika občas poslechnout, na základě toho, co jsem si pojmenovala pornografií apokalyptických příčin, a možná i proto, že jsem hledala důvod požádat o intervenci. Pěl chvalozpěvy na Ambasadory (podle jeho teorie zprostředkující hierofanty); vyjadřoval vděk za to, že je ztělesněným přirovnáním, pravdami, Jazykem.

	Na posledním Valdikově shromáždění byl i spolu se Španělským tanečníkem a dalšími. I tento Hostitel se sám obklopil dalšími stoupenci, takže jsem měla za to, že vylepšuje svou techniku, stává se lepším a lepším lhářem. Pozorovali se. Valdik na ně vrhal zlostné pohledy. Nevěděla jsem, jestli Hostitelé cítí jeho nepřátelskost. Byl přítomen i Hasser – jeden z mála, kdo si udržoval přátele na obou stranách vznikajícího rozkolu. Pokynul mi, ve tváři se mu objevil výraz, který jsem neuměla rozklíčovat; připomínal mi výraz, který jsem měla já sama. Snad neklid, nic lepšího mě nenapadá.

	„Nemáš strach?“ zeptala jsem se Ehrsul.

	„Už jsem ti to řekla,“ odpověděla. „Jsem imunní.“

	„Ne… chci říct… co si myslíš? Přemýšlíš o tom někdy? Chci říct, vyvolává to v tobě nějaký pocit, jakýkoliv, že se někteří Hostitelé učí… že už umějí obcházet pravdu?“ Nic neřekla, a tak jsem pronesla: „Že umějí lhát?“

	Byly jsme v baru na jedné z ambasadovských nákupních tříd. Na poněkud neblaze proslulou Ehrsul pokukovala majetnější mládež. Potichu jsme se bavily na pozadí hudby a cinkotu sklenic. Ehrsul mi neodpověděla. „Něco se mění. Což může a nemusí být dobré,“ řekla jsem nakonec.

	Zadívala se na mě promítnutou tváří, v níž se zračil, buď schválně, nebo jakousi nahodilou shodou nejednoznačných impulzů a reakcí v jejím ‘waru, neproniknutelný výraz. Nic neříkala. Cítila jsem se v onom mlčení stále víc nesvá, až jsem začala mluvit o něčem jiném, a na to už reagovala normálně, se vší přehnanou důvěrností našeho přátelství.

	To, že jsem přirovnání, pro mě nikdy moc neznamenalo; bylo mi jedno, co Valdik káže. Je to Scileho věc, říkala jsem si; ale ne, ačkoliv jsem si o něho dělala starosti, nebylo to všechno. Nikdy jsem pořádně nepoznala, co jiného to bylo.

	„Tak jaká se podnikají opatření?“ zeptala jsem se CalVina. Vyrozuměla jsem, že v současnosti mají obavy už i Ambasadoři. Nová filozofie nemohla mít víc než několik desítek vážných stoupenců, ale jejich zápal nás v Ambasadově zneklidňoval. Hostitelé museli rozhodně něco z atmosféry města vycítit: v aiolském dechu naší enklávy jsem vídávala víc Ariekanů než obvykle.

	„Mluvíme s Hostiteli,“ řekli CalVin. „Chystáme se zorganizovat…“ „… slavnost.“

	„Tady, v Ambasadově.“

	„Abychom zdůraznili, že patří i jim, aby v něm mohli mluvit.“

	„Dobře,“ pronesla jsem pomalu. Nikdy jsem neslyšela, že by se v Ambasadově konal nějaký ariecký podnik. „Ale má to znamenat… Co děláte ohledně Valdika?“

	Jeden z CalVina se na mě podíval, druhý odvrátil zrak. Byla jsem naštvaná a snažila se zjistit na koho. Scile byl někde zašitý, s radikálními přirovnáními nebo pracovníky Ambasády, a už na mě přestal jakkoliv reagovat, což podle všeho nikoho nezajímalo. A já stála mezi klikami a tajemstvími. Neuměla jsem říct, jestli jsem prozíravá, nebo paranoidní.

	„Jsme prostě v tišinách, Avvy,“ řekla mi později Ehrsul. „Takovéhle věci už se prostě dějí. Mluvíš, jako by to měl být konec. Myslím…“ Odmlčela se. „Znepokojuješ se kvůli Scilemu. Záleží ti na něm a on od tebe odešel.“ Mluvila přerývaně, přesně jako někdo, komu to myslí.

	Ariečtí zástupci přilétali v letounech, aby naplánovali hybridní slavnost. Bývala jsem často na Ambasádě, flonkala, a všechny jsem je poznala. Jeden vysoký a statný Ariekan měl na vějířovém křídlu značku připomínající ptáka v koruně stromu, a tak jsem mu začala říkat Hruška.

	„Přesně tohle potřebujeme,“ řekli CalVin. „Všichni jsme moc napjatí.“

	„Uspořádáme přehlídku, Terrani budou mít stánky a soutěže…“ „… a Hostitelé Slavnost lží.“

	„Co s Valdikem?“ zeptala jsem se ještě jednou. „A co se Scilem?“

	„Valdik není důležitý.“ „Scileho jsme neviděli už dva týdny –“

	„A kde teda je…?“

	„Nedělej si starosti.“ „Bude to v pořádku.“

	„Čestné slovo, tenhle podnik zatočí se spoustou potíží.“

	Myslela jsem, že je to naprosto absurdní. Nikdo se mnou nesouhlasil. Za celý život jsem se necítila tak sama.

	Slavnost se měla konat na piazze u jižního okraje Ambasadova. Dostala jméno Lží-Cé-V-Nice: což byla, jak jsem se dozvěděla, slovní hříčka se slovy „lži“ a „cévnice“ a „lžíce“ a „v nice“. Nikdy jsem se nedozvěděla, co přesně tím chtěli sdělit. A tohle debilní označení se objevovalo na cedulích, i spolu s nezbytným dekódováním.

	Valdik žil na východě Ambasadova. Před dveřmi měl balkon, z něhož byl výhled na výletní kanál, a zahrádku s květinami a ptáky, altptáky, místní faunou.

	„Avice,“ pronesl pomalu, když mi otevřel. Pokud byl překvapený, šikovně to skrýval.

	„Valdiku,“ odpověděla jsem. „Můžeš mi pomoct? Musím najít Scileho.“

	Zakusil viditelnou úlevu. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Ne. Akorát… jsem ho už hodně dní neviděla…“ Na mé váhavosti nebylo nic hraného, ačkoliv hlavním důvodem mé návštěvy nebyl Scile, ale reálné posouzení Valdika a jeho teologie. Pustil mě dovnitř a já si všimla propriet souvisejících s jeho novým přesvědčením. Všude byly papíry, veškerá ta šílená kabala a nepatřičná důslednost sekty.

	„Ani já ne,“ řekl. „Promiň. Nevím. Myslím, že je pořád s CalVinem a ostatními.“

	„Ti ho neviděli už několik týdnů,“ opáčila jsem.

	„Ne, byli s ním před pár dny.“ To mě umlčelo. „Byl ve Vázance a oni si pro něj přišli,“ dodal Valdik.

	„Kdy?“ zeptala jsem se. „Kdo?“

	„CalVin a pár lidí z Ambasády.“

	„CalVin?“ podivila jsem se. „Jsi si jistý?“

	„Ano.“ Valdik nemluvil jako prorok. Musela jsem odejít: v dané chvíli jsem se sotva mohla soustředit na jeho náboženské přesvědčení.

	Když mi pak CalVin konečně řekli, že mají čas se se mnou setkat, dávala jsem si pozor, abych byla dobrá společnice. Pojedli jsme spolu. Mluvili hlavně o slavnosti Lží-Cé-V-Nice. Jeden den, jednu noc, polovinu dalšího dne. CalVin vystoupili z koupele vykompenzovaní. Všechny nahromaděné kazy z nich zmizely, nebo se překopírovaly. Nic jsem neříkala.

	Dívala jsem se, jak spí, dívala jsem se, jak na jejich kůžích ulpívají rozdílné otisky z bavlny, jak se jim bezděčně hýbou ruce. Když se některý z nich napůl probral, čekala jsem: pokoušela jsem se k nim přidušeně promlouvat: zjišťovat, co Cal nebo Vin říkají. Bylo to zvláštní, snažit se dělat něco, o čem jsem netušila, že by mě mohlo někdy napadnout.

	Nakonec jsem došla k závěru, že ten po mé levici šeptá mé jméno s pozorností, která mi byla povědomá, že v jeho úsměvu je něco upřímně hřejivého. Bylo to příšerně těžké zjistit, pokud jsem mohla vycházet pouze z těchto nocí zastřených okamžiků. Ale ten po mé levici, došla jsem nakonec k závěru, Cal nebo Vin, je ten, který mě má radši. Přiložila jsem mu prsty na rty, přiměla jsem ho, aby se neslyšně probudil. Otevřel oči.

	„Cale,“ zašeptala jsem. „Nebo Vine. Řekni mi to. Vím, že on mi to neřekne.“ Ukázala jsem na jeho spícího druha. „Vím, že jste se setkali se Scilem. Vím to. Kde je? Co se děje?“ Uvědomila jsem si svou chybu. Uvědomila jsem si ji v okamžiku, kdy jsem pohnula rukama.

	„Co to je?“ řekl, a ačkoliv byl zticha, slyšela jsem, jak je rozhořčený. Že jsem se pokusila dopátrat tajemství a že jsem toho chtěla dosáhnout touhle bezbožností. Ve tváři mi ustrnul výraz nemístné důvěrnosti. „Jak se opovažuješ…“

	Z úst mi splynula kletba. Posadil se. Jeho doppel se pohnul. „Ty v sobě máš ale drzost, Avice,“ řekl muž, kterého jsem probudila. „Jak se opovažuješ. I kdybychom se se Scilem setkali, tobě do toho nic není…“

	„Je to můj manžel!“

	„Nic ti do toho není. O všechno se staráme. Jak jsi nás o to prosila. A ty sem přijdeš a jednáš s námi… takhle… abychom udělali tohle…?“

	Vedle nás se zvedal čerstvě probuzený druhý doppel. Podívala jsem se na něj a zastyděla se. Jak jsem si toho mohla nevšimnout? Čišelo to z něj: to, co jsem si myslela, že jsem vycítila z jeho bratra.

	„Ty sis myslela, že jsem to já…?“ zeptal se. Viděla jsem na něm dotčenost, a jiné emoce.

	„Jak jsi mohla?“ ptal se. Jeho doppel dodal: „… udělat něco takového?“

	Ten, co běsnil, vstal a na podlahu pod ním sklouzla přikrývka. „Vypadni. Máš zatracenou… kurevskou kliku, že se tím nebudeme dál zabývat.“

	„Nemůžu uvěřit, žes to udělala,“ pronesl ten druhý potichu. „S tímhle je konec,“ řekl ten, který stál, Cal nebo Vin, a jeho doppel, muž, jehož jsem měla probudit, na nějž jsem se měla obrátit, se na mě podíval, zavrtěl hlavou, odvrátil se. Poté, co jsem pokazila svůj vlastní plán, jsem odešla z pokoje.

	Cestou domů nocí jsem se proklínala. Minula jsem nepočetnou výpravu Ariekanů, kteří si něco šeptali Jazykem, přičemž vypadali jako správci našich lampami osvětlených příbytků.
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	Na různých přehlídkách a společenských podnicích v Ambasadově mě lidé žádali, abych líčila historky z immeru. Ukazovala jsem tridy a obrázky z hodin strávených venku, údajně pro děti, ačkoliv v obecenstvu byla vždycky i spousta dospělých. Immer byl a je plný renegátů a uprchlíků. Ti se vynořují, kde mohou, a dělají všechno, co jim může projít. Vyprávěla jsem jejich příběhy. Přepravovala jsem většinu věcí na většinu míst; šperky; immerem deprimovaný dobytek; náklady organického odpadu do jednoho smetištního planetárního státu řízeného piráty. Nejlepší jsem si nechávala na konec, proměnlivou show faru, který vyznačuje okraj známého vždy: tady, hned vedle Arieky. Ukazovala jsem ho přes různé filtry a vše zakončila tropowarem, jenž z něj udělal maják, signální světlo ve tmě.

	„Vidíte? Tohle uvidíte. To je přesně tady. Za námi nebylo nic zmapováno. Žijeme na konci světla.“

	Žasla jsem, jak návykově tenhle strašák a vzrušení působily. Tentokrát, na slavnosti Lží-Cé-V-Nice, si mou účast nikdo nevyžádal.

	„Co se stalo mezi tebou a CalVinem?“ zeptala se mě Ehrsul. Neřekla jsem jí to, ani nikomu jinému.

	Mikroklimata nad městem a mikroklimata nad Ambasadovem byla modelována na základě jakéhosi složitého algoritmu, který se mi nikdy nechtělo dešifrovat. Vždycky mě neurčitě okouzlovaly planety v područí svého náklonu, s více či méně předvídatelnými ročními obdobími. V Ambasadově jsem si samozřejmě všímala konkrétních povětrnostních podmínek, ale nikdy jsem je neočekávala.

	Oteplilo se. Zjevně nastal čas, abychom si užili léta.

	Na slavnost jsem šla sama. Když jsem si uvědomila, že očekávala, že půjdeme spolu, musela jsem Ehrsul odmítnout. Podle jejího mlčení jsem poznala, že jsem ji ranila, nebo aktivovala podprogram jejího turingwaru, jenž se projevoval, jako by tomu tak bylo. Ale s nikým jsem tam být nemohla. Netrestala jsem ji – protože to v poslední době nebyl jediný případ, co se Ehrsul takhle odmlčela –, ale potřebovala jsem být sama kvůli tomu, co se stane. Věděla jsem, že se něco stane, se stejnou jistotou, jako by to byla poslední kapitola.

	Byly tam herny, jídelny, masážní domy, místa na sex; a byly tam zóny koncipované pro naše Hostitele. Přišli ve velkém počtu, informováni svými sítěmi, technoidními městskými vyvolávací, které jsme pomáhali automatizovat. Nikdy jsem v Ambasadově neviděla tolik Hostitelů.

	Na ulicích byli věštci a kejklíři. V záblescích se objevovaly a mizely tridové karikatury kolemjdoucích. Procházeli jsme bezpečnostními zařízeními: detektory kovů a energetického proudění na bázi Terretechu a biostrukčními oblouky, které při našem průchodu větřily a pátraly po příznačných prvcích zbraňových směsí. V davu byli strážníci.

	S postupující nocí se lidé a Kedijové ocitali pod stále větším vlivem alkoholu nebo drog. Děti za zběsilého pobíhání vyřizovaly nejrůznější úkoly. Dovnitř se trousily automy. Uviděla jsem lusk dospívajícího Šur’asije, osamělého Panegeče vrhajícího kostky. Hostitelé sledovali, jak hrajeme čáru s mincemi. Přihlíželi se zaujetím hodným turistů, poslouchali písně našich pěvců, rozdrážděni našimi harmoniemi. Scileho jsem najít nedokázala.

	Myslím, že Ariekané neměli nikdy pochopení pro naši zálibu v symetrii a stěžejních bodech: slunovratech, poledni. Ale Lží-Cé-V-Nice byla naše stejně jako jejich, a Slavnost lží začínala o půlnoci.

	Stanová manéž byla velká jako katedrála: na některých místech ještě nedorostla biostrukční kůže a otvory byly za haleny dekorativním gázem nebo plastem. Terrané měli kolem arény rozestaveny divadelní sedačky, exotům a Hostitelům byla vyhrazena místa ke stání. Viděla jsem známé lidi. Volali na mě jménem. Viděla jsem Hassera, který zvedl ruku. Vypadal ustrašeně. Zmizel příliš rychle, abych za ním stihla přijít. U hlavního předváděcího prostoru stála velká skupina Ambasadorů. Byli tam CalVin a CharLott, JoaQuin a MagDa a JasMin a další, v debatě se svými podřízenými. Ariekané byli poblíž, a jednoho či dva jsem poznávala. Hrušku a další, které bych patrně mohla označit za vůdce. Za nimi čekali účinkující z řad Hostitelů.

	Přítomen byl i , spolu se Španělským tanečníkem a dalšími členy své družiny. Dal se poznat docela snadno.

	Když pohasla světla a zažhnulo několik barevných slavnostních reflektorů, rozhostilo se ticho; vnímala jsem šeptané terranské vzrušení. Ambasadorka CharLott se silným, zvučným hlasem vstoupily doprostřed davu shromážděných, promluvily Jazykem. Jakýsi tlumočník pro nás místní s křikem překládal: „‚Prší tady,‘ říká Ambasadorka! ‚Prší na nás kořalka!‘“

	Znělo to, jako by se těmihle chabými nepravdami pokoušeli probudit mezi Ambasadovany vzrušení, jako bychom byli Hostiteli, a mně to připadalo absurdní. Ale na pozadí potěšeného povykování Ariekanů, kteří upírali pohledy vzhůru, aby našli déšť, který nepadal, se nicméně ozývalo vřeštění Terranů; mí sousedé radostně křičeli při každé nové nepravdě, jež splynula z Ambasadorčiných úst. Jako by nikdo z nich neuměl lhát.

	Dostala jsem se dopředu, právě když CharLott dospěly k závěru svého vystoupení. Pak své umění předváděli další Ambasadoři. Uvědomila jsem si, že stavějí most pro posluchače. Pro nás. Byly slyšet lži, které byly buď komickou mezihrou, stupňováním napětí nebo něčím dojemným.

	Když po dlouhých opojných minutách skončili, na jejich místo nastoupili Hostitelé. Každý Ariekan pronesl pouze jednu nebo dvě krátké lži. Většina tak činila slovním eskamotérstvím, jakoby šeptanou větou účelovou. Každý úspěch doprovázely terranský jásot a ariecké uznání. Většina soutěžících zaškobrtla a řekla něco pravdivého. Na to hostitelské obecenstvo reagovalo čímsi, co mohlo být pohrdání, nebo co mohla být lítost.

	Stojím, nestojím.

	Tohle přede mnou není červené.

	Nakonec před ostatní postoupil , aby se také zúčastnil plánovaného souboje. Naproti němu stály Ambasadorka LuCy. Pohybovali se jako rohovníci, máchali končetinami, jako by se rozcvičovali. Uvědomila jsem si, že jsem překvapená; když jsem se o tomhle klání dočetla, myslela jsem, že Ambasadov budou reprezentovat CalVin. Ambasadoři a Hostitelé s vyrovnanými silami. Tohle je rouhání, blesklo mi hlavou. Kdo tohle mohl dopustit? Ozýval se jásot, ale já slyšela muže vedle sebe, který si mumlal a jako by dával průchod mým myšlenkám: „Tohle není správné.“

	Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik o jistých věcech, řekl .

	Moderátor hlasitě deklamoval pravidla klání. Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik o jistých věcech, zopakoval  a stáhl křídla. Ať ve své nelidskosti cítil cokoliv, na nás svým postojem působil suverénně. Obě ženy tvořící Ambasadorku a tento Ariekan v podobě složitého mohutného zvířete se nespouštěli z očí. Ambasadorce se otevřela ústa. Než promluvily,  řekl: Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik.

	Pozdvižení. Než přišli lidé, pokračoval Hostitel a já věděla, jakou lež pronese, nemluvili jsme.

	Vyslovil to zřetelně. Chvíle čekání, pak se Ariekané rozkoktali extaktickými ohlasy. I my Terrané jsme věděli, že jsme slyšeli něco mimořádného. Ze všech stran se nesl povyk. Někteří lidé něco hlasitě namítali. Všimla jsem si, že v davu dochází ke strkanicím.

	„To není pravda,“ volal někdo. „Není to pravda!“

	Muži a ženy se najednou, nevybíravým způsobem, klidili komusi z cesty. Křičeli a rozestupovali se. Viděla jsem, kdo se blíží, byl to Valdik.

	„Není to pravda!“ volal. Utíkal a křičel a udeřil do země obuškem. Ucítila jsem explozivní třesknutí. Jeho zbraň sršela energií. Tolik tedy k bezpečnostním opatřením. Postavil se před . Dál křičel, že to není pravda. Pozvedl zbraň. Oční korály se natahovaly. Přibíhali k nám lidé. Valdik řval: „Zkurvenej hade!“  sledoval, korál se mu roztahoval jako rohy. Uslyšela jsem štěkot nějaké zbraně a Valdik se skácel na zem, přičemž svým obuškem sežehl podlahu. Popadli ho strážníci. Zpacifikovali ho.

	„On zaútočil na Hostitele?“ divili se lidé.

	Slyšela jsem, jak Valdik pořád křičí: „Ďábel! Vždyť nás zničí, do prdele! Nenechte ho lhát!“

	Žádný Ariekan ani nehlesl. Strážníci Valdika nakonec zvedli, zakrváceného a potrhaného, prakticky v bezvědomí. Začali ho odvlékat z prostoru vyhrazeného klání; jen škrtal podrážkami o podlahu. Od jeho útoku uplynuly desítky vteřin. Myslím, že jsem byla v celé síni jediná, kdo sledoval CalVina a jejich mlčenlivé kolegy, jedna z mála, kdo neupíral oči na to, jak nás opouští zmlácený potenciální vrah.

	Zahlédla jsem Scileho. Byl tam s nimi, mezi Ambasadory a pracovníky Ambasády. To bylo ono; tam jsem se měla dívat. Nehleděli na Valdika, ale na  a za ním na Hrušku a jeho skupinku Ariekanů. Byla jsem v síni jedna z mála, kdo viděl, co se stalo poté.

	Hruška se pohnul. Zpoza něj vystoupil Hasser. Přidal do kroku. Dokonce i  se stále díval na Valdika. Žádný strážník si nevšiml blížícího se Hassera, žádný nebyl připraven zasáhnout. Skočili na špek tomu nejstaršímu úskoku. Pohnula jsem se.

	Jedno z očních poupat  něco zahlédlo a celý korál se mu ihned ohnul dozadu, aby dobře viděl. Viděla jsem Španělského tanečníka, slyšela jsem, jak něco volá, jak se mu darokřídlo třepotá nelidským utrpením. Hasser zamířil jakousi biostrukční zbraní. Měla keramický krunýř, rukojeť, která muži opětovala stisk. Vystřelil. Nebyl u něj nikdo, kdo by mu v něčem takovém zabránil.

	Vystřelil, palozvíře otevřelo chřtán a zavylo.

	Rozstřílel  po kolbišti, pocákal je hostitelskou krví barvy bláta.

	Ariekan poletoval a přitom se rozpadal. Hasser nepřestával pálit.

	Střelba odtrhla  darokřídlo od těla. Ve smrti mu cupitaly nohy, tak hmyzí, že z toho šla hrůza. Krev mu prýštila z celého těla.

	Potom mi Hasser zmizel z očí po zásahu kulkou jednoho strážníka. Když se opět ozval řev, byla jsem u něho. Chvěla jsem se. Lapala jsem po dechu, jako bych byla mimo dosah aiolů. Hasser slepě civěl. Slyšela jsem rachocení plátů při  posmrtných křečích.

	Španělský tanečník něco vykresloval křídly. Pulzovaly mu barvy. Nikdy jsem nebyla svědkem arieckého žalu. Zadívala jsem se na Hrušku, který na mě shlédl. Nevěnovala jsem pozornost nastalému chaosu a nářku v síni a sledovala Hrušku, CalVina a Scileho. Vzpomínám si, že jsem při každém výdechu zaúpěla. Hleděli na Hasserovo tělo, aniž se jim ve tváři zračil jediný výraz. Museli mě vidět.

	Tak byl tedy zavražděn největší virtuos mezi arieckými lháři.

	Následující dny byly přesně takové, jak si je představujete. Chaos, strach, vzrušení. Ambasadovan žádnému Hostiteli neublížil už stovky tisíc hodin, celé životy. Najednou jsme měli pocit, že nás Hostitelé jen trpí. Ambasáda vyhlásila zákaz vycházení, strážníkům a bezpečnostnímu sboru udělila mimořádné pravomoci. Venku jsem žila ve městech a koloniích vystavených nejrůznějším formám diktatury a věděla jsem, že jsme se dočkali jakési svérázné aproximace stanného práva; v Ambasadově však něco takového nemělo obdoby.

	Měla jsem v sobě tolik smutku. Plakala jsem, jenom když jsem byla sama. Bylo mi nesmírně líto Hassera, hloupého tajného fanatika; a Valdika, v jehož případě jsem stále přesvědčena, že vůbec netušil, že má sloužit k odlákání pozornosti, a jenž byl natolik oddaný Scilemu, že se po oné noci vydal na popravu, aniž byl schopen uznat, že by měl v jeho plánu prsty někdo jiný.

	Truchlila jsem za . Neměla jsem ponětí, jaký pocit by se hodil k ariecké ztrátě, a tak jsem se smířila se smutkem.

	Na den jsem si vypnula cink a neotvírala, když někdo přišel k mým dveřím. Cink jsem nechala vypnutý i druhý den, ale už jsem otevřela na zaklepání. Za dveřmi stál autom, jehož jsem dosud nikdy nespatřila, vrnící antropoidní silueta. Zamrkala jsem a přemýšlela, kdo tuhle věc poslal, a potom jsem uviděla její tvář. Nikdy jsem ji neviděla zpodobněnou na tak primitivním monitoru, ale byla to Ehrsul.

	„Avice,“ řekla. „Můžu dál?“

	„Ehrsul, proč ses nechala natáhnout do tohohle…?“ Zavrtěla jsem hlavou a ustoupila, aby mohla vejít dovnitř.

	„Ten obvyklý nemá tohle.“ Zamáchala rameny automu jako volně svěšenými provazy.

	„K čemu je potřebuješ?“ zeptala jsem se. A u Farotektona, v tu ránu mě objala, jako kdybych o někoho přišla. Na nic se mě neptala. Taky jsem ji objala a hodně dlouho nepouštěla.

	Ještě jednou jsem se vrátila do Vázanky. Nasadila patřičný výraz, pohybovala se flonkovskou chůzí. Nebylo tam žádné z přirovnání a myslím, že se tam už ani žádné nikdy nevrátilo. Přestala jsem se přetvařovat. Ale tu ke mně v rozrušení přiběhl majitel, muž, jehož jméno jsem se nikdy neobtěžovala zapamatovat a na nějž jsem odkazovala pouze lokální slangovou přezdívkou, kterou jsme mu přišili a kterou si už nedokážu vybavit, jako bych mu mohla nějak pomoci. Řekl mi, že do jeho podniku stále chodí Ariekané: Španělský tanečník; Hostitel, kterého jsme znali jako Křtitele; další z Profesorů. Vždycky civěli na místa, kde sedávala přirovnání.

	„Celou dobu sem chodíval Surl Teš-echer,“ řekla jsem. „Možná přicházejí, aby byli na místě, kde pobýval jejich přítel.“

	Kavárník se bál, aby Hostitelé neprovedli odvetu za smrt  . Bála se toho většina lidí. Já ne. Viděla jsem Hrušku, jak ustoupil před Hasserem, aby mohl projít, a cestou mu něco řekl.

	Viděla jsem, jak na to CalVin a ostatní čekali.  byl zavražděn, ale zároveň byl i veřejně popraven svými druhy. Za kacířství byl  odsouzen ke Smrti člověkem.

	Ambasadov to nemohl vědět, ani nechtěl. Situace se musela postavit tak, aby se většině lidí, jak tomu nakonec bylo, jevila spíše jako krvavá lázeň než promyšlený rozsudek.

	Ariečtí tradicionalisté došli k závěru, že  nemohou tolerovat, nestrpí jeho experimenty. Lež byla show; přirovnání bylo výrazem řečnického umění; nicméně jejich syntéza, první krok k tomu, aby se staly zcela jiným tropem, byla nepřístojným buřičstvím. Nikdy bych neřekla, že chápu motivaci jakékoliv exota, a vyrostla jsem v přesvědčení, že myšlení Hostitelů nemůžu porozumět. To, co dohnalo ariecké mocnosti k onomu surovému rozhodnutí, se možná dalo, možná nedalo, srovnat s kalkulováním, jež se odehrávalo za dveřmi Ambasády. Ariecký odpor k těmto novotám mohl mít etický podtext, estetický, nebo byl úplně nahodilý. Mohl být výrazem náboženského přesvědčení, nebo hrou. Nebo nástrojem, výrazem jakési chladné, cynické vypočítavosti, mocenským přetahováním mezi klikami.

	Vzpomněla jsem si na Calovu či Vinovu úzkost, když mi říkali, že některé ze Scileho myšlenek ohledně  dávají smysl. Ambasadoři, stejně jako jeho ariečtí soudci, v něm viděli blížící se nebezpečí. Nikdy jsem si nemyslela, že CalVin vnímali neznámou blížící se špatnost tak jako můj manžel: ale kde je odhodlání a nesouhlas, tam by mohla rašit změna, a to možná stačilo. Přicházela pohroma, kterou Ariekané a Terrané společnými silami odvrátili. Celili problému, který vyřešili.

	Komu jsem to mohla říct? Kdybych mohla něco dokázat, co z toho? Málokdo by cokoliv z výše uvedených věcí považoval za sebemenší zločin. A co bych na sebe přivolala? Netušila jsem, kolik Ambasadorů o tom ví, nebo jestli by to vyvraceli, kdyby to věděli, nebo co by mi udělali, kdybych si stěžovala. Nemohla jsem být jediná, kdo zjistil, co se stalo. Všelijakých útržků informací bylo habaděj. Avšak pracovníci Ambasády podněcovali hrůzu a šok a Ambasadovanům zdůrazňovali, aby se našim Hostitelům omluvili a že jak na Hasserovi, tak na Valdikovi byla vykonána spravedlnost. Zbytky drumanského kultu vystavili tvrdému policejnímu dohledu.

	Scile se konečně přestěhoval na Ambasádu, stal se jejím pracovníkem. Jednoho dne zmizely z mého bytu všechny jeho osobní věci. Zbabělost nepatřila mezi jeho charakterové vady. Myslím, že se mi nevyhýbal; možná mě chtěl ušetřit své zuřivosti.

	*               *               *

	Vykonání rozsudku, jehož jsem byla svědkem, mě nikdy nepřestalo děsit. Ale plynuly měsíce – a naše měsíce jsou dlouhé – a dostali jsme se z tišin, a Valdik a Hasser byli dávno mrtví. Stále jsem nechtěla mluvit s CalVinem ani se Scilem, ale třebaže jsem nevěděla, kdo z Ambasády nese vinu na tom, co se stalo, nemohla jsem se všem vyhýbat donekonečna. Takhle bych v Ambasadově bydlet nemohla. Nepřipadalo mi to jako kompromis, ale jako pusté přežívání.

	I s CalVinem jsme mlčky nalezli způsob, jak spolu vydržet v jedné místnosti, pokud jsme se v ní nějak ocitli. Nakonec jsem připustila, že bychom si jednoho dne mohli vyměnit i několik krátkých, odtažitých slov.

	Vzpomínala jsem na Scileovy atributy, na drobné nejasnosti, jež v něm byly vždycky přítomné, jež mě na něm vždycky upoutávaly, a nyní v mém vnímání tvořily celou jeho osobnost. Nevěděla jsem, jaké obavy měl ze  zbytek zasvěcených pracovníků Ambasády, ale myslela jsem, že musely být politické povahy. U Scileho jsem však nikdy žádnou jistotu neměla, navzdory tomu, že byl nyní součástí Ambasády a už drahnou dobu s ní byl spřáhnutý. Navzdory jeho vynikající manipulaci důvěřivými fanatiky z řad přirovnání. Pracoval jako aparátčík, ale přemýšlela jsem, jestli byl doopravdy prorok.

	Mnoho měsíců po oněch strašlivých událostech, po první krizi, zatímco se Ambasadov připravoval na jinou dobu, neboť se blížil přílet nové lodě, zatímco končila doba, kterou jsem pojmenovala „předem“, Hostitelé podle všeho učinili ze Scileho přirovnání. Dozvěděla jsem se to od Ehrsul.

	Nedokázala zjistit, co přesně musel udělat. Byl součástí Jazyka, ale nikdy jsem neslyšela, že by byl použit; byť jsem se o to pokoušela mnoha, jak jsem doufala, nevysledovatelnými odposlechy. Přirovnání Hasser a Valdik, ač změněna okolnostmi, naopak posílila svůj význam. Je to jako hoch, který byl otevřen a opět zavřen, a je mrtvý. Je to jako muž, který každý týden plaval s rybami, a je mrtvý. Ariekané nacházeli pro nové formulace nová použití.

	Ehrsul mi byla v té poměrně bezútěšné době dobrou kamarádkou, ačkoliv jsem nechtěla riskovat a říkat jí všechno, o čem jsem věděla, že se stalo. Říkala jsem si, že jenom vyčkávám. Byla jsem immernautka. Při dalším příletu se vydám ven, pryč odsud. Potom přistál miab s informacemi o tom, co se má dostavit vzápětí, se zprávami o našem nemožném Ambasadorovi.

	Musela jsem nakonec zůstat, abych viděla, co se stane. Všechno poté je poslézí, a u toho teď zůstaneme. Copak jsem nedychtila, aby se Ambasadov změnil?

	Rozsah krize, k níž došlo, z toho učinil, poté, z dnešního pohledu, nepříjemnou vzpomínku, ale když jsem si poprvé uvědomila, že věci nejdou tak úplně podle plánu, když jsem se poprvé setkala s EzRou na Plesu na uvítanou, když jsem ucítila, že se v Ambasadově šíří jakýsi nečekaný chaos, cítila jsem radost.
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	Lidé bloumali po ulicích v jakési utopické nejistotě, věděli, že všechno je jiné, ale nebyli si jisti, na jakém místě to teď žijí. Dospělí mluvili a děti hrály hry. „Mám v úmyslu si dávat pozor,“ slyšela jsem jednoho muže a mohla jsem se mu vysmát do tváře. Tak ty máš v úmyslu? zeptala bych se. Jak to máš v úmyslu? Co uděláš? Jak si budeš dávat pozor?

	Vždycky jsme žili v ghettu, ve městě, které nepatřilo nám, ale bytostem mnohem mocnějším a podivnějším. Žili jsme mezi bohy – maličkými bohy, ale ve srovnání s námi přesto bohy, uvážíme-li, co jsme měli my a co oni k dispozici – a téhle skutečnosti jsme nevěnovali pozornost. Teď se změnili, a my jsme to neměli možnost pochopit, a nezbývalo nám než čekat. Pošetilé debaty Ambasadovanů byly v té chvíli stejně bezvýznamné jako štěbetání ptactva.

	Zpravodajské figuríny mi z obrazovek a tridů sdělovaly věci jako: „Situace je pečlivě monitorována.“ Snažili jsme se najít jazyk, abychom porozuměli době před tím, co mělo přijít poté. Procházela jsem maličkou kedijskou oblastí. Tamější vládnoucí tria se také doslechla o vraždění; o terranské psychologii toho věděla dost na to, aby se na ně přenesly všechny naše obavy, a byla také plna úzkosti.

	Nedokázala jsem přesvědčit Ehrsul, aby se ke mně připojila v ruchu a chvatu ambasadovského centra, v oblastech na vrcholu kopce, kde se shromáždili lidé a poslouchali zvěsti, které jim nic nesdělovaly, kde civěli, v roli bezmocných diváků, do města, které se přelévalo stejně nejasně jako vždycky, ale teď jaksi jinak nejasně. Všichni jsme to viděli. Navštívila jsem ji v jejím bytě. Ehrsul byla zasmušilá, ale to jsme byli všichni.

	Kávu mi řízla jedním z vylepšováků, které si dopřávala spousta z nás. Jezdila na pásech sem a tam. Měla tichou mechaniku, ale neustálým přejížděním se v jejím stroji nevyhnutelně začaly ozývat drobné neblahé zvuky, a rušily.

	„Zjistila jsi něco?“ zeptala jsem se.

	„O tom, co se tu děje? Nic. Nic.“

	„A co s tím…?“

	„Jak říkám, nic.“ Vyslala své tváři pokyn, aby zamrkala. „Na sítích najdeš všelijaké žvásty, ale jestli někdo chápe, k čemu vlastně došlo, nebo ví, k čemu se schyluje, mluví o tom na úrovni, na niž se nedokážu snížit.“

	„Co EzRa?“

	„Co je s nimi? Myslíš si, že tě prostě zapomínám seznamovat s důležitými věcmi? Kristepane.“ Z jejího tónu jsem byla celá nesvá. „O tom, kde by se dali najít, vím asi tolik co ty. Od té slavnosti jsem je taky neviděla.“ Neřekla jsem jí, že Ru jsem viděla později než ona. „Jo, různých drbů uslyšíš spoustu: jsou venku, snaží se zvládnout situaci, připravují invazi, jsou mrtví. Nic, na co bych vsadila svou pověst. Jestli nedetekovaly nic tvoje vazby na Ambasádu, proč by měl něco zachytit můj malý ubohý vyhledávací ‘ware?“ Zůstaly jsme na sebe hledět.

	„Tak dobře,“ řekla jsem pomalu. „Pojď se mnou…“

	„Já nikam nejdu, Avice,“ odpověděla a tón jejího hlasu vylučoval jakoukoliv další debatu. Zrovna tehdy mě to zase tak nemrzelo.

	Vydala jsem se k naší mincové zdi. Návrat na místo, které jste naposledy navštívili v dětství, je obtížný, zvlášť pokud jsou to dveře. Když zaklepete, rozbuší se vám srdce. Ale zaklepala jsem, a otevřel mi Bren.

	V tom okamžiku jsem měla sklopené oči, abych si dopřála chvilku času. Zvedla jsem k němu hlavu. Připadal mi mnohem starší, protože měl šedé vlasy. To ale bylo všechno: ani zdaleka se nehroutil. Poznal mě. Určitě ještě předtím, než jsem se mu zadívala do očí.

	„Avice,“ řekl. „Benner. Cho.“

	„Brene,“ řekla jsem. Dívali jsme se na sebe a nakonec vydal zvuk, v němž se mísilo povzdechnutí se smíchem, a já se usmála, byť posmutněle, a on poodstoupil, abych mohla vejít do pokoje, na který jsem si tak neobyčejně dobře vzpomínala a který se ani v nejmenším nezměnil.

	Přinesl mi pití a já utrousila žertovnou poznámku o šťávě, kterou mi nabídl při první návštěvě. Vybavil si písničku, kterou jsme zpívali, když jsme roztáčeli mince, a odrecitoval mi ji, s chybami. Něco pronesl, něco, co znamenalo vydala ses ven, jsi immernautka! Bylo to blahopřání. Měla jsem chuť mu poděkovat. Seděli jsme a dívali se na sebe. Byl pořád hubený, na sobě měl nejspíš právě ty slušivé šaty, na něž jsem si pamatovala.

	„Nuže…“ začal. „Přišla jsi sem, protože se svět chýlí ke konci.“ Na tlumené obrazovce za jeho zády se odvíjely výjevy z ambasadovského zmatku.

	„A chýlí?“ zeptala jsem se.

	„No, myslím, že ano. Ty ne?“

	„Nevím, co si mám myslet,“ řekla jsem. „Proto jsem tady.“

	„Myslím, že je to konec světa, ano.“ Opřel se. Připadalo mi, že se cítí uvolněně. Popíjel a díval se na mě. „Ano, myslím. Se vším, co znáš, je konec. To víš, že? Ano, vidím to na tobě.“ Viděla jsem, jaké ke mně cítí sympatie. „Ohromila jsi mě,“ řekl. „Tak zarputilá dívka. Chtěl jsem se smát. Když jsi se tak starala o svého ubohého kamaráda. Který se nadýchal hostitelského vzduchu.“

	„O Yohna.“

	„Ale to je jedno. To je jedno.“ Usmíval se. „Nastává konec světa – a tys sem přišla proč? Myslíš si, že můžu být nějak nápomocen?“

	„Myslím, že byste mi mohl něco říct.“

	„Věř mi,“ řekl, „nikdo v tom hradě nechce, abych se cokoliv dozvěděl. V téhle době se mi ze všech sil snaží zabránit v návštěvách. Netvrdím, že se mi nic nedonese – najdou se tací, kteří se starci svěří s kdečím ale nejspíš toho víš přinejmenším tolik co já.“

	„Kdo jsou to oráti?“ zeptala jsem se. Prudce vzhlédl. „Oráti?“ zopakoval. „Takhle je to? Ach. No vida. Kriste Farotektone,“ řekl. Uhladil si košili. „Uvažoval jsem o tom. Myslel jsem, že by to třeba mohlo být ono, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Ale pochybuješ. Sotva se tomu dá uvěřit, že?

	Oráti nejsou myslící individua,“ dodal Bren. „Oráti jsou věc. Jsou to feťáci.“

	„Všechno, co se mohlo stát, už se někdy stalo,“ řekl. Naklonil se ke mně. „Kde si myslíš, že jsou neúspěšní Ambasadoři, Avice?“ Byla to tak šokující otázka, že jsem zatajila dech.

	„Mám-li ti to říct bez obalu, asi nepředpokládáš, že úplně každý monozog, kterého vychová Ambasáda, se hodí k výkonu ambasadorských povinností, že?“ zeptal se. „Jistěže nehodí. Někteří doppelové se neujmou – nepodobají se do té míry, aby se odchylky daly odstranit, mají své manýry, navzdory veškerému výcviku nedokážou dostatečně podobně uvažovat. Takhle nějak.

	Věděla bys to, i kdyby ti to nikdo neřekl, jenom kdybys nad tím sama zapřemýšlela. Není to přímo tajemství. Jenom o tom nikdo neuvažuje. Víš, že se doppelové stahují do ústraní, když zemře jejich druh.“ Pozvedl ruce, zlehka, a ukázal sám na sebe. „V ambasadorských jeslích jsi nikdy nebyla, co? Jsou v nich tací, kteří se z nich nikdy nedostanou. Pokud jsi vyrostla a byla vychována a vyškolena pro jednu konkrétní práci, a nemůžeš ji vykonávat, bylo by užitečné tě pouštět ven? Z toho by mohly být jen problémy.“

	Místnůstky chřadnoucích upravených dvojčat. Ochablí a oddělení doppelové, kteří se nevyvedli, jeden úplný, druhý jako rozteklý obraz; nebo jsou možná nevyužitelní oba; nebo ani jeden není poškozen po tělesné stránce, ale do morku kostí je v něm zakořeněná nějaká ničemnost; nebo jen nejsou schopní dělat, pro co se narodili.

	„A pokud už jsi venku,“ pokračoval Bren, „co když si uvědomíš, že svou práci nebo svého doppela nenávidíš? No, vidíš…“ Promlouval vlídným hlasem, do něčeho mě zasvěcoval. „Když umřel, můj… byla to nehoda. Nebyli jsme staří. Lidi nás znali… mě. Byl jsem příliš mladý, abych zmizel. Pokoušeli se mě samozřejmě nalákat do sanatoria. Ale nemohli mě k tomu přinutit. No a co, že mě mí sousedé nemají rádi? No a co, že ve mně vidí mrzáka? Nikomu se nelíbí rozštěpenec, který staví na odiv své zranění. Jsme pahýly.“ Usmál se. „Přesně to jsme, pahýly.

	Existují učedníci, kteří se nikdy nenaučí mluvit Jazykem. Nevím proč. Prostě nedokážou mluvit v jednom rytmu, ať to cvičí sebevíc. Pak je to jednoduché: nikam je nepustíš. Ale jsou i horší případy. Oba můžou vypadat jako každá jiná dvojice. Už se to několikrát stalo, v různé míře. Když jsem byl v zácviku, měli jsme kolegu. WilSona. Ať se za jejich Jazykem skrývala kdovíjak spojená mysl, které by Hostitelé mohli porozumět, musela být trochu rozklížená. Kapánek. Já jsem nic nepostřehl, ale Hostitelé… no prostě.

	Dělali jsme zkoušky. Testovali nás jiní Ambasadoři a lidi z Ambasády a při poslední praktické zkoušce jsme si museli promluvit s Hostitelem. Ten čekal. Nevím, co si myslel, že dělá, jak ho požádali o pomoc. Dobrý den, řekli WilSon, když na ně došla řada.

	Hned jsme si všimli, že něco není v pořádku,“ vyprávěl Bren. „Podle toho, jak se ten Ariekan pohyboval. Vždycky, když s námi mluví, ochutnávají naše mysli, to my jsme ti cizí. Je to docela síla. Ale co když obě poloviny Ambasadora nejsou… dostatečně propletené? Nejsou dvěma nahodilými hlasy, které jsou si však dostatečně blízké, aby mluvily Jazykem a aby ho chápaly. Co když jsou určitým způsobem v nepořádku? Porouchané?“

	Nic jsem neříkala.

	„Víš, co pro ně Jazyk znamená,“ pokračoval Bren. „Co slyší prostřednictvím jeho slov. Dá se říct, že pokud slyší slova, kterým rozumějí, o nichž vědí, že jsou slova, ale ta jsou rozbitá… Ambasadoři hovoří v empatickém souladu. To je naše práce. Co když pak ten soulad je a není přítomen?“ Čekal. „Povím ti to, je to nemožné. Z formální podstaty. A to je opojné. A Hostitelé si to šlehají. Je to jako halucinace, něco, co je a není. Rozpor, na kterém si prostě ulítávají.

	Možná ne všichni. Každý Hostitel, s nímž WilSon mluvili, věděl, že je na tom něco divného, ale několik z nich…“ Pokrčil rameny. „Se opilo. Jejich slovy. Nezáleželo na tom, co WilSon říkají. Dnes máme ale hezký den; prosím vás, podali byste nám čaj?; cokoliv. Hostitelé to slyšeli a některým se zatočila hlava, a někteří z nich to chtěli zas a zas.

	Ambasadoři jsou orátoři a ti, na něž jejich projevy působí, jsou oráti. Oráti jsou toxikomani. Závislí na Jazyku určitého Ambasadora.“

	Venku lidé pobíhali ulicemi ve vyděšeném karnevalu. Bylo slyšet rachot ohňostroje. Bren mi dolil sklenici.

	„Co se s nimi stalo?“ zeptala jsem se.

	„S WilSonem? Skončili v karanténě, a umřeli.“ Napil se.

	„Všichni mě respektují, ale ani to jim nebrání v tom, aby mě nenáviděli,“ řekl Bren. „Rozumím tomu. Nechtějí vidět moje zranění.“ Napsal ve vzduchu své jméno – své celé jméno, sedm písmen: BrenDan. Bývala doba, kdy se jmenoval BrenDan, nebo spíše Potom jeho doppel umřel a z něj se stal BrenDan, Neuměl své jméno správně vyslovit.

	BrenDan se na mě dlouho, zamyšleně díval. Přešel ke svému stolu. „Dovol, abych ti něco ukázal.“

	Hodil mi mělkou krabičku. Uvnitř byly dvě spony. Jeho a jeho doppela Dana. Prohlížela jsem si filigránové obvody, drátky a kontakty, pečlivě vyryté iniciály a stříbrné listy. Svorky byly přeřezané, otevřené. Podívala jsem se na něho a zahlédla na krku drobné značky, tam, kde míval svoji sponu zasazenou.

	„Co si myslíš?“ zeptal se. „Myslíš si, že si je nechávám, abych je měl po ruce? Myslíš si, že je schovávám, abych se na ně pokusil zapomenout? Avice. Kdybych tu jeho vyhodil a moji si nechal, myslela by sis, že lpím na své mrtvé identitě, nebo nesu jeho smrt s nelibostí. Kdybych je vyhodil obě, vnímala bys to tak, že odmítám přijmout nepříjemnou skutečnost. Kdybych si nechal jeho, ale moji ne, řekla bys, že se s ním odmítám rozloučit. Ať udělám cokoliv, vždycky budeš nějak reagovat. Není to tvoje chyba. Nemůžeš si pomoct, takhle to prostě děláme. Ať se zachovám jakkoliv, budu sledovat tu či onu linku.“

	(Později, při našem přespříštím setkání, protože jsem se vrátila a on potom přišel ke mně, mi řekl: „Dívám se na tu sponu a nenávidím ji.“ Nic jsem neřekla. Co jsem mohla říct?

	Seděli jsme na pohovce u mě doma. Můj příbytek se nedal vůbec srovnat s nádherou jeho domu. „Nevím, kdy to začalo,“ řekl. „Když umřel, dlouhou dobu jsem si myslel, že ho nenávidím proto, že umřel, syčáka jednoho. Teď si myslím, že to možná začalo dřív. Nesmíš mi to mít za zlé.“ Najednou měl skoro na krajíčku. „Nepochybuju, že on mě taky nenáviděl. Nemohli jsme za to já ani on.“)

	„Víš, oni museli tušit, co se stane,“ řekl Bren. „Myslím Ambasadoři. Vždycky se zdálo, že právě s podivíny se pojí riziko… rozpletení… které mohlo vyústit v to, že by se z několika Ariekanů mohli stát oráti. A právě tyhle podivíny zadržovali. Jiní potížisté zase utíkali nebo splývali s místními.“

	„Vy si myslíte, že to věděli?“ zeptala jsem. „A kdo utekl?“

	„Museli doufat, že EzRa budou droga,“ řekl. „Aby ovlivnili pár Hostitelů a vyšachovali je. Takový políček Brémám. Od chvíle, kdy se doslechli, že se k nám EzRa blíží, všichni se začali starat, kdo komu vlastně rozkazuje, jaká politika se tu prosazuje.“

	„Rozumím,“ řekla jsem. „Ale Brémy to musely vědět přece taky, pokud k tomu došlo už v minulosti. Proč by je posílaly…?“

	„Chceš říct, že by věděly o orátech? Proč bychom o nich Brémám vykládali? Nevím, co měli za lubem, ale tohle, to, že nechali EzRu promluvit, bylo takové ambasadorské odvetné opatření. I když tohle asi neočekávali. Ne v takovéhle podobě. Jazyk, jak má být, ale zároveň tak moc vyšinutý, tak omamný, že EzRa nakazili všechny Hostitele, do jednoho. A tihle všichni do jednoho pak slovo šíří dál. Všichni podléhají závislosti na novém Ambasadorovi.“

	Místní panteon, jemuž jsme byli tak uvyklí, začal strádat, zoufale toužil po dávkách Eze a Ry, kteří mluví dohromady, kteří nechávají Jazyk vykvasit do jakési neodolatelné směsi kontradikcí, insinuací a nespoutaného smyslu. Tvořili jsme enklávu ve městě závislých. Z procesí, které jsem viděla, čišela neuhasitelná žízeň.

	„Co bude teď?“ zeptala jsem se. V pokoji bylo velmi ticho. Ve městě byly stovky tisíc Ariekanů. Možná miliony. Nevěděla jsem to. Skoro vůbec nic jsme nevěděli. Hlavy jich všech byly stvořené z Jazyka. EzRa jím promluvili a změnili ho. Každému Hostiteli, ať byl kdekoliv, se do těla zakódovávala potřeba udělat cokoliv, aby mohl dál poslouchat blábolení jakéhosi čerstvě vyškoleného úředníka.

	„Nejmilejší panebože Farotektone, sviť nám na cestu,“ řekla jsem.

	„Tohle je,“ dodal Bren, „konec světa.“
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	Ariekané nám řekli, jak tomu bude. Já jsem stála v čele vlny, ale netrvalo dlouho a fakt, že jsou Hostitelé feťáci, pochopil i zbytek Ambasadovanů, byť možná nevěděli, jak k tomu došlo nebo proč. Myslím, že na Ambasádě docházelo k nějakému mocenskému souboji, že se tam někdo pokoušel, ze zvyku, bez logického důvodu, zadržovat informace. Nevyhrál.

	Na ambasadovských ulicích se odehrávalo něco mezi karnevalem a apokalypsou: zaplavily je nálady předjímající konec světa; hysterie; radost nebo její závratná aproximace. Strážníci zatýkali lidi, kteří odhodlaně kráčeli k hranici města, v biostruktech, díky nimž by mohli dýchat městský vzduch.

	„Nikam nepůjdete!“ volali strážci zákona. „Sundejte si to. Lidi umírají…“

	Některým zájemcům se podařilo proniknout na druhou stranu. Ambasadované od Hostitelů něco chtěli. Bylo to marné – Ariekané je nevnímali jako lidi, ale jako masité přívažky Ambasadorů.

	Mně se díky několika úskokům podařilo opět dostat na Ambasádu. Když jsem viděla, jak tam Ambasadoři pobíhají, na okamžik mě přepadl až jakýsi ochranitelský instinkt. Na nic se mě nevyptávali. Dokonce i JasMin působily dojmem, že mě zapomněly nesnášet. Polovina EdGara mě k mému překvapení políbila. Nikde jsem neviděla jeho doppela. V Edově či Garově očích jsem si všimla úzkosti, která pramenila z přepínání pole jejich spony.

	„Kde…?“ zeptala jsem se.

	„Už jde, už jde.“ Při takovém oddělení musel mít potíže se soustředit. Dokud jeho doppel nevyšel zpoza rohu a nepřidal se k nám, skoro nic jsme si neřekli.

	„Byli jste ve městě?“ zeptala jsem se. („Samozřejmě.“ „Nikdo s námi nechce mluvit.“) „Víte, co se děje?“ („Ne.“ „Ne.“) „Kde jsou EzRa? Kde je Wyatt?“ („Nevím.“ „Je mi to jedno.“)

	„Vy nevíte, kde jsou EzRa?“ žasla jsem. „Po tom, co rozdmýchali celou tuhle šílenost? Co už, do prdele, když jste je nechali takhle spolupůsobit.“

	„Spolupůsobit?“ Ed a Gar se zasmáli. „Vždyť spolu ani nechtějí mluvit.“

	Z města, v němž se od budovy k budově šířil obrys oné těžko postižitelné mátožnosti, se k nám blížila ariecká bioloď. Když letoun dosedl na přistávací plochu, narychlo jsme připravili něco na způsob oficiálního přijetí. Možná je trochu zavádějící tvrdit, že jsme to udělali „my“, ale v dané chvíli už jsem byla součástí komunity tvořící ambasadorské zázemí a myslím, že mi to nikdo neměl za zlé.

	Přítomen byl každý Ambasador, na něhož jsem si vzpomněla. Ariekané vstoupili do síně za poryvů aiolského dechu, našeho větru, a zlacené závěsy se kolem nich rozpleskaly jako pláštíky. Při chůzi na altdřevěné podlaze bylo slyšet jakoby škrábání nehtů. Ani zdaleka jich nebylo tolik jako při poslední výpravě; nyní tvořili formálnější skupinu. Předstoupili před ně JoaQuin a MayBel a ostatní se přišourali za nimi. Obě strany na sebe bedlivě hleděly. Natahovaly se oční korály.

	Ariekané hovořili tak rychle, že je dokázali sledovat jen ti nejzdatnější posluchači. Otočila jsem se, abych se podívala, jak celou situaci vnímají ostatní, a otřáslo mnou, když jsem spatřila svého manžela. Stál ve dveřích, spolu s novým Ambasadorem.

	Byla jsem první, ale všímat si jich začalo i několik dalších lidí v sále, a ozývaly se povzdechy. Ra, vysoký a od pohledu nesmírně unavený, zaujímal postoj někde mezi nadějným očekáváním a dotčeností. Ez se za ním díval na podlahu. Jeho troufalá holedbavost byla tatam. Augmeny měl vypnuté.

	Scile mě uviděl. Podíval se mi do očí, potom se opět rozhlédl po okolí. Z místa, kde stál, mohl EzRu podepírat, mohl je chránit, mohl jim vyhrožovat.

	Poznávala jsem některé z návštěvníků. Na vějířovém křídle jednoho z nich jsem letmo zahlédla ptačí siluetu v obrysu stromu. Hruška. Upřela jsem na něj oči. Hostitelé pronášeli EzRovo jméno.

	EzRa v sobě objevili studnici důstojnosti a na pozornost reagovali se vší vážností. Ariekané mluvili zmateně, jeden, pak druhý, dokonce se hašteřili, dokud se z jejich projevu nevynořil jakýsi smysl. Někdo začal překládat, co říkají.

	Takhle tomu bude.

	Bezpodmínečný budoucí čas, v Jazyce něco vzácného. Nevyjadřovali nějakou touhu; Hostitelé jen předjímali, že takhle tomu bude. Nepřipouštěli diskusi; později jsme to měli všechno pochopit. Nepoukazovali na podrobnosti. Nevyslovovali žádosti nebo dokonce rozkazy, ne tak docela. Vyjadřovali potřebu. Opakovaně, různými způsoby, uměli sdělit jen to, že mají potřebu.

	Poslechneme si EzRu. Tak tomu bude. Poslechneme si je. Teď si ze všeho nejdřív poslechneme EzRu.

	Viděla jsem, jak někteří lidé z Ambasády kalkulují, něco si přidušeně šeptají; ti nejlepší z nich uměli taktizovat i při něčem takovém. To jsem obdivovala. Vymýšleli, co udělají, jaké vazby budou moci přetrvat a jak by se jiné daly zachránit, jak bychom mohli žít, co uděláme z Ambasadova. Probudili ve mně naději, a to jsem neočekávala.

	Jak se zdálo, Hostitelé měli jednoduchý a jediný zájem. Nebyla jsem hloupá; poznala jsem, že mezi nimi musí panovat antagonismus, musí tvořit tábory a snášet střety, dávno předtím, než jsem spatřila krvavý výsledek některého z nich; bylo paradoxní, že se mi taková představa vybavila v takovém okamžiku, kdy byl průkazný pouze jediný neúprosný plán. Teď si ze všeho nejdřív poslechneme EzRu.

	Ez předstoupil, poté ho, zdráhavé, následoval i Ra. Podívali se na sebe s velmi odlišnými pocity, tihle dva tak nepodobní muži. Začali šeptat. Společně promluvili Jazykem a přivedli Hostitele do extáze.
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	Ve svém průběhu působila ona doba naprosto chaoticky, ale díky nesmírnému úsilí těch zdatnějších pracovníků Ambasády se z ní vyloupl i jakýsi život. Dokonce rutina. Úplně vám vyrazí dech, jak rychle lze celé město přimět ke změně.

	Obchod, jednotlivé případy a podrobnosti směny: vědomostí, služeb, zboží, slibů a výjimečností. Naší kultury. Způsobu, jakým jsme žili. Všechny tyhle věci bylo třeba stabilizovat.

	Mezi lidmi panovalo nebezpečné vzrušení, amoralismus projevující se drobnými krutostmi a masovým požitkářstvím, kterým se někteří nechávali pohltit, zatímco jiní se snažili dát znovu všechno do pohybu. Kdybyste v oněch prvních týdnech přišli na Ambasádu, nejspíš by byla střežena, ale možná ne. Zasedací místnosti a galerie by možná byly neuklizené, mohly by být poseté odpadky z večírků.

	Transgrese ve mně neprobouzela žádné velké potěšení. Věděla jsem, že vyzvracené červené víno nebylo vyvrženo ostentativně ani nezůstávalo hnít v prostopášném představení, ale proto, že ti, kdo se bavili, byli buď svědky ariecké žádosti, nebo o ní slyšeli; nedokázali si představit, jak bychom mohli pokračovat nebo co by se stalo, kdybychom je nevyslyšeli; a tak nevěděli, jestli se dožijí dalšího týdne, a nikdy v životě nezakoušeli takový strach.

	Ehrsul nereagovala na má prozvánění a já byla natolik uchvácená, že jsem v nich nepokračovala ani ji nenavštěvovala, jak bych jako správná kamarádka měla. Od jiných jsem slyšela, že i EzRa se účastnili některých večírků, a potom jsem toho byla sama svědkem. Zakrátko se mileniálních pitek účastnil už jen Ez. Ra se věnoval jiným věcem.

	Konaly se tajné schůzky a rozpadaly vztahy. Uzavírala se spousta svateb. Já sama jsem měla několik chvatných poměrů. O oněch prvních dnech se opravdu mluví těžko. Hrdiny, kteří zajistili, že se Ambasadovem nepřehnali neodbytní, závislí Hostitelé, byli úředníci, jež vytvářeli struktury, zatímco my ostatní jsme se úspěšně hroutili. Zanedlouho jsem se opět stala něčím, něčím důležitým pro Ambasadov; ale tehdy jsem tím ještě nebyla.

	Ambasadov mi nikdy nepřipadal menší než za oněch časů. Neuběhly ani dva dny, abych nepotkala, na akci zoufalé, bezúčelné či takové, kde se mísilo obojí, lidi, jimž jsem se vyhýbala tisíce hodin. Burnham, přirovnání z dávné minulosti, upoutal můj pohled z druhého konce davu, který se shromáždil na základě jakési nesmyslné zvěsti, že se u brány Ambasády budou sdělovat novinky. Důsledně odvrátil zrak, stejně jako jsem ho odvrátila já, jako jsem ho odvracela pokaždé po Hasserově a Valdikově smrti, dávno před tímhle novým kataklyzmatem, kdy jsem narazila na něj nebo na Shanitu či kohokoliv jiného z naší roztroušené partičky z Vázanky.

	Toulala jsem se po Ambasadově, zatímco úředníci polykali prášky, aby neusnuli, a vymýšleli plány, jak nás udržet při životě. Nejednou jsem narazila na dávné přátele: Ghardu; Simmona, příslušníka bezpečnostní služby. Už neměl koho chránit. Byl vyděšený: jeho biostrukční protéza vypadala neduživě.

	Zaměstnanci Ambasády na příliš nízkých pozicích netušili, co mají dělat, a ti, kdo zastávali funkce příliš vysoké, byli zase ochromeni ztrátou všeho. Ochromeni byli i všichni ti Ambasadoři, kteří lidem tvrdili, že za všechno mohou vezíři, že oni sami by něco takového nedopustili, že právě jejich podřízení třímají skutečnou moc, že právě oni nechali všechny na holičkách. Těmhle báchorkám už nikdo nepopřával sluchu.

	Nevěnovali jim pozornost lidé, kteří totéž dělali celá léta, kteří se změnili kvůli Ambasadovu a změnili Ambasadov. Z našeho byrokratického feudalismu odbornosti se stala nemilosrdná meritokracie. Několik Ambasadorů se však ukázalo v dobrém světle. Vesměs ti, u nichž jsem to neočekávala. Což je pravdivý, ale banální postřeh.

	Jedním z prvních úspěchů nového vedení bylo potlačení Wyattova povstání. Klíčovou roli v téhle drobné válce sehrál Simmon. Později mi o ní vyprávěl, již opět při síle. „Vidělas, jak náhle se celá ta Wyattova partička dala do pohybu? Otevírali zbrojní sklady. Myslím, že všechno, co se tu dělo, aktivovalo nějaký zatracený brémský krizový scénář. Kvůli tomu před několika dny zavládl všechen ten chaos.“

	Zmíněnou revoltu zástupců naší svrchované mocnosti jsem vůbec nezaregistrovala. Chaosu jsme i tak měli dost.

	„Dozvěděli jsme se o tom – neřeš jak – a byli na ně připravení. Ale museli jsme riskovat.“ Rukou ve vzduchu schematicky kreslil rozvržení sil, akce. „Mohli jsme jim v tom nejspíš zabránit. Jenže když uvážíš všechnu tu brémskou techniku – počítali jsme, že musí být zatraceně užitečná. Tak jsme si počkali a zasáhli až po tom, co otevřeli sila. Nasadili jsme mezi ně několik agentů – dalo by se říct, že jsme se na to vlastně už připravovali. Potlačili jsme je za cenu jen několika obětí a navíc jsme dostali ty zbraně. I když popravdě vzato nejsou tak užitečné, jak jsme doufali. Ale přesto.

	Moc velký odpor nekladli. Potíž byla akorát s Wyattem. Uklidili jsme ho. Do izolace. Venku se ještě musí pohybovat nějací brémští agenti a my si musíme dát pozor, aby jim nepředal kódy, pokyny nebo kdovíco ještě.“ Neřekla jsem mu, že jsem si žádného dramatu nevšimla. Ač jsem o něm dosud nic nevěděla, při jeho líčení jsem jím byla uhranuta.

	Ra, ostýchavá polovina našeho zkázonosného Ambasadora, se mohl oddávat osamění a svým drobným projektům; Ez se mohl oddávat svému pochybnému pádu. Ale měli své pokyny, a byli střeženi. Měli povinnosti. Díky nim jsme ještě zůstávali naživu.

	„Město vymytých mozků,“ řekli mi EdGar. „Silnější než my, ozbrojené. Potřebujeme, aby nám bylo příznivě nakloněno.“

	Během oněch prvních dnů Hostitelé neuvažovali, netaktizovali. Já, natolik zvyklá komentovat veškerou jejich zvláštnost specifickými obhajobami – to je nějaký ariecký svéráz, tomu bychom nerozuměli – jsem se konsternované nechávala přesvědčit, že se neoddávají nějakému lidem nepochopitelnému taktizování, ale bezduché závislosti. Zpočátku se ariecké davy permanentně zdržovaly před Ambasádou. Když se příliš rozrušily a jejich požadavky nabývaly na obzvláštní naléhavosti, co pár hodin se přivolávali EzRa, objevovali se u vchodu a bezchybným Jazykem něco říkali – cokoliv, co je napadlo – a jejich slova se zesilovala, ke zjevné úlevě sjetých shromážděných.

	Když jim EzRa podruhé řekli: Rádi vás vidíme a těšíme se na společné učení, oráti nereagovali ani zdaleka s takovou blažeností jako v předchozím případě. Jakmile dali potřetí najevo nelibost, EzRa jim sdělili nějakou dosud neslyšenou banalitu ohledně barvy budov, denní doby nebo počasí. Potom byli oráti opět u vytržení. „To mě poser,“ utrousila jsem k někomu. „Vytvářejí si rezistenci. Jen ať EzRa nepřestanou improvizovat.“

	Sledovali jsme tridy a plochobrazy, zpravodajské programy, které se teď po kilohodinách trivialit musely naučit informovat o našem vlastním kolapsu. Jedna stanice vyslala do města štáb s aiolskou výstrojí a vespkamy. Nebyl pozván, neměl ani zákaz vstupu. Podával ohromující zprávy.

	Nebyli jsme zvyklí nahlížet do arieckých ulic, ale při pádu se uvolňují pouta. Reportéři se sunuli do města, míjeli spletené provazy, jež poutaly plynem napuštěné hostitelské místnosti, míjeli budovy, které před nimi ucukávaly nebo se zvedaly na vřetenovitých končetinách jako chaloupky na kuří noze. Na našich obrazovkách se míhali Ariekané. Všímali si reportérů, zůstávali na ně hledět a někdy k nim přibíhali jako klopýtající koně. Dvojitými hlasy jim kladli otázky, ale ve štábu nebyl žádný Ambasador, který by jim na ně dokázal odpovědět. Novináři však Jazyku rozuměli, překládali ho divákům.

	„‚Kde je EzRa?‘“ Na tohle se jich Hostitelé ptali.

	Reportéři nebyli jediní Terrané ve městě. Jejich vespkamy občas zahlédly muže a ženy v uniformách Ambasády, pohybující se mezi plachými domy. Kladli kabely a rozestavovali reproduktory terranského původu, které v onom terénu působily jako pěst na oko. Budovali síť megafonů a komunikačních skříní. Možná výměnou za naše životy, uchování našich energetických, vodních zdrojů, infrastruktury, biostrukce, se chystali přivést EzRův hlas přímo do města.

	„Teď potřebujeme EzRu,“ řekli EdGar. „Musí mluvit. Taková byla naše domluva.“

	„S nimi, nebo s Hostiteli?“ zeptala jsem se.

	„Ano. EzRy musí být ještě víc. A to znamená, že potřebujeme sehnat Eze.“

	Ten pil a bral drogy. Více než jednou zmizel právě v době, kdy měl podle plánu promlouvat Jazykem k Ariekanům, nechával Ru němě čekat. Bylo mi jedno, jestli se Ez zabije, ale nebylo mi jedno, že jestli to udělá, strhne nás s sebou.

	„Svým způsobem jsou stejní jako normální Ambasadoři, ne?“ nadhodila jsem. „Fungovalo by to i s nahrávkami? Vytvořte knihovnu EzRových projevů a pak toho hajzla nechte, ať si dělá, co chce. Ať se uchlastá k smrti.“ Přemýšleli o tom, ale Ez jim odmítal vyhovět. I navzdory prosbám Ry nebo výhrůžkám pracovníků Ambasády nebo bezpečnostní služby při každé příležitosti mluvil se svým ambasadorským kolegou jen asi hodinu. Občas se nám podařilo nahrát na dat útržek promluvy, ale dával si pozor, aby nám neumožnil vybudovat celou databázi EzRova Jazyka.

	„Ví, že by byl zbytečný,“ vysvětlovali EdGar. „Takhle ho pořád potřebujeme.“ I ve svém úpadku a hrůze Ez uměl bezohledně strategicky uvažovat. Byla jsem ohromena.

	Prostřednictvím vespkamu jsem byla svědkem, jak se do nameteného města přehrává EzRův hlas.

	Budovy byly už několik dnů nešťastné. Vzpínaly se a vydechovaly páru, vylučovaly biostrukční cizopasníky, které v sobě pěstovaly, které byly arieckým nábytkem. Když jste se rozhlédli z Ambasády k okraji města, organickému panoramatu připomínajícímu nakupené části těl, zřetelně jste viděli pohyb architektury. Nepatřičnost byla endemická.

	Město sebou škubalo. Bylo nakažené. Hostitelé slyšeli EzRův neskutečný hlas, čerpali energii ze svých zellů a vypouštěli odpadní látky; při této výměně proudila chemie touhy, kterou ona drobná zvířata předávala dál, když se připojovala k bu dováni, aby poskytla energii světlu a jejich životním funkcím. Závislost se tak přelévala do domů, a ubohá bezduchá domotěla se pak chvěla nekonečným abstinenčním syndromem. Ta, jež byla postižena nejvíc, se potila a krvácela. Jejich obyvatelé jim přidávali neumělé uši, aby slyšela EzRova slova, aby se také dočkala své dávky.

	EzRa mluvili. V Jazyce pronášeli kdeco. Jejich zesílený hlas se rozléhal všemi bočními uličkami. V celém městě se potáceli a zastavovali Ariekané. Spolu s nimi se potácely i jejich domy.

	Hnusilo se mi to. Křivila se mi ústa. Všechno za hranicemi Ambasadova se chvělo úlevou. Prochvívala potrubím, dráty a upínacími lany, do všech koutů sítě, do elektráren dusajících nenadálou nepatřičnou blažeností. Během několika hodin se měly opět dostavit abstinenční příznaky. U okraje naší zóny jsme to cítili v dlažbě: třes při pohybu domů. Okny jsme mohli sledovat jejich biorytmy, měřili jsme, jak hodně potřebují drogu řeči.

	V minulosti, každých pár měsíců v době sklizně nebo odstavování, jsme vysílali aiolované Ambasadory a barterové skupiny do míst, kde jim ariečtí pastevci biostrukčních stád vysvětlovali fungování různých ‘warů, strojů napůl sestavených, napůl nahodile zrozených, co každý dělá a jak. Nyní Ariekané svou mimoměstskou půdu zanedbávali. Do města se stále dopravovaly biostrukty a podle stahů obrovských hrdel, táhnoucích se kilometry daleko k potravinovým areálům, jsme viděli, že k nim stále proudí výživa. A taky to, jak se při téhle obrácené peristaltice šíří závislost.

	„Tenhle svět umírá,“ řekla jsem. „Jak ho můžou nechat takhle být?“

	Neviděli jsme žádné pokusy o samoléčbu, žádný boj. Žádné ariecké hrdiny. Ambasadoři s nimi byli schopni rozmlouvat několik hodin poté, co si dopřáli dávku EzRova hlasu, kdy nám lidem připadali, že jsou zcela při smyslech, ale plánovat mohli jen krátkodobě, slabých pár hodin dopředu.

	„Co si myslíte, že by měli dělat?“ MagDa byly jednou z mála Ambasadorů, kteří se snažili přivodit nějakou změnu. Přidála jsem se k nim. Pokoušela jsem se stát součástí tohoto nového týmu. Znala jsem MagDu a Simmona, vědce, jako byla třeba Southel. Většinou však šlo o lidi, které jsem předtím neznala. „Žádná rovnováha není možná.“

	„Je to nahodilost. Kosmický průser.“ MagDa se přestaly kompenzovat. Všimla jsem si prasklých žilek pod očima jedné a nových vrásek v koutcích úst druhé. „Je to jenom zádrhel mezi dvěma evolucemi,“ říkaly. „Jak by se tomu mohli přizpůsobit?“

	„Nic to neznamená.“

	„Než se pokusí změnit, uposlouchají se k smrti.“

	Hostitelé byli vždycky nepochopitelní. V tomhle jediném smyslu se nic nezměnilo.

	V horních patrech Ambasády byl dokonán mravní úpadek. O kousek dál jsem viděla Mag a Du, jak přemlouvají přišedší Ariekany, jak je nutí soustředit se alespoň tak dlouho, abychom si byli jisti, že pochopili naše požadavky na přísun surovin a informací. A co jim MagDa nabízely na oplátku?

	Ať mluví o barvě, slyšela jsem říkat jednoho Hostitele, jak se mi aspoň zdálo.

	Řekne to, odpověděla MagDa. Vy nám do zítřka přinesete nástrojová zvířata a my se postaráme, aby popsal všechny barvy zdí.

	„Probíráme s nimi barvy,“ řekla mi Mag.

	„Strašně se jim to líbí,“ dodala Da. „Ale nakonec…“ „…ta dráždivost vyprchá.“

	Po tomhle rozhovoru jsem nově pochopila EzRovy proslovy k městu. Obvykle je někdo překládal. Některé se dovolávaly logiky. Jiné byly nahodilé věty či prohlášení o preferencích nebo stavu. Jsem unavený, podmět-přísudek-předmět jako z dětské mluvnice. Uvědomila jsem si, že to, co jsem původně považovala za nahodile volené podměty, může být odměna pro konkrétní ariecké posluchače, na oplátku za tu či onu laskavost. Ekonomika a politika.

	Na chodbách Ambasády se ke mně a MagDě připojil Ra, nemožný ne-doppel. Mag i Da ho políbily. Jeho přítomnost znamenala, že nás oslovili lidé zoufale toužící po přímluvě. Choval se k nim co možná nejvlídněji. Už jsem viděla příliš mnoho mesiášů, které vyvrhl sám Ambasadov. „Kolik máme ještě času?“ zeptala se ho jedna vystresovaná žena.

	„Do příletu lodě,“ odpověděl. Tolik stovek tisíc hodin intersticiálního živoření, při nichž budou Hostitelé lačnit po EzRových zvucích.

	„A pak co?“ ptala se dál žena. „A pak co? Odletíme?“

	Nikdo jí neodpověděl. Viděla jsem MagDiny tváře. Pomyslela jsem si, jaký to pro ně bude život, kdesi venku.

	Na světy stižené pohromami přilétaly lodě i v minulosti. Nedaly se varovat žádným komunikačním prostředkem; immerskou loď nic nedostihne. Žádná posádka nemůže vědět, co spatří, až se otevřou dveře lodi. Byly dobře známy případy obchodních plavidel, která po vyplutí z immeru čekala na kdysi fungujících koloniích pohřebiště. Nebo nemoci či masové šílenství. Uvažovala jsem, jaké to bude pro kapitána či kapitánku blížící se k Ariece, až vyklouzne na naší oběžné dráze, tak blízko, jak se jen odváží přiblížit k arieckému faru. Když budeme mít štěstí, loď najde obyvatelstvo, které bude zoufale chtít uprchnout.

	MagDa venku? CalVin? Nebo dokonce Mag a Da a Cal a Vin? Co by dělali? A to patřili mezi ty nejrozvážnější Ambasadory. Tou dobou bude většina ostatních do různé míry kolabovat.

	„Chodí do města,“ řekly mi MagDa, když jsme osaměly. Mluvila o Ambasadorech. „Ti, co se pořád dokážou dát ještě trochu dohromady.“

	„Chodí tam a vyhledávají Hostitele.“

	„Ty, s nimiž vždycky spolupracovali.“

	„Nebo jen… zůstávají stát mezi domy.“

	„A prostě jen začínají mluvit.“ Zavrtěly hlavami. „Chodí ve skupinkách po dvou či třech či čtyřech Ambasadorech a prostě jen…“ „… prostě se jen… pokoušejí…“ „… přimět Ariekany, aby si je vyslechli.“ Podívaly se na mě. „Jednou jsme to udělaly i my samy. Ze začátku.“

	Ale Ariekané je neposlouchali. Rozuměli jim a třeba jim i odpovídali. Ale pak vždycky pokračovali v čekání na EzRovy promluvy. Vespkamy se dostaly všude, nedovolovaly Ambasadorům, aby skrývali svá selhání. Viděla jsem ze záznamu, jak JoaQuin skučí a mluví Jazykem, v utrpení oba doppelové ztrácejí rytmus, takže jim Ariekané, s nimiž tak zoufale chtěli mluvit, přestali rozumět.

	„Slyšela jste, co udělaly MarSha?“ zeptaly se MagDa. Ne vzpomínám si na nic v jejich hlasech, co by mě varovalo, že se chystají říct něco šokujícího. „Zabily se.“

	Ustala jsem v práci. Opřela jsem se o stůl a pomalu upřela na MagDu oči. Nezmohla jsem se na slovo. Přiložila jsem si ruku k ústům. MagDa se na mě upřeně dívaly. „Udělají to i jiní,“ poznamenaly nakonec potichu. Napadlo mě, že až přiletí loď, mohla bych taky odletět.

	„Kde je Wyatt?“ zeptala jsem se Ry.

	„Ve vězení. Na stejné chodbě jako Ez.“

	„Ještě pořád? To ho tam vyslýchají… nebo co?“ Ra pokrčil rameny. „Kde je Scile?“ Od začátku téhle destruktivní doby jsem manžela neviděla, neslyšela, nic se mi o něm nedoneslo.

	„Nevím,“ odpověděl Ra. „Víte, že ho v podstatě neznám? Když jsme spolu mluvili… předtím… vždycky kolem nás stál zástup lidí z Ambasády. Vlastně ani nevím, jestli bych ho poznal. Nevím vůbec, co je zač, natožpak, kde teď je.“

	Scházela jsem dolů a minula pátrače, prohrabující se místností plnou listin, mezi nimiž hledali něco užitečného. Čím dál víc jsme připomínali mrchožrouty. O několik pater níž jsem uslyšela, jak na mě někdo volá jménem. Zastavila jsem se. Byl to Cal, nebo Vin, ve vstupu na schodiště. Postavil se mi do cesty a upřeně se na mě zadíval.

	„Slyšel jsem, že tady někde jsi,“ řekl. Byl sám. Zamračila jsem se. Zůstával sám. Uchopil mě za ruce. Nemluvili jsme spolu už několik měsíců. Stále jsem se kolem něj rozhlížela a nepřestávala se mračit. „Já nevím, kde je,“ řekl. „Jsem přesvědčený, že někde blízko. Brzy tady bude. Slyšel jsem, že tady jsi.“ Tohle byl ten, kterého jsem tehdy měla v úmyslu probudit. Hleděl na mě se zoufalstvím, z něhož mi běhal mráz po zádech. Sklopila jsem zrak, abych se vyhnula jeho pohledu, a uviděla něco, čemu jsem stěží dokázala uvěřit.

	„Vypnul sis sponu,“ řekla jsem. Nesvítil. Nevěřícně jsem se na sponu dívala.

	„Hledal jsem tě, protože…“ Neměl co říct a jeho hlas mě znepokojil. Dotkla jsem se jeho ruky. Najednou vypadal tak bezradně, až mi ho bylo líto.

	„Co se ti stalo?“ zeptala jsem se. Ač to ani pro mě nebyl žádný med, Ambasadoři najednou nic neznamenali.

	Na chodbě za jeho zády se objevil jeho doppel. „Ty mluvíš s ní?“ podivil se. Pokusil se bratra popadnout. Ten ze mě sice nespouštěl zrak, ale svého doppela setřásl. „Co to má být?“

	Nebyli vykompenzovaní. Podobně jako na MagDě jsem na nich viděla rozdíly. Přidušenými hlasy se hádali a nově příchozí zacouval.

	„Cal,“ řekl první muž, polovina dvojice, která mě vyhledala, aniž se na mě přestal dívat. „Cal.“ Ukázal na svého bratra, na opačném konci chodby. Potom si dloubl palcem do hrudi. „Vin.“

	Věděla jsem, že jeho toužebný pohled není určen, alespoň úplně, mně. Zadívala jsem se mu do očí. Vin couval, aby se připojil k bratrovi, a než se otočil, ještě se na mě několik vteřin díval.
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	Do města jsem putovala s MagDou a dalšími lidmi z Ambasády, jako součást skupiny, která se pokoušela udržet naši ochromenou enklávu při životě. S aiolskou maskou, jež vypouštěla dýchatelný vzduch, jsem konečně vstoupila na ono území. Nemohli jsme riskovat let korvidem: místní systémy, které měly zajišťovat bezpečné přistání, v oné době velice často nikdo neobsluhoval.

	Nemohli jsme čekat – naše biostrukční lékařské vybavení, naše potravinová technika, živé kořeny a potrubí naší vodovodní soustavy vyžadovaly arieckou pozornost. A myslím, že v nás také bylo něco, co muselo dát pátrat, co se muselo snažit zjišťovat, co se děje. Jako bájní polární průzkumníci nebo průkopníci rodu homo diaspora jsme se plahočili v pravidelné formaci, obtěžkáni věcmi určenými ke směně.

	Při našem příchodu se rozechvívaly stavební struktury a reagovaly na nás jako na mikroorganismy v těle. Uviděli nás Ariekané. Šeptali si, MagDa k nim promlouvaly a oni jí často odpovídali způsobem, jenž v nás vyvolával dojem, že vlastně ani netuší, že před nimi stojíme. Nebyli jsme důležití. Procházeli jsme kolem reproduktorů, které Ambasáda pomáhala ve městě instalovat, a kolem každého z nich, ač se z nich v dané chvíli nic nelinulo, stály houfy Ariekanů. Ti byli v nejhorším stádiu; učili jsme se rozlišovat jednotlivé stupně jejich závislosti. Čekali tam na další zvuky, šeptali si mezi sebou i k reproduktorům, opakovali to, co naposledy slyšeli splynout z EzRových rtů.

	Ra už musel Eze k vystoupením přemlouvat a nutit pod nejrůznějšími pohrůžkami. Jediným jeho ústupkem – protože k Ezovi se přistupovalo jako k nevypočitatelnému dítěti, metodou ricinového oleje a cukru – bylo, v rámci barterové nutnosti, že nechával Eze rozhodovat, co se bude povídat. Potom jsme tedy v překladu do Jazyka poslouchali nesourodé rozpravy o Ezově minulosti. Když se EzRa rozhovořili během některé z našich výprav do města, museli jsme si je mermomocí vyslechnout. Bůh ví, co si Ra myslel, když pronášel banality, kterými chtěl Ez opíjet své posluchačstvo.

	… Vždycky jsem si připadal jiný než ostatní kolem, opakovali ariečtí posluchači. Míjeli jsme mozaiku Ezova ega pronášenou desítkami hlasů. Nikdy mi nerozuměla takže byla řada na mně, už to nikdy nemělo být jako předtím…

	Slyšet Ariekany opakovat tyhle věci bylo takřka nesnesitelné. Uvědomila jsem si, že Ez v průběhu mnoha dnů budoval příběhový oblouk. Neseznamoval nás s nesouvislými epizodami, ale se svým životopisem. A tehdy, slyšela jsem arieckým hlasem, už doopravdy začaly potíže, a co se stalo potom, na to si budete muset počkat do příště. Ez každý proslov ukončoval v napínavém okamžiku, jako by ho posluchači dychtivě sledovali právě kvůli tomu. Jenže ti by ho poslouchali stejně zaujatě, i kdyby je seznamoval s podrobnostmi dovozních cel, předpisy týkajícími se konstrukčních parametrů, se sny nebo nákupními seznamy.

	Navštívili jsme jakousi stanici ke zpracovávání biostrukce, spalovací pec plnou paměti, obydlí nebo kolosální ohništní doupě nebo kdovíco ještě, a když jsme přičiněním MagDy nebo jiného Ambasadora našli Hostitele, kterého jsme hledali, následovala pečlivá rozprava. Jednání se závislým exotem bylo mučivé. Ale obvykle jsme něčeho dosáhli. A ve společnosti Hostitele nebo s klecí plnou nástrojových cizopasníků, které potřebovala naše údržba, nebo s plány či mapami, které jsme se učili používat a kreslit, jsme se poté vraceli nazpět. Vždycky to byla výprava na celý den. Město na nás živě reagovalo, zdi se potily, otevíraly se okenní komory. Uši, které vyrašily na každém domě, se napínaly plny očekávání.

	To byl další důvod, proč jsme příliš nechtěli zůstávat při EzRově vysílání venku. Nebyla jsem jediná, komu nenasytnost domů a jejich obyvatel, frenetické naslouchání zdí, připadaly příšerné.

	Pořádek byl chatrný a riskantní, ale existoval: nebyl to kolaps, k němuž tak snadno mohlo dojít. Loď měla přiletět. Do té doby jsme žili na hraně. Při odletu jsme za sebou měli zanechat svět zoufalých Ariekanů, plazících se v abstaku. Nemohla jsem na to myslet, ani na to, co se stane poté. Mělo trvat velmi dlouho, než jsme si měli dopřát luxus pocitu viny.

	Při našich výpravách jsem se nejednou setkávala se stejnými Ariekany. Měli přezdívky Nůžky; Červený Hadr; Lebkáč. Když se ozval EzRův hlas, upadali do extáze stejně jako všichni ostatní Ariekané. Jindy se nám však věnovali se vší pozorností; mezi Hostiteli vznikalo jádro, které bylo, patrně, našimi protějšky; které se snažilo, ze svého břehu, udržovat věci v chodu. Což pro ně bylo těžší, vzhledem k tomu, že byli postižení.

	V Ambasadově se už objevovaly kontratendence proti tlaku ke kolapsu. Opět začínaly fungovat školy a jesle. Ačkoliv nikdo ještě nevěděl, na jakém základě teď běží naše ekonomika, službukonající rodiče se většinou starali o své svěřence, nemocnice a další instituce pokračovaly v práci. Naše enkláva se musela přestat starat o zisky a účetní záznamy, které předtím určovaly její produkci a distribuci.

	Nesmím však vyvolat dojem, že žila zdravě. Ambasadov intenzivně umíral. My urbanauté jsme se vraceli do ulic, v nichž přestalo být bezpečno. Doprovázeli nás strážníci. Nemohli jsme trestat ty, kteří byli odhodlaní flámovat do samého konce světa. Navíc jsme všichni na jejich dýchánky také někdy zavítali. (Přemýšlela jsem, jestli někde narazím na Scileho: nestalo se to ani jednou.) Zákaz vycházení byl však nekompromisní. Strážníci dokonce na ulicích zanechali několik mrtvých, jejichž těla na zpravodajských kanálech zcenzurovala pixelace. V Ambasadově docházelo ke rvačkám, přepadením, vraždám. Docházelo k sebevraždám.

	Sebevraždy sledují určitou módu, a některé z těch našich byly dramatické a melancholické. Nejeden člověk se vydal po takzvané Oatesově cestě, kdy si připoutal masku, aby mohl dýchat, a prostě vyšel z Ambasadova ven, a šel, pryč, mimo dohled, do města; a dokonce, jak tvrdili někteří, i dál za něj; aby dopustil, co se mělo stát. Nejobvyklejší volbou pro ty, které nová doba k smrti trýznila, bylo nicméně oběšení. Netuším, na základě jakých pravidel došli editoři zpráv k rozhodnutí, že tahle povětšinou bezkrevná těla je možné ukazovat bez digitálního rozostření. Časem jsme si zvykli na záběry visících mrtvol.

	Ve zprávách se neobjevovaly informace o sebevraždách Ambasadorů.

	MagDa mi ukázaly záběry s těly Hena a Ryho propletené na posteli, kde je zkroutily křeče vyvolané požitím jedu.

	„Kde jsou ShelBy?“ zeptala jsem se. ShelBy a HenRy bývali spolu.

	„Pryč,“ odpověděly MagDa.

	„Objeví se,“ dodala Mag. Da řekla: „Mrtví.“ „HenRy nebudou poslední.“ „Něco takového nebudou schopni dlouho tajit.“ „Ve skutečnosti, uvážíme-li počet obyvatel…“ „… je procento vyšší než průměr.“ „Zabíjíme se víc než ostatní.“

	„No,“ řekla jsem. V praktickém duchu. „Myslím, že se není čemu divit.“

	„Ne, to není, že?“ řekly MagDa. „Opravdu není.“ „Je se čemu divit?“

	Podmanili jsme si několik ambasadovských přechodných strojů a přetáhli do nich ‘ware, aby nebyly tak hloupé. Přesto se hodily k vykonávání jen těch nejjednodušších úkolů.

	Ehrsul stále neodpovídala na mé činky, a jak jsem se dozvěděla, nereagovala na nikoho. Uvědomila jsem si, kolik dní jsem ji už neviděla, zastyděla se a najednou dostala strach. Vydala jsem se do jejího bytu. Sama: nebyla jsem mezi novými pracovníky Ambasády jediná, kdo ji znal, ale pokud se měl doopravdy naplnit některý z nejhorších scénářů, jaké jsem si najednou představila, zvládla bych to zjistit, zajistit ji, pouze v nepřítomnosti jiných.

	Ale na mé zaklepání otevřela skoro okamžitě. „Ehrsul?“ vydechla jsem. „Ehrsul?“

	Přivítala mě se svým obvyklým sardonickým humorem, jako bych její jméno nevyslovila jako otázku. Nechápala jsem to. Zeptala se mě, jak jsem se měla, prohodila něco o své práci. Nechala jsem ji chvíli tlachat, přinést mi pití. Když jsem se já zeptala jí, co dělala, kde byla, proč nereagovala na moje vzkazy, ignorovala mě.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se. Chtěla jsem vědět, co soudí o naší katastrofě. Zeptala jsem se, a ve tváři jí ustrnul avatar, zamžikal, znovu se objevil, a Ehrsul pokračovala ve své nesmyslné činnosti a nesouvislých duchaplných řečech. Na moji otázku neřekla vůbec nic.

	„Pojď se mnou,“ řekla jsem. Požádala jsem ji, aby se přidala ke mně a MagDě. Požádala jsem ji, aby se se mnou vydala do města. Ale vždycky, když jsem navrhla něco, co bylo podmíněno nutností opustit byt, upadla do stejného mihotavého tranzu. Chvilku nevnímala, načež pokračovala, jako bych nic neřekla, a hovořila o něčem překonaném nebo nepodstatném.

	„Buď se v ní něco posralo, nebo to dělá schválně,“ řekla mi později jedna uštvaná ‘warenýrka z Ambasády, když jsem jí Ehrsul popsala. Myslíš? chtěla jsem zareagovat, ale potom dodala: mohlo by jít o automickou obdobu reakce, kdy si lidské dítě s prsty v uších prozpěvuje: Já tě neslyším.

	Při odchodu z Ehrsulina bytu jsem si přede dveřmi všimla dopisu, otevřeného a odhozeného. Nehlásila se k němu, ani když jsem se velice pomalu sklonila, abych ho přímo před ní zvedla. Celou dobu jsem ji nespouštěla z očí.

	Milá Ehrsul, stálo v něm. Dělám si o Tebe starosti. Všechno, co se děje, nám samozřejmě nahání hrůzu, ale znepokojuje mě… a tak dále. Zatímco jsem četla, Ehrsul vyčkávala. Jaký jsem musela mít výraz? Určitě jsem zadržovala dech. Dokud jsem nedočetla, problikával a rozostřoval se jí avatar.

	Jméno na konci dopisu mi nic neříkalo. Uvědomila jsem si, podle toho, jak se list zlehka zachvěl, když jsem se sklonila, abych ho opět položila na podlahu, že se mi třesou prsty. Kolik nejlepších kamarádek a kamarádů naakumulovala? Možná jsem byla její zasvěcená verze, spojená s Ambasádou. Možná že každý z nás zastupoval nějaký segment. Možná jsme o ni všichni měli strach.

	Myšlenky na ni mě přivedly i k myšlenkám na CalVina, na kdovíjakou nesmyslnou činnost, již právě prováděli, a na Scileho, který se mi pořád neozval. Opakovaně jsem kontaktovala Brena, ale k mému vzteku a znepokojení taky nijak nereagoval. Vydala jsem se k jeho domu, ale nepřišel mi nikdo otevřít.

	Myslím, že jsem pochopila, s čím se musel Ra potýkat, až když jsem měla chvíli na starosti Eze. Mohli jsme mu samozřejmě přidržet u hlavy pistoli, ale když jsme mu vyhrožovali příliš silně, začínal on vyhrožovat nám, a jeho chování bylo natolik nevyzpytatelné, že jsme museli vážně počítat s možností, že odmítne mluvit a ze zlomyslnosti nás všechny odsoudí k záhubě. Proto jsme ho naopak všude doprovázeli, zároveň jako dozorci, společníci a křoví. Když pak nastal čas, aby vystoupil před Ariekany, dával nám pěkně zabrat, nechávali jsme ho, aby s námi zametal, dokud se nakonec rozmrzele nepodvolil.

	Bezpečnost se vždycky zajišťovala minimálně po dvojicích. Vznesla jsem žádost, jestli bych mohla sloužit se Simmonem. Když jsem se s ním sešla, na pozdrav mi stiskl pravou ruku levačkou. Zůstala jsem na něj hledět. Pravou ruku, kterou nosil celá léta, ariecký biostrukční mechanismus neurčité barvy a textury, jenž však přesně napodoboval terranskou morfologii, měl pryč. Rukáv kabátu si úhledně sešpendlil.

	„Byla závislá,“ řekl. „Když jsem ji nabíjel, musela…“ Používal totiž zella, stejně jako Hostitelé a jejich město. „Chytaly ji jakési křeče. Snažila se nechat si narůst uši,“ dodal. „Tak jsem ji ufikl. Pořád se snažila poslouchat, i když ležela na zemi.“

	Ez byl v EzRově bytě na Ambasádě. Byl opilý a blábolil, spílal Rovi do zbabělců a intrikánů, sprostě nadával MagDě. Bylo to odporné, ale ne odpornější než řada jiných výstupů, kterých už jsem byla svědkem. Překvapil mě Ra. Stál jinak, než jak jsem ho viděla stávat dřív. Ra, jemuž jsme se často posmívali za málomluvnost, teď ze sebe chrlil nadávky.

	„Postarejte se, aby se po návratu vůbec zmohl na slovo,“ řekl nám Ra. Ez mu ukázal neslušné gesto.

	„Můžu jít aspoň na večírek? Nebo mi, vy hajzli, budete bránit i v tomhletom?“ úpěl Ez, zatímco jsme se za ním ubírali na místo určení v dolních patrech Ambasády. Střežili jsme ho, kontrolovali, co pije, ačkoliv jsme si nikdy nevšimli, že by přemíra alkoholu nabourávala jeho schopnost hovořit Jazykem. Sledovali jsme ho, jak šoustá a hádá se. Freneticky mu blikala spona, hledala a nenacházela svou družku, snažila se zesílit spojení, jemuž se Ez vyhýbal.

	Dalo by se říct, že večírek to byl skličující, jako procházka očistcem, kdy se na konci světa ušoustáváme do bezvědomí a zdrogováváme do zblbnutí za autogenerovaných rytmů a bušení světel v oblacích kouře. Možná to účastníkům bylo příjemné. Ezovu pozornost si zábava neudržela. Já jsem zůstávala netečná jako voják.

	Ez nás zavedl do bývalého skladu kancelářského zařízení někde v prostředních patrech Ambasády, kde se teď nacházel provizorní bar. Pil, dokud jsem nezasáhla, což ho jen potěšilo, protože mi pak mohl začít spílat. Kromě nás byli v téhle narychlo zbudované nálevně přítomni ještě bývalí zaměstnanci Ambasády a jeden nebo dva Ambasadoři. Neprojevovali žádné znepokojení, že každou sklenkou riskuje osud našeho světa.

	„Vaši přátelé,“ zašeptala jsem a zavrtěla hlavou. Zadíval se mi do očí, mé znechucení s ním vůbec nic nedělalo.

	Dolní patra Ambasády obsadili Ambasadované toužící po bezpečí. Ony úrovně se proměnily ve změť uliček. Muži a ženy, domovy a službukonající rodiče přetvářeli skříně a rozlévali se ze zasedacích místností, převraceli naruby architektonické uspořádání. Procházeli jsme se nočními ulicemi z bývalých chodeb, kde byla dosud nerozbitá světla přeprogramována na denní režim a kde se křídou psala domovní čísla na vnitřní dveře, o něž se opírali hovořící lidé, zatímco si kolem nich hrály děti, které už měly jít dávno spát. Ambasadov se přestěhoval dovnitř.

	Podroušený a ubrečený Ez začal pomlouvat Ru. „Ten vyčouhlý smrad,“ mumlal si, když jsme se za ním ubírali poloautonomními zónami, hlídanými jejich vlastními nekompetentními strážníky. „Sveze se se mnou a pak si honí triko.“ Ra byl jediný člověk v Ambasadově, který sdílel Ezovy kolokvialismy a přízvuk. „Nevidíte, co dělá? To se mu to hraje na slušňáka, když s tím… může…“ Nad hlavami nám mžikaly laciné lampy, nové hvězdy. „Neměl bych…“ dodal Ez. „Jsem unavený a chci, aby to přestalo… a chci, aby mě Ra nechal na pokoji.“

	„Eze, řekla bych, že nevím, co tím myslíte.“

	„Prosím vás, přestaňte mi tak říkat! Zkurvená debilita, debilita… Je to…“

	Znala jsem jeho předchozí jméno. Stál přede mnou muž, který se původně jmenoval Joel Rukowsi. Dívala jsem se na něho v chodbě plné odpadků. Jménem Rukowsi ani Joel jsem ho oslovit nechtěla, a když jsem zopakovala jeho jméno Ez, svěsil ramena a přijal ho.

	Simmon a já jsme ho zachraňovali z potyček, které vyprovokoval. Když nakonec nastal čas, aby společně s Rou pronesli svůj jitřní proslov, přednesli první řeč dne, urážel nás, zatímco jsme ho vedli nazpět proměněnou budovou, novými lenními panstvími, embryonálními slumy, kde se líhly nové způsoby žití. U síně jsem natáhla ruku ke dveřím, a Ez mě zastavil dotykem a mlčky mě požádal o posečkání. Bylo to tehdy v noci poprvé a naposledy, kdy jsem z něj ucítila něco jiného než opovržení. Zavřel oči. Povzdechl si a výrazem tváře se opět vrátil k opilosti a nabručenosti.

	„Tak teda pojď, ty svině,“ vykřikl a rozrazil dveře. Ra a MagDa čekali. Za Ezových posměšků se vymanili z objetí.

	Sledovali jsme, jak se spolu EzRa hádají. Když Ez pronesl nějakou lascivní, krutou poznámku na MagDinu adresu, Ra se na něho rozeřval.

	„Kdo si myslíš, že seš?“ smál se Ez. „Co si myslíš, že to je? ‚Ji z toho vynech!‘? To myslíš vážně?“ Dokonce i já musela potlačit náznak pobavení z jeho nečekané imitace, a Ra se tvářil, že se cítí trapně.

	„Na,“ řekl Ez později, když ho zvukaři a biostruktéři připravovali na vysílání. Ra si přečetl papír, který mu Ez podal.

	„Nebudeme se vracet k věcem ze včerejška?“ zeptal se Ra. Jeho hlas zněl najednou a překvapivě neutrálně.

	„Ne,“ opáčil Ez. „Chci pokračovat. Myslím, že jsem přestal v dobrém okamžiku, takže nezastavujme.“ Jim je to jedno! chtěla jsem zakřičet. Mohli byste jim popisovat tenhle zasranej koberec, a vyšlo by to nastejno.

	Ra pokládal otázky o intonaci a načasování, zapisoval si na okraj poznámky. Ez žádnou kopii neměl; to, co chtěl říct, se naučil zpaměti. Zatímco se spolu bavili, nedívala jsem se na ně, ale do města, které sebou trhlo, když dostalo první šlehu Jazyka, a EzRa pokračovali s líčením historek z Ezova mládí.
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	Cynicky vzato, kdo jsme byli? Nebylo nás mnoho, směska nýmandů, flonků, odpadlických pracovníků Ambasády, hrstka přepjatých Ambasadorů. Ale co do počtu jsme rostli a naše edikty nezůstávaly úplně bez povšimnutí. Ambasadované začínali dělat to, co jsme navrhovali, požadovali nebo poroučeli.

	Všichni – MagDa především – jsme usilovně zpracovávali oněch několik málo arieckých kontaktů. Dřeli jsme jak mezci, byli jsme příliš zaujati prací, abych tehdy vůbec pocítila to, co jsem nakonec nejspíš měla pocítit, z Ezových urážek, ze čtení Ehrsulina dopisu. MagDě se dokonce podařilo přesvědčit několik z nejzdrženlivějších a nejracionálnějších Ariekanů, aby vstoupili do chodeb Ambasády a nevydali se na roztouženou pouť za EzRou, ale naopak se věnovali novým záležitostem. Za odměnu jim pak mohla pustit úryvek dosud neznámé nahrávky EzRova hlasu, jeden z našich drahocenných pokoutních odposlechů.

	„Někteří vědí, že je to problém,“ řekla Mag. „Z Ariekanů. Dá se to poznat.“

	„Někteří,“ řekla Da. „… probíhá jakási debata, jakási…“ „Někteří se chtějí nechat vyléčit.“

	Zvěsti se šířily jako nějaká zatracená plíseň. Městem se pořád hnaly naše kamery. Některé zachycovaly protilátky vylučované domy, které se vynořovaly jako článkovaní predátoři. Když však protilátky při průzkumu došly k závěru, že kamery nepředstavují žádné nebezpečí, přestávaly je napadat. Záznamy nám toho o městě Hostitelů sdělily víc, než kolik jsme toho dosud věděli: byť příliš pozdě. A každý drobný napůl zahlédnutý pohyb, všechno, co jsme tam viděli a čemu jsme nedokázali přijít na kloub, jen podněcovalo historky o nevyjasněných záhadách, pátých kolonách, pracovnících Ambasády v dobrovolném exilu, starých záštích.

	Na farmách se v nepravidelných vrzích rodila obrovská stáda biostruktů. Potraviny a technika se ze zemědělských ploch dopravovaly bioticky. Závislost byla chemická: pomalým proudem se táhla z města do kraalů a k venkovským Ariekanům. Ti začínali zanedbávat své svěřence a vydávali se do města, za zvukem, který znenadání potřebovali, ač ho ještě nikdy neslyšeli. Opuštěná panství chřadla, sípala a hladověla. Stáda strukčních zařízení, lékařského techu a stavebních prvků, spřádače bílkovin a polymerových základů velké jako nosorožci, vše postupně divočelo.

	Jakmile jejich pastevci přišli do města, nikdo je nevítal. Ariekané z venkova uviděli své nejzbídačenější soukmenovce natažené u reproduktorů, kde při čekání na další větu umírali hladem. Jejich tělům nikdo neprojevoval úctu. Pokud byly budovy kolem nich stále dostatečně zdravé, zubožená těla měly rozložit jejich animalkuly zvíci psů; pokud ne, postupně je měly vetřít do cesty o něco pomalejší procesy jejich vlastního vnitřního rozkladu.

	Běžně docházelo k potyčkám. Abstinenční příznaky a ariecká potřeba ústily do agrese. Postižení útočili na různé věci v náhlých snahách dobrat se EzRova Jazyka. Méně zasažení Ariekané, obvykle z venkova, ještě občas třepotali vějířovým křídlem v gestu formální bojechtivosti, ale jejich závislejší druhové neměli na tradiční projevy trpělivost a na své vyděšené protivníky se kopyty a darokřídly vrhali bez varování. Jednou jsem byla svědkem scény, jak se záznam EzRova proslovu ozval uprostřed takové bitky. Soupeři se rázem sesunuli jeden na druhého a ovinuli se v jakémsi láskyplném výrazu, ač z nich stále crčela krev.

	„Opět se to zhoršuje,“ pronesla Da. Měli jsme nakazit celou planetu.

	„To není to jediné, s čím se musíme potýkat.“ Byl to Bren.

	Stál ve dveřích. V podezřele elegantním postoji, rámovaný dveřním obkladem. „Zdravím Avice Benner Cho,“ dodal.

	Vstala jsem. Zavrtěla jsem před ním hlavou. „Vy marnivý mizero,“ vydechla jsem.

	„Marnivý?“ zopakoval.

	„Kde jste celou dobu byl?“

	„Marnivý jako rozmařilý?“ ptal se. „Nebo snad kajícný?“ Poněkud obezřetně se na mě usmál. Sama jsem se na něj chvíli neusmívala, ale potom, krucinálfagot, jsem se neudržela.

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se někdo, okolnostmi povýšený tak narychlo, že za roztrpčeného sykotu ještě dodal: „A kdo jste?“ Ra potřásl Brenovi rukou a pokusil se ho přivítat. Bren mu mávnutím ruky naznačil, aby se neobtěžoval.

	„Ariečtí uprchlíci nejsou to jediné, s čím se musíme potýkat,“ řekl. „I když situaci určitě zkomplikují.“ Mluvil s monotónní autoritativností. „Jsou tu jiné věci.“

	Od smrti svého doppela samozřejmě nemohl mluvit Jazykem, ale našlo se několik Ariekanů – v poněkud sentimentálním a zavádějícím duchu by se jim dalo říkat staří přátelé kteří za ním chodili domů a leccos mu vykládali.

	„Myslíte si, že mezi nimi není nikdo, kdo by to chtěl změnit?“ ptal se Bren.

	„Ne, my to víme,“ odpověděla Mag, ale Bren pokračoval.

	„Myslíte si, že neexistují Hostitelé, které by to neděsilo? Je pravda, že uvažují přes jakýsi opar, ale některým z nich to pořád pálí. Víte, jak říkají EzRovi? Droga boha.“

	Rozhostilo se ticho a pak jsem opatrně řekla: „To je kenning.“

	„Ne,“ namítl Bren. Rozhlédl se po místnosti, odhadoval, kdo zná tenhle starobylý výraz pro složený básnický opis. „Není to jako dům kostí, Avice.“ Poklepal si na hruď, svůj dům kostí. „Je to přímočařejší. Je to prostě pravda.“

	„Cože?“ vydechl někdo rozechvěle, „vy už jste u náboženství…“

	„Ne, nejsem,“ řekl Bren. „Bohové jsou bohové a drogy jsou drogy, ale tady, tady existuje město nejen závislých, nýbrž i… jakýchsi věřících.“

	„Oni žádné bohy nemají,“ řekla jsem. „Jak…?“

	Přerušil mě. „Vědí o nich po celou dobu, co tu jsme, a říkali jim, co jsou zač a co dělají. Před naším příletem neuměli mluvit ani o vakulodích nebo kalhotách, ale teď už si způsob najdou. A existuje několik Hostitelů, kteří udělají cokoliv, aby tomu učinili přítrž. Možná to ještě není kdovíco, dokud se neosvobodí natolik, aby se pokusili osvobodit ještě víc. Ale jestli se jim to podaří… uvidíme. Ukončí to, jak jen budou moci. Měli byste přemýšlet, jakými všemi způsoby by se mohlo několik odhodlaných Ariekanů pokusit… zachránit… soužící se soukmenovce.“

	Té noci za mnou ještě jednou přišel, soukromě, do mého bytu. Zeptal se mě, kde je moje kamarádka Ehrsul, a já mu odpověděla, že to nevím. Té noci jsem skoro nic jiného neřekla. Bren sám už skoro neměl co říct, ale přesto přišel, a zatímco mluvil, seděli jsme spolu.

	Z města jsem odešla. Třikrát.

	Pohled na ariecké přistěhovalce z odlehlých oblastí nám vnukl nápad. Ještě se našli tací, kteří neopustili svá hospodářství, ale už začali bažit po EzRových proslovech. Vydali jsme k nim.

	Naše plavidlo mělo komůrky, kterými jsem mohla vystrčit hlavu a za letu se dívat dolů. Na břišním můstku vypouštělo vzduch, natlakovaný do takové míry, aby se dovnitř nemohlo vtlačit nezdravé ovzduší. Měla jsem ve zvyku se nadechnout a pak vytáhnout hlavu, abych sledovala terén pod námi.

	O kilometr níž se táhla panství hostitelského města. Náhorní plošiny a obdělaná půda a prosté mohutné skály, rozeklané, zlomy zarostlé černým plevelem. Louky proťaté kolejemi a poseté obydlími. Další vzrostlé struktury: místnosti zavěšené na plynových vacích nás za letu sledovaly jednoduchýma očima.

	Odlétat z Ambasadova a následně i z města působilo stejně dramatickým dojmem jako nořit se do immeru. Mohlo by to být krásné. I teď během kolapsu se farmy kolébaly přes pole, mohutně se šouraly za svými správci, pokud je stále měly, nebo samy. Symbionti jim čistili kůže. Farmy plodily komponenty nebo biostroje ve vlhkých plodových blánách.

	Sady lišejníků křižovaly střevní trubky táhnoucí se daleko z města, a na některých místech se o ně stále starala zarputilá hostitelská obsluha. V dáli se rozkládaly stepi, kde pobíhala stáda polodivokých továren, které dvakrát za každý dlouhý rok zaháněli do ohrad ariečtí vědečtí gaučové. Doufali jsme, že najdeme ještě alespoň hrstku těchto biostruktérských honáků, abychom od nich odkoupili mláďata jejich svěřenců.

	V letounu jsem byla já; Henrych, někdejší stánkař, který nyní vstoupil do nových výborů; Sarah, která disponovala přiměřeným množstvím vědeckých znalostí, aby nám mohla být užitečná, a Ambasador BenTham. BenTham byli zanedbaní, zmatení a roztrpčení. Ovšem na rozdíl od některých svých kolegů si ještě zachovávali dekorum do té míry, aby byli neupravení naprosto stejně.

	Přistáli jsme a ze stráně se ozvalo tísňové volání trávy, když se naše dopravní prostředky daly do pastvy. S aiolskými maskami na hlavách jsme shromáždili výstroj, utábořili se, zavolali do Ambasadova, stanovili harmonogram. Ještě jednou jsme prošli pokyny a seznam přání. „Myslím, že tenhle kmen moc reaktorových mláďat nevyměňuje,“ řekla jsem na lince domů. „Promluvte si s KelSey. Jsou u mokřadních šlechtitelů, ne? Tam je dostanou, spolu s několika spalovači.“ A tak dále. Lovecké úkoly jsme si rozdělili s několika dalšími skupinami za hranicemi města.

	Naše spřeží sebou šila, přední části se jim natahovaly vlnivým housenčím pohybem. Zaskládali jsme je datčipy, samými zvukovými soubory. Některé byly kradené, některé vytvořené s Ezovým nevrlým souhlasem, když jsme vymysleli tenhle systém a přednesli jim ho.

	Rozhodně jsem nebyla tak klidná, jak by se z tohoto líčení mohlo zdát. Často jsem předtím shlížela na povrch země, kde jsem se narodila, kde jsem vyrostla, kam jsem se vrátila, která byla mým domovem, a tohle, tenhle pohled za hranice Ambasadova byl pro mě až do té doby něčím nemožným. Tak tu bylo tohle a pak to, co jsem dělala, a všechno, co bylo v sázce. Zkoumala jsem roční období a povrch bez jakékoliv spřízněnosti. Byla jsem sice venku, ale moje vlastní planeta byla nejcizejším místem, jaké jsem kdy viděla.

	Při našem postupu zůstávaly strnule stát bytosti připomínající křížence sasanek a můr a mávaly za námi smyslovými končetinami. Náš povoz vyrýval brázdu k osadám a na rozpálené obloze poletovala zvířata, která by si někdo mohl splést s cáry papíru. Statek na konci sukovitých větví trubic velkých jako dospělý člověk byl stejně neklidný jako většina ostatních staveb. Kroutící se věž kladla mladé stroje ve vejcích. Cárovití ptáci z ní vyklovávali cizopasníky. Obsluha věže se při pohledu na nás lekla, potom za námi tryskem vyrazila. Farma zabučela.

	Na tuhle vzdálenost se závislost jevila slabší, nebo jiná. BenTham dokázali sdělovat naše přání a chápat jejich. Věděli, že bychom mohli mít něco, co by si mohli vyslechnout, a hlasitě se toho domáhali, neuspokojeni ubohými zbytky dávky, která k nim připlouvala tepnami z města při každém EzRově projevu, útržky, které zaslechli z nejbližších, kilometry vzdálených reproduktorů, či tím, co jim nabídli minulí zájemci o směnu.

	Ukázali jsme své zboží, voilà, jako obchodníčci v horách ze starých knih. Přehrála jsem jim jeden datčip, na němž EzRa Jazykem pronášeli: Když mi zemřel otec, byl jsem smutný, ale zároveň se s tím pojila rovněž svoboda. Hostitelé se narovnali a něco řekli. „Tuhle už mají,“ řekli BenTham. Už si ji přehráli mnohokrát a nahrávka už neúčinkovala: konečně si vyslechli, o čem se na ní mluví, a osud Ezova otce jim byl ukradený.

	Nabídli jsme jim další úryvky z jeho minulosti, diplomatická klišé, jalové myšlenky, zprávy o počasí. Zadarmo jsme jim dali Jsme nesmírně rádi, že se nabízí lepší možnosti technické podpory, a vydráždili prvními několika fonémy věty Zlomil jsem si nohu, když jsem spadl ze stromu.

	„Ptají se, jestli máme tu, kde mluví o nepřijatelných úrovních plýtvání v rafinérství,“ řekl Ben nebo Tham. „Doslechli se o ní od sousedů.“

	Jako opatrní hospodáři jsme jim toho poskytli tolik, abychom mohli nakoupit biostrukty, které jsme potřebovali, a také určité odborné znalosti a vysvětlení. Přitom jsme rovněž šířili závislost: toho jsme si byli vědomi. Přinášeli jsme čistý materiál, EzRovu řeč, a tihle zatím jen částečně zasažení venkované jí podléhali.

	Po téhle výpravě jsem podobnou cestu absolvovala ještě dvakrát. Krátce poté se další z našich čilých řiditelných zvířat nevrátilo.

	Když ho naše kamery konečně našly, přehrály nám záznamy a tridy, na nichž jsme spatřili jeho mrtvé, a spálené maso a šmouhy střev, rozcupované a roztahané široko daleko. A utopení a roztrhaní, do jednoho mrtví, v něm byli i naši lidé. Ambasadorka; navigátor; technik; lidé z Ambasády.

	Ambasadorku LeNu jsem znala jen letmo, jednoho z členů posádky dobře. Při prohlížení záběrů jsem si rukou ucpávala ústa. Se všemi to zacloumalo. Přivezli jsme těla a co nejlépe je uctili novými obřady. Naše posádky prohledaly zahnívající vrak.

	„Myslím, že ta loď nebyla nemocná,“ řekl nám na schůzce náš vyšetřovatel. „Nevím, co se tam stalo.“

	V Ambasadově jsme se ze všech sil snažili zabránit rozvinutí vojenské diktatury, ale úpadek směřující k tomuto typu vládnutí jsme jako nepočetná skupinka chabých činovníků mohli jenom zpomalit. Přidávali se k nám další Ambasadoři, které k organizovanosti vedla hrůza a MagDina inspirace. Ostatní samozřejmě zůstávali neupotřebitelní. Další dva spáchali sebevraždu. Někteří si deaktivovali spony.

	Když jsem Ezovi opět dělala garde, působil… možná ani ne tak klidněji jako spíš zničeněji. Jakmile jsem ho však nakonec dovedla k Rovi, pohádali se surověji než kdy předtím. „Můžu ti pěkně ztrpčit život,“ křičel pořád dokola Ez. „Co já bych mohl navykládat.“

	Když jsme se vydali do města, museli jsme míjet mrtvoly domů a Hostitelů. Smrtelný rozklad biostruktů koncipovaných a šlechtěných k nesmrtelnosti zamořoval ovzduší netušenými výpary. Slyšeli jsme, jak se kolem reproduktorů rvou další Ariekané. Někteří z jejich mrtvých umírali násilím zoufalců; někteří, ti, jimž se nedostávalo dostatečného množství nového materiálu, který tak potřebovali, prostě jen umírali; a na některých místech docházelo k organizovanějším brutalitám, při nichž celé týmy uplatňovaly nové druhy řízení. Živí lačně sahali po všech datčipech, které jsme jim poskytli: byly to odměny pro ony nové drsné místní koordinátory, s nimiž jsme v surovém souladu jakž takž udržovali jakýs takýs řád.

	Jednoho večera jsem při návratu do Ambasadova zaostala za svými kolegy, protože jsem si vyklepávala z bot mulč z hnijících mostů. Ohlédla jsem se do arieckého města a všimla si, že se na mě dívají dvě lidské ženy.

	Byly tam jen okamžik. Stály po stranách ústí jedné boční uličky, několik metrů od sebe, a upíraly na mě vážné pohledy a potom zmizely. Nedokázala bych je dobře popsat, nejspíš bych je už ani nepoznala, ale věděla jsem, že měly stejnou tvář.

	Později, když se opět všechno pokazilo a tyhle nové praxe dostaly na frak, jsem si uvědomila, že jsem podlehla očekávání, že se budeme plácat, dokud nepřiletí loď a všechny nás neodveze.

	Jednou večer jsme v době plánovaného vysílání nemohli najít Eze ani Ru. Ani jeden nereagoval na naše pokusy o navázání kontaktu. Pro Eze to bylo typické, pro Ru však nikoliv.

	Ez se nenacházel na žádném ze svých oblíbených míst. Prohledali jsme nebezpečné chodby Ambasády: nikdo ho neviděl. Pokusili jsme se cinknout Mag nebo Dě, které s Rou často pobývaly, ale neodpovídaly ani ony.

	Všechny čtyři jsme nakonec našli v MagDině novém bytě, vysoko na Ambasádě. Bylo nás tam tehdy několik, strážníků a nových pracovníků Ambasády, jako jsem byla já. Jakmile jsme zabočili do posledního úseku chodby, uviděli jsme, jak se u dveří příbytku krčí postava ženského pohlaví. Namířili jsme na ni pistole, ale ani se nepohnula.

	Byla to Da. Když jsem se k ní blížila, myslela jsem, že je mrtvá. Ale potom k nám vzhlédla, se zoufalstvím v očích.

	Pokračovali jsme dál do bytu, k děsivému výjevu. Nehnutému jako diorama. Mag na posteli, přesně v téže pozici jako Da venku, ač je dělila stěna. I ona k nám vzhlédla, a pohledem sklouzla zpátky k mrtvému muži na posteli vedle ní. Byl to Ra, zalitý krví. Z hrudi mu vyčnívala rukojeť, jako páka.

	Ez seděl o kousek dál, mnul si hlavu a tvář, roztíral po sobě krev, naříkal. „… já to vážně, to nebyl, ach, panebože, byl to, podívejte, já, mně to tak, to…“ blekotal, a tak dál. Když nás spatřil, přísahám, že mezi jinými emocemi jsem uviděla hanbu větší, než byla určena jednomu mrtvému muži: věděl, co provedl nám všem. Cukala mi ruka, jako kdybych chtěla tu věc z Ry vytáhnout.

	Posléze jsme se dozvěděli, že první hádka se týkala, zdánlivě, MagDy. Do ní se svedly nepřesvědčivé, bezmyšlenkovité věci, jež měly vyjadřovat další hlubší hrůzy a zatrpklosti. Na povrchních detailech ve skutečnosti nezáleželo. Kvůli nim nekřičeli, když se do sebe pustili a věci získaly vražedný rozměr.

	Vraždění jsme nebyli příliš uvyklí. Nebyla jsem to já, kdo zatlačil Rovi oči, ale já držela Maginu ruku a odváděla ji pryč. Neměli jsme mnoho času truchlit: důsledky celé situace byly nasnadě. Už jsem se zamýšlela nad maličkým archivem EzRova hlasu, který jsme si předem nahráli na datčipy.

	Když jsem se vrátila, ostatní odvlékali Eze a odváděli Ďu za její doppelkou. Zajistila jsem místo činu. Několik minut jsem zůstala sama s Rovým tělem.

	„To jsi musel?“ zeptala jsem se. Myslím, že jsem nahlas zašeptala. Usilovně jsem se snažila neztratit hlavu, a podařilo se mi to. „To jsi nemohl ustoupit?“ Položila jsem ruku na Rovu tvář. Dívala jsem se na něho a vrtěla hlavou a věděla, že Ambasadov a já a všichni Ambasadované umřeme.
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	Smrt jsme skrývali několik dní. Utajování nás deprimovalo. Až se o ní Ambasadov dozví, měla nastat panika. Nedokázala jsem si namluvit, že panika po třech dnech nebude o mnoho horší než panika teď: přesto jsme ji skrývali, jako by to byl reflex.

	Měli jsme jen několik EzRových nahrávek. Ez byl opatrný. Jednou jsme se odvážili zopakovat projev, který Ariekané už slyšeli, a záběry na zděšení, boje, které jsme vyvolali mezi rozzuřenými posluchači, nás vyděsily. Podruhé už jsme to nezkoušeli. Měli jsme materiál tak možná na dvacet dní vysílání. Když jsme ho přehrávali městu, snažili jsme se ho dávkovat po co nejmenších částech.

	Pokud jsme byli schopni poznat, mezi Hostiteli vznikalo nové hierarchické uspořádání. Nerozuměli jsme jim.

	MagDa se po vraždě opět vykompenzovaly, poprvé za několik dní. Do zasedací místnosti, kde jsme se shromáždili, vstoupily upravené, s vážnými výrazy, dokonale identické. Neuměla jsem určit, zda je to dobrá nebo špatná reakce. Tak či onak jim to dlouho nevydrželo.

	Přijaly několik projevů soustrasti. Nepozbyly autority, zůstávaly naším faktickým vůdcem, naslouchaly, diskutovaly, seznamovaly nás se svými myšlenkami a skororozkazy. Na základě MagDiných pokynů a z jakési necudnosti jsem se stala Ezovým dozorcem.

	Chtěl mluvit. Blábolivě přecházel od sebeospravedlňování, sebeznechucení ke vzteku a lítosti. Seděla jsem v místnosti, kde jsme ho zadržovali, a poslouchala. Zpočátku jsem se snažila dopátrat podrobností toho, k čemu došlo. „Co se tam stalo?“ zeptala jsem se jednou MagDy. Vypadaly vyčerpaně. Jedna z nich zavrtěla hlavou a druhá řekla: „Ono o to v podstatě ani nejde.“ K tomuhle závěru se schylovalo už drahnou dobu.

	Řada z nás byla názoru, abychom Eze jednoduše vyřídili. Já a jiní jsme byli proti. MagDa se postavily na naši stranu, čímž se celá věc urovnala. Počítaly s tím, že přehnané milosrdenství se jim v konečném důsledku vyplatí víc než pomstychtivost. I v době, kdy nikdo z nás nevěřil, že máme nějakou budoucnost, MagDa do budoucna spřádaly plány.

	Eze jsem litovala, ačkoliv jsem jím, samozřejmě, i opovrhovala. Cítila jsem, že tak odporný čin, jakého se dopustil, musí člověka změnit; že se po něm polepší, nebo se jednou provždy stane netvorem. To, že by dokázal někoho zabít a přitom zůstat ubohou figurkou, jakou byl předtím, mi vyráželo dech. Roztrpčením zpitoměl. Na všechny mé otázky odpovídal s dětskou neurvalostí. Chtěl mi dál líčit svou minulost, jak ji společně s Rou líčil Hostitelům, jejich Jazykem. Navazoval tam, kde přestali.

	S pravdou ven ale nevycházel. Neřekl nám, jaká byla podstata jeho původního úkolu, o jehož existenci jsem byla přesvědčena, neprozradil nic o tom, jakou roli měl – spolu s Rou – sehrát při podkopání ambasadovské moci. Jeho motivy k tomuto tajnůstkářství byly nejasné: jsou nejasné.

	Není mi známo, jak zprávy o Rově smrti – že se, formálně vzato, stal Rou – prosákly ven, ale nakonec se lidé o jeho smrti, a potažmo o smrti EzRy, dozvěděli. Možná to byl někdo z dozorců; nevyzpytatelný vespkam; některý z Ambasadorů; někdo z doppelů to utrousil svému momentálnímu partnerovi jen proto, že se něco takového dalo říct. Kdo ví? Zdálo se, jako by se povědomí o téhle události v Ambasadově dralo na povrch. Čtvrtého dne po Rově smrti jsem se probudila do halasení kostelních zvonů. Sekty svolávaly své členy. Věděla jsem, že zanedlouho už pouhé vědomí, že jako Ambasáda nic nezmůžeme, přiměje davy, aby se k nám vydaly se žádostí, abychom něco udělali.

	Ambasadov měl padnout, možná ještě předtím, než se na nás měli vrhnout lační Ariekané. Ve chvílích, které jsem měla sama pro sebe, jsem z nejrůznějších důvodů, z nichž nejpalčivějším byla jakási nenadálá naléhavost, pocit, že by tomuhle všemu mohl ze své svérázné perspektivy porozumět, mohl mi pomoct nebo mi chtěl pomoct, začala opět pátrat po Scilem.

	Po tom, čeho se CalVin dopustili ve spolupráci se Scilem, jsem se pokoušela vyhýbat zjišťování, kteří další Ambasadoři nesli spoluvinu na popravě. Nedokázala jsem snést představu, že o tom budu uvažovat. Nevím, jestli za tím stála zbabělost nebo pragmatismus. Za oněch dnů byla podobná nevědomost úlevná: žít v Ambasadově bylo tehdy dost krušné na to, abych ještě musela přistupovat k jednání s novými kolegy s onou vraždou na mysli. Nakonec jsem se setkala i s CalVinem, při setkání Ambasadorů, jehož se účastnili jak ti, co působili v MagDině výboru, tak ti, jimž něco takového znemožňovala zhýralost nebo strach. Zamířila jsem rovnou k nim. „Kde je?“ zeptala jsem se Vina. „Scile.“ Tentokrát jsem si ho s jeho doppelem nespletla. Neodpověděl mi ani jeden z nich.

	Cinkl mi Bren. „Lidé byli napadeni. V Karibské uličce.“

	Korvidem jsem se spolu se strážníky a MagDou dopravila do ohniska střetu na předměstí Ambasadova. Bren už tam byl, na zemi, s baterkou v ruce na nás mával, abychom přistáli: byla noc. V úzké ulici halasila před blokem budov skupina Ariekanů. Uvnitř bylo několik Terranů. Nepřipojili se k exodu, který vylidnil tuhle čtvrť. „Blbci,“ pronesl někdo.

	Ariekané házeli různými věcmi: všelijakým haraburdím, kameny, sklem. Střídavě svírali dveře, dopáleni jejich mechanismem. Pokřikovali Jazykem. EzRův hlas. Kde je? „V téhle bandě jsou ti největší slaboši,“ řekl Bren. „Jsou na tom tak mizerně, že je z naší strany už vůbec nic neuspokojí.“ S nahranou drogou boha jsme šetřili čím dál víc. „Vědí, že tam jsou Terrané, musí si myslet, že mají k dispozici EzRův hlas, na datčipu nebo kdovíčem. Netvařte se tak. Tady není místo pro logiku. Jsou zoufalí.“

	Kolem dveří se shlukly vespkamy. Sledovali jsme jejich záběry. Co tak člověk cítí, když je svědkem konce? V mém případě to nebylo zoufalství, ale nevěřícnost a šok, v neskutečné míře. Na zemi leželo terranské tělo, zadupané do červeného bahna arieckými kopyty. Rozmašírovaný muž. Nebyla jsem jediná, kdo při téhle podívané vykřikl.

	Kamy slétly ještě blíž. Jeden srazilo ze vzduchu rozlícené darokřídlo.

	Strážníci sáhli po zbraních, ale opravdu jsme byli ochotni zaútočit na Ariekany? Nemohli jsme provést protiútok. Nevěděli jsme, co bychom tím rozpoutali.

	Strážci pořádku oběhli blok, pokradmu vnikli dovnitř a vyděšené obyvatele vyvedli ven. Sledovali jsme je v dělených obrazech: strážníci se svými svěřenci; povykující Hostitelé útočící na budovu. A všimli jsme si dalšího pohybu. Na místo se blížili další Ariekané.

	„Tamhle,“ řekl Bren. Podívaná ho nijak nepřekvapovala.

	Přicházelo jich asi pět. Myslela jsem, že se jdou připojit k útoku na budovu, ale k mému značnému překvapení začali práskajícími darokřídly vrážet klín do zástupu již přítomných Hostitelů. Stavěli se na zadní a bušili do svých soukmenovců kopyty, drtili jim krovky. Potyčka byla rychlá a surová.

	Nad dav se rozprskla ariecká krev, bylo slyšet bolestný jekot. „Podívejte.“ Ukázala jsem prstem. Kamery se zamihotaly a poskytly mi další letmý pohled na některé z nově příchozích. „Vidíte?“ Neměli vějířová křídla. Měli jen pahýly, cáry tkáně. Bren sykl.

	Traumatizovaní lidští domorodci doběhli do našeho letounu, začali s námi sledovat nečekaný střet. Útočníci zabili jednoho z nových Ariekanů. Při pohledu na jeho smrt jsem si vzpomněla na Úl. Hostitel ležel na zemi celý červený od otisků kopyt potřísněných dobře známou krví: jeho útočník před atakem uklouzl v ostatcích ušlapaného Terrana.

	„Tak… to teď máme ariecké ochránce?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Bren. „Teď jsme viděli ještě něco jiného.“

	Poslední lidi z okrajů Ambasadova jsme přestěhovali do bloků, které jsme mohli střežit strážníky a narychlo svolanými milicemi. Ty, co se zpěčovali nejvíc, jsme museli odvléct násilím. Ariekané se shromažďovali v ústích ulic a sledovali, jak jejich lidští sousedé vyklízejí pozice. Čas evakuace jsme sladili s vysíláním EzRova hlasu: ozval se dobře známý dvojhlas, Ariekané se zapotáceli, rozutekli se k reproduktorům a nechávali nás na pokoji.

	Mezi kolabujícím městem a středem Ambasadova se rozkládala opuštěná oblast: naše budovy, naše domy, v nichž už nebyli naši muži a ženy, z nichž byly odneseny cennosti, v nichž zůstal jen odpad a zbytné věci. Pomáhala jsem na exodus dohlížet. Poté jsem se v řídkém vzduchu na okraji aiolského dechu procházela poloprázdnými pokoji.

	Elektřina byla stále připojená. Na některých místech zůstaly zapnuté obrazovky a plochobrazy a ke mně promlouvali zprávaři, kteří popisovali stěhování, po němž tu zůstaly všechny tyhle věci, kteří vedli rozhovor s Mag a Dou, jež stroze přikyvovaly a neoblomně tvrdily, že jde o nezbytné, dočasné opatření. Seděla jsem v prázdných domech a sledovala své přetvařující se přátele. Brala jsem do rukou knihy a cetky a vracela je na původní místa.

	V téhle zóně byl i Ehrsulin byt. Stanula jsem před ním a po dlouhé době jí cinkla. Zazvonila jsem na její domovní zvonek. Zkoušela jsem ji zkontaktovat po velmi dlouhé době. Neotevřela mi.

	Do vyprázdněných ulic se začínali stěhovat Ariekané. Předvoj těch největších zoufalců. Spolu se svými chřadnoucími baterijci a v závěsu s pomalými mrchožrouty, které by dříve zabíjeli jako škůdce, se i Hostitelé pouštěli do prohledávání domů. Nechápavě a opatrně mačkali počítače, jejich nahodilé zásahy spouštěly už nepotřebné programy, aktivovaly čistírny, finanční operace, hry, organizovaly život nepřítomných obyvatel. Ariekané nenacházeli žádné stopy Jazyka, do něhož by se mohli zaposlouchat. Absence drogy je nenutila, aby jí začali odvykat: nemuseli se potýkat s abstinenčními příznaky; na to do nich EzRova řeč pronikla až příliš hluboko. Naopak čím dál víc nejslabších exemplářů začínalo prostě umírat. Na terranské straně spáchali sebevraždu Ambasador SidNey.

	„Avice.“ Cinkl mi Bren. „Můžeš přijít ke mně domů?“

	Čekal na mě. Byly u něj dvě ženy. Byly starší než já, ale nebyly staré. Jedna stála u okna, druhá u Brenovy židle. Když jsem vstoupila, pozorovaly mě. Nikdo nic neříkal.

	Byly úplně stejné. Byly to doppelky. Neviděla jsem na nich žádné rozdíly. Nebyly to jen doppelky, byly vykompenzované. Dívala jsem se na Ambasadorku, na Ambasadorku, kterou jsem neznala. A to, jak jsem věděla, nebylo možné.

	„Ano,“ řekl mi Bren. Slabounce se na mě usmál. „Musím s tebou mluvit,“ pokračoval. „Potřebuji, abys o něčem pomlčela. Víš, pokud jde…“

	Jedna z žen ke mně přistoupila. Nabídla mi ruku.

	„Avice Benner Cho,“ řekla.

	„Určitě je to pro vás šok,“ řekla její doppelka.

	„To ne,“ vysoukala jsem ze sebe nakonec. „Šok? Ale prosím vás.“

	„Avice,“ řekl Bren. „Avice, tohle je Yl. A tohle Sib.“

	Tváře měly naprosto shodné, výrazné a šibalské, ale byly jinak oblečené. Yl byla v červeném, Sib v šedém. Zavrtěla jsem hlavou. Obě na sobě měly malé aioly, odpojené; teď odpočívaly v našem ambasadovském ovzduší.

	„Viděla jsem vás.“ Vzpomněla jsem si, „jednou, v…“ Ukázala jsem na město.

	„Nejspíš ano,“ řekla Sib.

	„Já si na to nevzpomínám,“ řekla Yl.

	„Avice,“ řekl Bren. „YlSib tu jsou, aby… Díky nim vím, co se děje.“

	YlSib – pěkně ošklivé jméno. Jakmile to řekl, došlo mi, že kdysi byly Ambasadorkou SibYl a že tohle přeskupení je součástí jejich vzpoury. „YlSib žijí ve městě,“ dodal Bren vlídně. Ovšemže tam žily. Existenci takových skrytých osob mi už kdysi naznačil. Uvědomila jsem si, že pronáší mé jméno.

	„Avice. Avice.“

	„Proč já, Brene?“ zeptala jsem se. Řekla jsem to dostatečně potichu, aby dotaz zněl jakoby důvěrně, ačkoliv mě Yl a Sib slyšely. „Proč jsem měla přijít? Kde jsou MagDa, kde jsou ostatní?“

	„Ne,“ řekl. Všichni tři se na sebe zadívali. „Příliš mnoho zlé krve. Minulost. YlSib a tahle partička stály dlouho proti sobě. Některé věci se nemění. Ale ty jsi jiná. A potřebuji tvoji pomoc.“

	Dívala jsem se do čehosi otevřeného. Na fraktury, na odpadlíky, na partyzánské Ambasadory, do rozštěpeného neklidu. Co se tam sakra ještě skrývalo? Kdo? Scile? Službukonající Santa Claus? Vybavovaly se mi hloupé povídačky, které se teď tak hloupě nejevily. Vzpomínala jsem na nezodpovězené otázky, přemýšlela jsem, kdo odešel z Ambasadova, kdo se k němu v průběhu let otočil zády, a přemýšlela jsem proč.

	„Ambasadov umírá,“ řekla Yl. Ukázala k oknu a Sib na němý displej na stěně. Blížilo se to nejhorší, většina po Jazyku prahnoucích Ariekanů. Šourali se nepřirozenými trhavými pohyby, jako hračky. Sbory kolabujících, různě se rozpadajících, kteří bez jakéhokoliv rozmyslu obsazovali naše ulice, pouze se zoufalstvím vlastním orátům, kteří však při svém postupu i zabíjeli, nás a sami sebe navzájem. Už jsme nemohli chodit do nejodlehlejších ulic; útoků bylo příliš mnoho, zaplavilo je příliš velké množství ariecké zloby.

	Kamy ukazovaly ty v senilním instaru, jak bloumají se svěšenými břichy, jak někteří svým nahodilým pohybem klopýtají do Ambasadova. Nestarali se o ně žádní Ariekané. Bylo to šokující. Kolovaly zvěsti, že v pauzách mezi EzRovými slovními rauši někteří Ariekané tyhle nebojující stařešiny požírají, tak jak to navzdory kulturně podmíněnému zákazu zamýšlela jejich evoluce.

	Za pokračujícího rozkladu jsem se zoufale chtěla zeptat YlSib, kde byly, k čemu došlo, co dělaly po celou tu dobu, po všechna ta léta, co byly na útěku. Žily tak blízko, možná v nějakém biostrukčním obydlí, které na ně uvnitř potilo vzduch. Poskytovaly rady? Pracovaly pro Ariekany? Byly nezávislé? Obchodovaly s informacemi, byly zprostředkovatelkami v neformální ekonomice, o níž jsem vůbec nic nevěděla? Domnívala jsem se, že není možné, aby taková zákulisní politika mohla fungovat bez záštity někoho z Ambasadova.

	„Říkal jsi, že nám nepomáhali,“ nadhodila jsem. „Ti šílení Ariekani, co přišli a napadli ty druhé.“

	„Nepomáhali,“ přisvědčil Bren.

	YlSib řekly: „Vznikají frakce.“ „Někteří Ariekané už ani nedokážou myslet.“ „Umírají.“ „To jsou ti, co ničí předměstí.“ „Pak jsou tací, co se snaží udržet jakýsi pořádek. Žít novým způsobem.“ „Zvládat svoji závislost.“ „Zkoušejí všechny možné metody. Zoufalé věci.“ „Opakují fráze, které slyšeli od EzRy, jestli se jim nepodaří aplikovat si drogu navzájem.“ „Snaží se převzít moc nad čtvrtěmi.“ „Snaží se rozdávat vysílání na příděl.“ „Organizují různé poslechové směny pro různé skupiny, aby to bylo všechno…“ „… organizovanější.“ „A pak jsou mezi nimi opozičníci, kteří chtějí všechno změnit.“

	„My máme sekty,“ řekl Bren. „Teď už je mají i oni. Jenže tyhle sekty neuctívají žádného boha. Ony ho nenávidí.“

	„Vědí, že svět končí,“ říkaly YlSib. „A někteří z nich chtějí zavést svět nový.“ „Opovrhují ostatními Ariekany.“ „To jste taky viděla.“ „Jejich slovo pro závislé bylo…“ Pronesly společně jedno slovo, v Jazyce. „Tak jim říkali,“ pronesla Sib nebo Yl, „ačkoliv už to neumějí.“ „Znamená to ‚slabí‘.“ „‚Nemocní‘.“ „Znamená to ‚mátožní‘.“ „‚Lotofágové‘.“ „Zavedou nový řád.“

	„Jak…?“ Vybavuji si pahýlovitá a zničená vějířová křídla. Už jim tak říkat nemůžou, protože neslyší, ani nemluví, nemají Jazyk. „To snad… já…“ řekla jsem. „Ach, panebože. Ublížili si tak sami.“

	„Aby unikli pokušení,“ řekl Bren. „Je to surová léčba, ale léčba to je. Jejich neslyšící těla přestávají drogu potřebovat. A teď jediné, co nenávidí víc než svoje trpící bratry, je pohroma, která je postihla.“

	„Jinak taky řečeno nás,“ podotkly YlSib.

	„Kdyby vás uviděli…“„… zabili by vás rychleji než své soukmenovce.“

	„Moc jich není,“ dodal Bren. „Zatím. Ale v nepřítomnosti EzRy, za absence drogy jsou to jediní Ariekané, kteří mají nějaký plán.“

	„Jediní Ariekané,“ řekla Sib. „Ale my ho máme taky.“ „I my máme plán,“ řekla Yl.
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	Venku, za immerem, jsem zjistila, žé naše Ambasáda není velká budova. V zemích na mnoha planetách jsem viděla mnohem větší: vyšší, využívající pomoci gravitačních jeřábů; rozlehlejší. Ale velká byla dost. Jen trochu mě překvapilo, když jsem zjistila, že v ní jsou chodby, celá patra, která jsem kvůli jejich spletitému uspořádání nejenže nikdy nenavštívila, ale o nichž jsem ani netušila, že vůbec existují.

	„Víte, co je třeba udělat,“ řekly nám YlSib. „Potřebujete náhradníka.“

	„Otevřete to zatracené sanatorium.“

	To byl základ jejich nápadu, plán, který Bren předložil MagDině výboru, jako by byl jeho vlastní. Nebylo mi jasné, proč mě YlSib představoval, ale dělal dobře, že mi důvěřoval. U vrcholu Ambasády, v několika vmezeřených místnostech a chodbách, se nacházela oddělená zóna. Šla jsem za těmi, kdo do ní znali přístup.

	Ambasadoři a členové místního výboru se jeho návrhu zhrozili. Ale stál si za svým, přičemž se odvolával na věci, které nedávaly žádný smysl těm, kdo o jím zmiňovaném sanatoriu neměli ponětí. Předstírala jsem, že jsem jednou z nich.

	„Můžou tam být i jiní, které bychom mohli využít,“ dodal Bren.

	„A jak to máme vědět?“ zeptala se Da.

	„No, v tom je ta potíž,“ řekl. „Budeme si muset obstarat testovací subjekt.“

	Jen o několik ulic dál se anarchie zoufalých Ariekanů stále víc prohlubovala, a za oběť jim padalo stále víc našich domů.

	Ambasadované, kteří se ještě bláhové zdržovali v blízkosti města, na tyhle vyhladovělé bytosti naráželi, když vycházeli zpoza rohů, a stávali se terči jejich útoků a v Jazyce pronášených úpěnlivých proseb, aby na ně mluvili, aby zněli jako EzRa. Když jim nevyhověli, Ariekané je obvykle popadli a otevřeli. Možná ve zlosti, možná s jakousi nadějí, že se požadovaný zvuk ozve z otvorů a ran, které jim působili.

	Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsme plánovali. Vydali jsme se pěšky do města, v přepadovém oddílu. Nad hlavami nám kroužili ptáci a dým. V Ambasadově se tehdy pěstovala už jen výhradně mikropolitika, kdy skupinky mužů a žen prosazovaly svou vůli na územích dvou či tří ulic, vyzbrojeni hasáky, pistolemi nebo neumělými biostrukčními palozvířaty, která správně neměli používat, která je svírala příliš pevně a odčerpávala krev z ruky, jež je třímala.

	„Kde jsou EzRa, vy hajzli?“ křičeli, když nás spatřili. „Jdete dát všechno do pořádku, co?“ Někteří příslušníci těchhle band volali, že zaútočí na Hostitele. Kdyby to udělali, mohli by udolat pár těch nejslabších, ale proti agresivním sebezohaveným Ariekanům by neměli sebemenší šanci.

	Do ambasadovského prstence, o nějž jsme přišli, následoval Ariekany oblíbený plevel. Už zarůstal a vytvářel krustu nad tím, co ještě donedávna byly naše domy. Vzduch už byl nakažen jejich ovzduším.

	Byli jsme připraveni pálit. Ariekané nás uviděli a teď to byli oni, kdo křičel, přibíhal, odbíhal. EzRa, EzRa, ten hlas, kde je ten hlas?

	„Nikoho nezabíjejte, pokud to nebude bezpodmínečně nutné,“ řekla Da. Našli jsme jednoho osamoceného Ariekana, který se otáčel, umíral touhou po slovech.

	Pojď s námi, řekly MagDa.

	EzRa, řekl Ariekan.

	Pojď s námi, řekly MagDa, a uslyšíš EzRu.

	Přivolali jsme si korvid. Byl starobylý, z kovu, silikonu a polymerů: Terretech, po všech stránkách. Dávali jsme si pozor, abychom teď nepoužívali žádné sofistikovanější stroje: byly sestaveny na základě kompromisu mezi našimi tradicemi a místní biostrukcí, a s rozšiřující se závislostí mohly také pod léhat nákaze. Kdybychom v nich létali, nemohli jsme vědět, jestli by onu palčivou potřebu nevypouštěly ve zplodinách, možná v tónu svého hučení.

	Ariekan, který s námi nakonec šel, se jmenoval . Byl zmatený, udolaný touhou slyšet hlas boha drogy. I tělesně byl vyhladovělý, ačkoliv se nezdálo, že by si to uvědomoval. Dali jsme mu najíst. Šel s námi, protože jsme mu přislíbili EzRu. Odvedli jsme ho do sanatoria. Nebyla jsem ve výboru jediný bývalý plebejec, který neměl o existenci nemocničního křídla tušení. Řadou kontraintuitivních zákrutů chodeb a schodišť jsme dospěli k těžkým dveřím. Stála u nich hlídka, i v době, kdy jsme potřebovali k ruce všechny strážníky.

	„Dostal jsem váš vzkaz, Ambasadorko,“ řekl muž MagDě. „Pořád si nejsem jistý, jestli můžu… jestli…“ Zadíval se na nás. Všiml si mezi námi vystrašeného Ariekana.

	„Jsme ve válce, strážníku,“ odpověděly MagDa. „Přece si nemyslíte…“ „… že platí staré zákony.“ „Pusťte nás dovnitř.“

	Uvnitř nás uvítal uniformovaný personál a začal se nám věnovat. Čišela z něj úzkost, ale ve srovnání s úzkostí všech ostatních byla tlumená. V oněch tajných síních vládlo zdání normality. Bylo to jediné místo, které jsem během posledních týdnů navštívila, kde jsem neměla dojem, že s jeho běžným chodem zametla krize.

	Pečovatelé a pečovatelky s léky a zdravotními výkazy pendlovali mezi pokoji. Nabyla jsem pocitu, že tihle lidé budou pokračovat ve své každodenní činnosti, dokud u nich slovně strádající Ariekané nevyrazí dveře a nepozabíjejí je. Myslím, že by se v Ambasadově našlo víc institucí, kde se uchovávala dynamika každodennosti – některé další nemocnice, možná nějaká ta škola, možná domy, kde službukonající rodiče milovali děti s maximální oddaností. Vždycky, když umírá společnost, musí existovat hrdinové, jejichž protiúder spočívá v odmítání jakékoliv změny.

	Sanatorium bylo léčebnou, útočištěm a vězením pro neúspěšné Ambasadory. „Jako by to mělo vyjít pokaždé, kdy chceš udělat z dvou lidí jednoho,“ zašeptal mi pohrdavě Bren.

	Ambasadoři se pěstovali ve vlnách: míjeli jsme pokoje s muži a ženami stejných generací. Napřed jsme se ubírali chodbou osob středního věku, uvězněných neúspěšných odchovanců starých víc než půl megahodiny, kteří hleděli na kamery a zrcadlová skla, za nimiž jsme pro ně byli neviditelní. Viděla jsem doppely, v oddělených pokojích, myslím, že buď nespojené, nebo spojené natolik volně, že jim dělicí stěna nezpůsobovala žádné nepohodlí. Když jsem tak nahlížela do jednoho pokoje za druhým, viděla jsem tváře dvakrát, dvakrát, dvakrát.

	Některé cely byly prázdné, bez oken a skromné, jiné byly ověšené tkaninami, měly výhled na Ambasadov a město. Pacienti v nich byli zamčeni nebo omezováni elektronickými náramky či dokonce popruhy. Nemohoucí, jak jim říkal jeden z lékařů, kteří nás doprovázeli, většinou nic neříkali, ale jedna z chovankyň s nasazenými pouty nás zasypala sprostými nadávkami. Netuším, jak věděla, že procházíme za matným sklem. Viděli jsme, jak se jí pohybují ústa, a lékař zmáčkl tlačítko, díky němuž jsme mohli několik vteřin poslouchat její projev. Hodně se mi tím zprotivil.

	Všechno bylo čisté. V pokojích byly květiny. Kde to bylo možné, nad dvojitými dveřmi byla uvedena jména těch, kdo za nimi pobývali, včetně titulu: Ambasador HerOt, Ambasador JusTin, Ambasador DagNey.

	Některým se prostě jen nikdy nedostalo empatie, kterou potřebovali, aby předstírali, že sdílejí jednu mysl, byli prostě jen dvěma lidmi, kteří vypadali stejně, i navzdory výcviku, léčivům, sponám a nátlaku. Rada z nich byla v různé míře šílená. I když se snadno naučili Jazyku, zůstali nevyrovnaní, dotčení, trudnomyslní. Nebezpeční. Pak tu byli ti, kteří zešíleli z rozštěpení. Kteří nebyli schopni, jak byl schopen Bren, přežít smrt doppela. Byli to zlomení pololidé.

	Ztroskotanců byla obrovská škála. Bylo jich mnohem víc než Ambasadorů. Jejich množství mě děsilo. To jsem vůbec netušila, říkala jsem si. Byli jsme příliš civilizovaní, abychom s nimi skoncovali: proto vzniklo tohle zdvořilé vězení, kde jsme čekali, až umřou. Znala jsem z terranských dějin dost na to, abych předpokládala, že někteří z těchto ztracených případů se jimi stali na základě odmítnutí z politických důvodů. Četla jsem všechny jmenovky, které jsem míjela, a uvědomovala si, že jsou na nich jména, která mi jsou povědomá, jako třeba DalTon – jména disidentů, o nichž mluvili jen nehodní občané jako já. Zmizeli.

	Minuli jsme nejzazší část, muže a ženy starší než moji službukonající rodiče, vyjící jako zvířata a ty, kteří s opatrnou zdvořilostí promlouvali přes komy ke svým ošetřovatelům, nebo k nikomu. „Kristepane,“ vydechla jsem, „Kriste Farotektone.“

	 se v nucené abstinenci bezduše pokálel. Uvědomil si, co udělal, a něco zahanbeně pronesl: takový čin byl pro nás stejné tabu jako pro Hostitele.

	Myslím, že doktoři nás do cíle, do místnosti, kde jsme mohli pořádat konkurzy, schválně vedli nejdelší trasou. Abychom mohli nakukovat do jednoho pokoje za druhým. Procházeli jsme kolem stěn natřených jasnějšími barvami, do jejichž obrazovek byl nahrán herní ‘ware, a, bože, jejich estetika tu působila tak nepřípadně, že mi trvalo několik vteřin, než se mi udělalo jasno. Sem vodili ambasadorský dorost; některým mladým bylo teprve 50 kilohodin. Do oken v těch dveřích jsem nenahlédla, jsem ráda, že jsem ty nenapravitelné děti neviděla.

	V jedné prostorné místnosti jsme  požádali, aby dával pozor. Lékaři postupně přiváděli osoby, které považovali za nejvhodnější kandidáty, všechny pod dozorem.

	Ti, co si nikdy neosvojili Jazyk, u nás neměli uplatnění, stejné to bylo s osobami příliš labilními. Nicméně některé dvojice byly takřka celý život uvězněny pouze kvůli tomu, že když hovořily Jazykem, v jejich projevu něco chybělo, jakýsi námi nepostižitelný prvek. Rada z nich si uchovávala překvapivý stupeň příčetnosti. A to byli lidé, které jsme podrobovali zkouškám.

	Stála před námi stárnoucí dvojice, muži prostí jakékoliv nenucené ambasadorské arogance. Zdálo se, že vůbec neumějí reagovat na zdvořilost, s níž jsme k nim přistupovali. Jmenovali se XerXes. Ariekan je fascinoval: Hostitele neviděli už dlouhá léta. „Kdysi mluvili Jazykem,“ vysvětloval nám jeden lékař, „potom toho najednou přestali být schopni. Nevíme proč.“

	XerXes nám nastavovali vlídné a netázavé tváře. „Pamatujete si Jazyk, Ambasadore XerXesi?“ zeptala se Da.

	„Co je to za otázku!“ „Co je to za otázku!“ zvolali XerXes. „Jsme Ambasador.“ „Jsme Ambasador.“

	„Chtěli byste za nás přivítat našeho hosta?“

	Zadívali se z okna. Části města byly malátné a bezbarvé abstinenčními příznaky, hemžící se mraveniště.

	„Máme ho přivítat?“ zeptali se XerXes. „Máme ho přivítat?“

	Společně si mumlali. Připravovali se, zdlouhavě, šeptali si, přikyvovali. Začali jsme být netrpěliví. Pak promluvili. Klasická slova, která jsem i já dobře znala.

	„“ řekli. Těší nás, že vás můžeme přivítat a že tu s námi můžete být.

	Ariekan prudce napřímil oční korál. Měla jsem za to – protože jsem o to stála že se jeho reakce podobá pohybu, který Ariekané dělali, když slyšeli mluvit EzRu.  se pomalu rozhlédl po místnosti.

	Ale díval se jen proto, že se v místnosti ozval nový zvuk. Stejným způsobem by patrně reagoval, kdybych upustila sklenici. Ztratil zájem. XerXes promluvili ještě jednou, pronesli něco jako: Chtěl byste se mnou nyní mluvit? Ariekan jim nevěnoval pozornost a XerXes opět něco řekli, ale rozklížily se jim hlasy, rozpadly se, Sek a Toč pronesly polovinu odlišné žádosti. Nebylo to příjemné.

	Nejsem tak úplně přesvědčena, že v jejich slovech žádný Jazyk nezazní val. Myslím, že v nich, v tom, co si Ariekan vyslechl, něco bylo, jakýsi pozůstatek. Připomínám si, co jsem tehdy viděla, způsob, jak se pohnul, a nevěřím tomu, že by se pohnul úplně stejně, kdyby uslyšel jiný nahodilý zvuk. Nebylo to důležité, nestačilo to, ale myslím, že v XerXesovi a nevím kolika dalších přesto zazníval duch Jazyka.

	Ambasador XerXes byli odvedeni zpátky do pokoje. Odcházeli krotce. Zatímco se šourali do svého vězení, odpřisáhla bych, že se na nás jeden z nich zadíval jaksi omluvně.

	A další; napřed starší; mladší; potom, k mé hrůze, dvě dvojice adolescentů, kteří se nám zoufale pokoušeli udělat radost. Někteří byli vykompenzovaní a stejně oblečení; jiní nikoliv. Jedna dvojice mého věku, FeyRis, se k nám snažila přistupovat s chladným odporem, ale když jsme je požádali, přesto se zoufale pokusili promluvit Jazykem. na ně upřel oči, něco pochytil, ale nestačilo to. FeyRis byli první z našich kandidátů, kteří nás prokleli, když byli vyváděni – vlečeni – pryč.

	Zadívala jsem se na MagDu. Líbily se mi, obdivovala jsem je. Už to věděly.

	Setkali jsme se se sedmnácti Ambasadory. U dvanácti jsem měla pocit, že mluvili Jazykem. U devíti mi připadlo, že jejich projev na Ariekana nějak působí. Třikrát jsem si pomyslela, jestli jsme přece jen nenašli to, v co doufaly YlSib, to, co jsme hledali, co by mohlo zaujmout EzRovo místo a udržet Ambasadov při životě. Ale ať měli dotyční cokoliv, nestačilo to.

	Uvažovala jsem, že pokud se EzRův Jazyk stal drogou, možná by se jednou Jazyk některého jiného Ambasadora mohl stát jedem. Přehráli jsme jeden z posledních datčipů. Při EzRově blábolení o největším stromě, na který Ez kdy vyšplhal, se sesunul a roztřásl. V sanatoriu nebylo nic, co by nám mohlo pomoci.

	„Tohle replikovat nelze,“ řekla jedna lékařka. „Všichni tihle…“ Ukázala na uvězněné omyly mimo místnost, v níž jsme se právě nacházeli. „Tihle lidé mají nedokonalosti. Něco takového v EzRovi nebylo. Dva náhodní lidé by neměli umět mluvit Jazykem. Nic takového už nikde nenajdete. Najít tehdy EzRu nebylo jen nepravděpodobné; bylo to nemožné. Jak je hodláte najít znovu?“

	Není divu, že EzRa nemohli přežít. Vesmír se musel opravit. Svolali jsme výbor. „To místo musíme zavřít,“ řekla jsem.

	„Teď ne, Avice,“ řekly MagDa.

	„To je obludnost.“

	„Teď ne, kristepane!“ „Nebudeme mít co zavírat…“ „… ani to nebude mít kdo zavírat, jestli, krucinál, nezačneme přemýšlet.“

	A tak se rozhostilo ticho. Přibližně jednou za minutu někdo kolem stolu vzhlédl, jako by se chystal něco říct, ale nikdo z nás nic neměl. Někdo popotahoval, jako by se měl rozbrečet.

	MagDa si šeptaly. „Přivolejte sem všechny výzkumníky, které budete schopni sehnat,“ řekly nakonec. „Struktéry, biology, doktory, jazykovědce…“ „Každého, kdo vás napadne.“ „Tenhle Ariekan.“ „.“ Podívaly se na sebe. „Udělejte, co je potřeba.“ „Zkoumejte ho.“ „Rozpitvejte ho.“

	Čekaly odpor. Ničeho se nedočkaly.

	„Rozpitvejte ho a zkuste zjistit, co se děje.“ „V jeho nitru. V jeho domě kostí.“ Podívaly se na Brena a na mě. „Když slyší EzRu.“ „Zkuste něco zjistit.“ „Třeba ho tak dokážeme syntetizovat.“

	Takhle, pod takovýmhle vedením, jsme měli zavraždit Hostitele. Dokonce ani ne v sebeobraně, ale z vypočítavosti. Ambasadov se stával něčím novým. Žasla jsem nad MagDinou odvahou. Byl to příšerný čin. MagDa věděly, že to musí vzejít od nich.

	Myslím, že si nikdo z nás nemyslel, že v Ariekanových útrobách odhalíme tajemství jeho závislosti, ale měli jsme se o to pokusit. A taky jsme měli zanedlouho stejně všichni přijít o život, a byl čas na nová paradigmata, a MagDa nám jedno poskytly. Vzaly na sebe odpovědnost sdělit nám, co to znamená být ve válce. Poskytly nám špinavou naději. Byla to jedna z nejnesobečtějších věcí, jaké jsem kdy viděla.
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	Z vivisekce provedené v sanatoriu na závislém Ariekanovi jsme nic nezjistili.

	Během několika dní se v Ambasadově vědělo, že se výbor pokusil odvrátit blížící se pohromu, vytvořit nového EzRu, ale bez úspěchu. Rozkřiklo se to, protože tyhle věci se rozkřiknou. Vyprávění a tajemství spolu bojují, vyprávění vyhrává, vytváří nová tajemství, proti nimž bojují nová vyprávění, a tak dále.

	Mag a Da nás přiměly vstoupit do války až příliš pozdě. Ti z nás, kdo neztráceli naději, začali stavět barikády. Na okraje Ambasadova jsme rezignovali. O několik ulic blíž středu jsme z domů vytahali opuštěné věci, rozlámali je a rozeseli po ulici. Bagry vyhloubily zákopy a zbytky našich ulic a ariecké země pod nimi navršily do strmých valů. Zpevnili jsme je plastonem a betonem, rozmístili na ně střelce, aby před hladovými Ariekany chránili pozůstatky naší enklávy.

	Z domů se staly palebné věže. Vždycky jsme disponovali několika zbraněmi, k nimž jsme přidali zbraně ukořistěné z brémských skrýší, a o výrobu další výzbroje se postarali naši technici a struktéři.

	Překontrolovali jsme biostrukční komponenty ve veškeré naší technice, a při sebemenším náznaku závislosti ji ničili. Nakažené, ječící stroje jsme spalovali v autodafé kacířské techniky.

	Věděli jsme, že je na tohle všechno už příliš pozdě. Ambasador EdGar se oběsili. EdGar zasedali v našem výboru. Jejich sebevražda nás opět nesmírně šokovala. Ambasadoři se stávali průkopníky sebevražd, a další Ambasadované následovali jejich příkladu.

	Muži a ženy se u bariér na našich hranicích oblékali do uniforem opatřených aioly, vyzbrojovali se noži, holemi, pistolemi, které si vyrobili nebo vypěstovali. Přelézali naše opevnění a pronikali na území, které ještě nedávno bylo obyčejnou ulicí, nyní proměněnou v nebezpečnou oblast. Opouštěli nás, otáčeli se v ústích bočních uliček, s napřaženými zbraněmi imitovali pohyby odkoukané ze zákroků našich strážníků a z policejních dramat z Charo City, jejichž kopie k nám dopravovaly miaby. Někdy jsme si na okraji zorného pole všímali, jak na ně čekají Ariekané u neduživě domorodých budov.

	Tyhle jednosměrné průzkumníky jsme se nepokoušeli zastavovat. Pochybuji, že hodlali uniknout ambasadovskému osudu tím, že vstoupí do nedýchatelného vzduchu, do zvlčilého města exotů. Myslím, že prostě jen chtěli něco udělat. Říkali jsme jim morituri. Po odchodu několika prvních odvážlivců se začaly scházet hloučky lidí, aby je na cestě povzbudily.

	Ariekané už nám naháněli hrůzu. Všichni byli nemocní, a vyhladovělí. Byli hubení, nebo podivně nafouklí plyny z hladu; jejich oči nabývaly nezvyklých barev; trhali sebou nebo za sebou vlekli končetiny, které je neposlouchaly. Chvěla se jim vějířová křídla. Někteří se s námi stále pokoušeli spolupracovat. Bojovali se svou závislostí. Shromažďovali se u pat barikád, v gestu dobré vůle se je ostentativně nesnažili napadat. Volali na nás. Přiváděli jsme MagDu nebo RanDolpha nebo jiného Ambasadora z výboru, kteří se s nimi snažili vyjednávat.

	Někdy nám Hostitelé zanechávali energii, palivo, zázračně nepostižené biostrukty. My jsme jim poskytovali potraviny nebo léky, které už si nebyli schopni sami připravovat. Slibovali jsme jim EzRův hlas, protože o nic jiného nežádali. Ať si o fungování lží, o charakteru našeho příslibu, mysleli cokoliv, nedávali najevo sebemenší podezíravost. Beznadějně čekali. Častokrát se rozprchávali, jen když je na útěk zaháněli jejich méně zdrženliví sourozenci.

	Ti nejzoufalejší oráti, neschopni plánování, se zběsilou rychlostí vrhali na barikády, vyskakovali na ně, zachytávali se darokřídly, křičeli Jazykem. Odráželi jsme je. Když to bylo nutné, zabíjeli jsme je. Viděla jsem Ariekany, které zabily výstřely, roztrhaly výbušniny, spálily žíravé hleny biostruktů, rozsekaly čepele. Když někdo zabil svého prvního Ariekana, zradil úctu, jíž byl uvyklý celý život; střelci plakali. Podruhé už ne.

	Do ztracených ulic pronikala zvířata. Altjezevci, lišky, opice, které se zvláštně pohybovaly vyježděnými kolejemi. Trháni šplhali po okapech a viklali uvolněnými okny. Čas od času nějaký deprimovaný strážce jedno zvíře zastřelil a ostatní se rozutekla, ale zanedlouho platilo, že zabití terranského zvířete přináší smůlu. Zábavou naopak bylo likvidovat třepotající se, vrávorající, zvláštně kráčející ariecké živočichy, kteří přicházeli také. Nikdo si nebyl jistý, jestli mohou být našimi terči i trháni, kteří neměli ani terranský, ani domorodý původ, a tak je střelci nechávali být.

	Vyhýbali jsme se myšlenkám na nedostatečné zásoby potravin, energie, potřebného materiálu. Spolu s našimi valy haraburdí vznikla i historka o posledním odporu a odboji, útoku nepřátelských hord. Pomáhalo to. Po večerech se lidé scházeli v menších čtvrtích, které dosud zůstávaly pod naší správou. Překvapovalo mě, co všechno nás utěšovalo. Umělci se v rámci jakési digitální archeologie nořili do archivů, miliony hodin nazpět, do předdiasporního věku. Vytahovali na obrazovky rozleptané starobylé fikce.

	„Myslím, že tyhle mají georgiánský nebo římský původ,“ řekl mi jeden zajišťovatel. „Ale mluví raným anglem.“ Muži a ženy prostí barev, s těžkopádnou symbolikou, opevnění v domě a v boji s ohavně neduživými postavami. Barva se vrátila a protagonisté byli v budově plné zboží, kde na ně úporně útočili ještě neduživější nepřátelé. Příběhy jsme samozřejmě vnímali jako náš vlastní boj.

	Věděli jsme, že Ariekané naši obranu prorazí. Vstupovali do domů, jež lemovaly naši oblast, prosmýkávali se do zadních a bočních dveří, velkých oken, otvorů. Někteří pak vycházeli ze vstupních dveří do našich ulic a trhali na kusy všechno, co našli. Ti, co si ještě uchovali nějaké vzpomínky, se pokoušeli dostat na Ambasádu. Přicházeli v noci. Byli jako noční běsi, jako postavy z dětských knížek.

	Hrozila nám i jiná nebezpečí: objevili se bandité lidského původu. Rozkřiklo se, že jednu kriminálnickou bandu tvoří Kedijové, Šur’asijové spolu s Terrany. Neměli jsme žádné důkazy. Když byl však u naší hlavní barikády nalezen Šur’asij zabitý nepopiratelně lidským přičiněním, začalo se na omluvu šeptat, že byl součástí právě onoho loupeživého gangu. Šur’asijové umírali pouze násilnou smrtí nebo nešťastnou náhodou, a pro onu rasu byla smrt – smrt každého Šur’asije – čímsi, co se zavrženíhodností mohlo srovnávat pouze s prvotním hříchem.

	Ne všechny ariecké mrtvoly, které jsme odklízeli, byly zabity naší rukou nebo nahodilou brutalitou dalších postižených Hostitelů. Některé zlikvidovala jakási promyšlenější nelidská krutost.

	„To jsou ti, které jsme viděli,“ řekl mi Bren. „Ti bez vějířových křídel. Děláme si starosti se závislými, ale musíme myslet i na tyhle.“

	„Kde jsou YlSib?“ zeptala jsem se.

	„Víš, že nejsou padlé na hlavu,“ odpověděl. „Ve městě se dá existovat různými způsoby. Yl, Sib… a ostatní. Víš, že se ambasadování vždycky neujme.“

	„To místo se musí zavřít, Brene. Proboha. Ty lidi tam není možné takhle držet.“

	„Já vím.“

	Zůstala jsem u něho přes noc, podruhé. Mluvili jsme ještě míň než poprvé, ale to bylo naprosto v pořádku, stejně v pořádku jako té první noci. „Myslíš, že existují jazyky tvořené třemi hlasy?“ zeptala jsem se ho v jedné chvíli.

	„Venek je obrovský,“ řekl. „Jistě. A čtyřmi i pěti.“

	„A taky místa, kde exoti mluví anglem způsoby, které v lidských hlavách nadělají pěknou paseku.“

	Stáli jsme nazí u jeho okna, on s rukou kolem mého ramene a já s rukou kolem jeho pasu, a poslouchali požáry, řev, třeskot.

	Brenovi hned brzy ráno někdo cinkl. Rozzlobilo mě, že mi neřekl, kdo to byl. Bleskurychle se se mnou přesunul na hranici. Blížil se příval Ariekanů. Jako vlna se tryskem hnali k barikádám, invaze organizovaná posledními záchvěvy vědomí. S velikým důrazem vyjadřuji přání opět uslyšet EzRův hlas, prosím, volali Ariekané, zatímco nás přibíhali pozabíjet. Existuje možnost, že bychom mohli slyšet mluvit EzRu?

	Hlídky se hlasitě dožadovaly posil. Na místo dorazili MagDa, naši druhové a lidé z Ambasády. Pomocí zvířecích zbraní zrychleně vypěstovaných bez uší, pomocí strojově vychrlených kulek, pomocí metaných holí a díky polymerovým kuším vystřelujícím šipky z recyklovaných kobercových tyček jsme Hostitele odrazili. Ariekané vybuchovali, ječeli své zdvořilé prosby: Nanejvýš upřímně vás žádáme. Na naše valy se vrhali i zellové, a my stříleli i po nich. Kedijové stáli na naší straně. Několik Šur’asijů rozmotávalo dráty pod napětím. Zahlédla jsem Simmona, jak zkušeně střílí svou někdejší nemohoucí rukou.

	Ariekanům stačilo, aby se jen trošku sešikovali, a mohli nás porazit, ale chyběla jim droga a schopnosti. Museli šplhat přes hromady svých mrtvých. Na místo střetu se shlukovali mrchožrouti: divoké domovní protilátky. Nad jatkami ochutnávali vzduch naši vlastní ptáci a hned zase odlétali. Ze štiplavých arieckých vnitřností mi slzely oči. Další pozdvižení se rodilo v bočních ulicích. Něco tam udeřilo na Hostitele. Zakřičela jsem, abych upoutala Brenovu pozornost. Byla to masa těch jiných, sebepoškozených Ariekanů. Přiblížili se skryti mezi těmi druhými, pátá kolona. Bren je sledoval bez jediného výrazu ve tváři a my ostatní jen třeštili oči, jak surově rozhánějí závislé útočníky.

	„Bren tady byl ze všech nejdřív,“ řekla mi potichu Da. Podívala se na místo, kde s ním právě hovořila Mag. „Společně s vámi. On věděl, že k tomu dojde, že? Ale jak?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Zná lidi.“

	„Opravdu?“

	Nechtěla jsem se zmiňovat o YlSib. Da nebyla hloupá: nepřekvapilo by mě, kdyby o všem věděla, kdyby znala příslušná jména. „Víte jak,“ řekla jsem.

	„Co všechno víte, Avice?“

	Neodpověděla jsem jí, ale zadívala jsem se jí do očí, abych nepůsobila rozpačitě nebo zahanbeně; takže kdyby poznala, že si něco nechávám pro sebe, pochopila by, že tak činím proto, abych něčemu vyjádřila úctu. V tom okamžiku mi někdo cinkl, ze mně neznámého identifikátoru, jenom zvukem, nikoliv tridem či plochou. Hlas byl natolik zastřený, že jsem mu nerozuměla.

	„Zopakujte to,“ zakřičela jsem. „Kdo volá? Zopakujte to.“

	Volající na druhém konci linky svá slova zopakoval a tentokrát jsem je uslyšela. Zatajila jsem dech a doufala, že se mýlím, a přepnula jsem na hlasitou reprodukci, aby slyšeli i Mag s Dou a Bren. Ale nemýlila jsem se. Slova se ozvala ještě jednou. Mnohem zřetelněji.

	„CalVin jsou mrtví.“

	Jediné, co jsme v jejich bytě našli, byly pozůstatky po alkoholovém a sexuálním hýření. Z CalVinova činku jsme se nic nedozvěděli. Zašli jsme do klubů, které navštěvovali a kde se k mému znechucení několik posledních horlivců stále snažilo vytěsnit blížící se konec světa. Tam nám řekli, že CalVin se už delší dobu neobjevili. Při poslední návštěvě je doprovázel jakýsi lhostejný muž.

	Pokračovali jsme do dalších barů, a nic a pořád nic. Najednou mi došlo, kdo s CalVinem byl. Vydali jsme se na místo, kde jsem kdysi bydlela, kde kdysi bydlel Scile a na něž se po mém odchodu zase vrátil. Můj klíč ještě fungoval. Scileho věci ležely všude možně, byt byl teď výhradně jeho, ale sám přítomen nebyl. Na posteli, kterou jsme spolu kdysi sdíleli, ležel vzkaz, pro mě. Někdo už ho otevřel. Rozložila jsem ho jen do té míry, abych přečetla řádek: Tímhle se chci rozloučit, a číst jsem přestala.

	CalVin byli ve vedlejším pokoji. Zpráva z činku nebyla přesná: CalVin nebyli mrtví. Vin byl mrtvý. Visel ze stropu. Cal se na něho díval, jak se houpá jako kyvadlo. Všimla jsem si dalšího vzkazu, na další matraci.

	Cal se na mě podíval. Bůh ví, co v té chvíli viděl v mé tváři. „Necítil jsem to,“ řekl. „Nepoznal jsem to. Já…“ Dotkl se svého krku, své spony. „Bylo to… ale zase jsme je zapnuli. Měl jsem to poznat. Nepoznal jsem to. Jak mohl… nepoznal jsem to.“

	Trpěl jako zvíře. „Jak?“ zařval. „Kdo to je?“ Rozhodil ruce před svým mrtvým doppelem, svým bratrem, neskutečně osaměle mrtvým.
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	Scileho vzkaz jsem držela několik hodin, a myslím, že jsem o tom ani nevěděla. Nakonec jsem s Calem o samotě skončila já, poté, co jsme ho dopravili na Ambasádu a podali mu tišící léky.

	„Odřízli jste ho?“ zeptal se.

	„Postarali jsme se o něj,“ odpověděla jsem.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se mě, zatímco ostatní přicházeli a odcházeli.

	„MagDa tu budou za chviličku,“ řekla jsem, „jenom organizují jakýsi…“

	„Nemyslel jsem to…“ Chvilku nic neříkal. „Já si nestěžoval, Avice. Vin už tu není… Proč jsi tady se mnou?“ Bylo těžké stvrdit něco, co jsme věděli celé měsíce, neoddiskutovatelnou disproporci. Po dlouhé době jsem jen pokrčila rameny.

	„Prostě jsem to nevěděl.“ Mluvil s úžasem. „Musel jsem… někdy se teď rozdělujeme, musíme, trochu. A… byl jsem jen… Se Scilem pracovali, jak jsem si myslel, a…“

	Odložil svůj vzkaz, od svého doppela, na postel. Nechal mě, abych ho zvedla. Lidé přinášeli jídlo a soucitně šeptali: CalVin se rychle propadli do sobeckosti, zatímco se ostatní usilovně snažili dát svět opět do pořádku, ale Cal, a CalVin, sehrávali předtím natolik ústřední roli, že si něco uchovali. CalVin byli vůdčí Ambasador. Sázelo se na ně, že jakmile se JoaQuin stáhnou do ústraní, stanou v čele Ambasády. Pro leckoho z výboru jejich kolaps nebyl jejich selháním, ale chorobou, a tohle byl její děsivý výsledek. Otevřela jsem Vinův vzkaz.

	Nejsem jako ty. Odpusť mi.

	Vzkaz jí něco ode mě.

	Prosím, odpusť mi. Nejsem tak silný.

	Mám toho dost.

	Možná jsem očekávala nebo doufala, že se dočtu něco, jako byl ten druhý řádek.

	„Vidíš, jaké mám pokyny,“ řekl Cal. „Tak co ti mám říct?“ A ačkoliv se pokoušel, aby to znělo nepříjemně, nedokázala jsem vystát zlom v jeho hlase. Podívala jsem se na druhý list papíru, na Scileho dopis. „Myslím, že to byl… Vin ho našel těsně předtím…“ řekl Cal. Neslyšela jsem vstoupit MagDu ani Brena. Uvědomila jsem si, že jsou v pokoji s námi, když Cal pronesl něco jako: „Avice Benner Cho a já si jen porovnáváme proslovy na rozloučenou.“

	Moje nejmilejší Avice, četla jsem.

	Moje nejmilejší Avice, 

	tímhle se chci rozloučit. Odcházím. Ven. Doufám, že mi to budeš schopna odpustit, ale nemohu tu zůstat, už si tady nebudu odbývat život –

	A potom jsem se zarazila a vzkaz opět složila. Dokonce i Cal se na mě díval s náznakem soucitu.

	„Kdysi něco znamenal,“ řekla jsem. „Tomuhle se oddávat nebudu.“ Mohla jsem říct: Tohle není muž, kterého jsem si vzala, a šokovala jsem je mrazivým smíchem. Představila jsem si, jak se vizionářský nadšenec, kterého jsem milovala, plahočí Ambasadovem, aby si našel místo, kde se sebou skoncuje. Přemýšlela jsem, kdy ho asi najdeme.

	MagDa si vzkaz vzaly. Da si ho přečetla, podala ho Mag.

	„Měla byste si to přečíst,“ řekla Da.

	„Já to číst nebudu,“ opáčila jsem.

	„Vysvětluje v něm pár věcí. Své… teorie…“

	„Ježíši Kriste Farotektone, do prdele, MagDo, tohleto já číst nebudu.“ Upřeným pohledem jsem je přiměla sklopit zrak.

	„Vydal se po Oatesově cestě. Je fuč. Jeho zasrané teologie jsou mi úplně ukradené. Řeknu vám, co tam píše. Jazyk je jazykem Boha. Ariekané jsou andělé. Scile je možná jejich posel. A teď přichází pád. Že je naše lži kazí?“

	Bren měl stále stejný výraz. MagDa přešláply a nemohly popřít pravdivost mých slov.

	„Myslíte si, že tady trpíte jen vy?“ zeptaly se. „Seberte se, Avice, a to okamžitě.“

	„Uvědomujete si, že se Vin zabil, právě když četl tohle –“ Mag nebo Da zamávaly Scileho dopisem.

	„Co dělali?“ zeptala jsem se. „Co si Vin myslel? A říká teda Scile, co…?“ Otázky jsem hned zalitovala.

	„Jen to, že už to nedokáže dál snášet,“ dodal Bren. „Tak odešel. A důvody… jsou to ty, které jsi vyjmenovala.“

	Ariekané, kteří se zbavili vějířových křídel, vraždili stále víc svých sousedů. Bren vysílal pátravé vespkamy. Řídil se neurčitými pokyny, které bezesporu přicházely od YlSib a dalších jeho kontaktů. Sledovali jsme nájezdy ohlušených Ariekanů, posílali jsme roje kamů do mrtvých domů a otvorů, kde se obydlí vytrhla z kořenů nebo sublimovala. Nevěděla jsem, po čem vlastně pátráme. Nijak nám nenaznačil, kam odešel zemřít, a já si opakovaně představovala, jak čočky najdou Scileho tělo. Nenašly ho.

	Když se objevili příslušníci nové rasy bez vějířových křídel, byli shluknutí v rozvalinách, navzájem se dotýkali svých kůží a ukazovali. Když některou z našich kamer zachytili, zničili ji. Lovili oráty.

	Existovali Ariekané, kteří nebyli tak ztracení jako závislé živé mrtvoly ani tak rozlícení jako drancovníci: v biostrukčních šlechtírnách nebo jejich troskách horečnatě hovořili Jazykem tak rychlým, že měl Bren co dělat, aby je dokázal sledovat. „Takhle jsem je mluvit nikdy neslyšel,“ říkal. „Věci se mění.“

	Snažili se žít. Křikem se dožadovali EzRova hlasu a stavěli si tábořiště kolem reproduktorů, které mlčely už dlouhé dny. Čistili je jako totemy. Starali se o hrstku svých přežívajících mláďat a chránili už nemyslící příslušníky starších generací, rovněž závislé, ačkoliv nevěděli proč. Byli jsme svědky střetu, patové situace, mezi nepočetnou skupinkou těchhle přinejmenším zbytkově civilizovaných tvorů a chodícími troskami, které upíraly oči na bezduché starce a němými pohyby úst dávaly najevo, jaký mají hlad.

	Sama jsem pak sledovala jiné věci. Když jsem se jednou vrtala v záznamech z kamu u hranice z noci, kdy jsme našli Vina – nikdo netušil, že něco takového dělám –, objevila jsem několikavteřinový záběr na svého manžela na cestě z Ambasadova. Po několika náhlých změnách úhlu snímání jsem ho sledovala, jak slézá z jedné z našich nižších barikád.

	Vzhlédl k čemusi, co mohl být pouze jeden z našich dalších kamů, jehož záznam jsem ale nedokázala najít, takže jsem nikdy přímo neviděla Scileho výraz. Ale poznala jsem, že je to Scile. Pokračoval v chůzi, nešel ani pomalu, ani se zjevnou sklíčeností. Vstupoval do nebezpečné zóny jako průzkumník, během těch vteřin, kdy jsem ho viděla, než se zacukal signál, pak na záběru zůstala jen ulice, a Scile byl pryč.

	V průběhu svého několikatýdenního uvěznění Wyatt, brémský redundantní reprezentant, opakovaně vznášel žádosti, aby si s námi mohl pohovořit. Zpočátku, s jakýmsi vágním smyslem pro náležité právní postupy, mu výbor několikrát vyhověl. Ale zmohl se jen na panické silácké výkřiky, na kritiku. Přestali jsme za ním chodit.

	Někteří lidé spekulovali, že se mu podařilo poslat do Brém nouzovou světlici: i kdyby to udělal a i kdyby byla dobře naprogramovaná, dospěla by do Brém až za několik měsíců a dalších několik měsíců by trvalo, než by k nám immerem dorazila nějaká reakce. Což bylo na naši záchranu, i na pozici povstalců, příliš pozdě.

	Když mi MagDa poprvé řekly, že se Wyatt domáhá dalšího slyšení, nevěnovala jsem jeho žádosti velkou pozornost. Drželi jsme ho v izolaci pro případ, že by v Ambasadově opravdu existovali oni imaginární brémští agenti, jimž by mohl vydávat rozkazy. „Konečně se doslechl o Rovi,“ řekla Mag. „Ví, že je po smrti.“ Ať už byl v samovazbě nebo ne, překvapilo mě, že se k němu tahle informace dostala tak pozdě. „Tohle byste si vlastně měla vyslechnout.“ Sledovaly jsme živý přenos z Wyattovy cely.

	„Vyslechněte si mě!“ Obezřetně se obracel na kamery. „Já to můžu zastavit. Poslouchejte! Jak dlouho už je Ra mrtvý, vy idioti? Jak vám můžu pomoct, když mi neřeknete, co se děje? Zaveďte mě k Ezovi. Chcete vládnout, můžete vládnout, buďte si republika, to je mi jedno, mám to u prdele. Vůbec na tom nesejde. Můžete chtít cokoliv, ale jestli chcete, aby existoval nějaký Ambasadov, tak mě odsud proboha pusťte. Já tomu můžu učinit přítrž. Musíte mě zavést za Ezem.“

	Už jsme ho viděli, jak nám pochlebuje, jak se čili, ale tohle bylo něco nového.

	Na hranici na nás neustále dotírali oráti a jejich ariečtí nepřátelé. Na začátku toho, co se jevilo jako naše poslední obranná operace, jsme se MagDa, Bren, ti nejlepší členové výborů a já vydali za Wyattem.

	V ambasadovském vězení pracovalo několik dozorců, kteří, buď z bezradnosti, nebo ze smyslu pro povinnost, ještě nezmizeli. Wyatt nám odmítl cokoliv vysvětlit, dokud jsme ho – za doprovodu dozorců – neodvedli za Ezem. Sledovali jsme poloAmbasadora v jeho cele, ve špinavém vězeňském mundúru. „Co jste si mysleli?“ mumlal Wyatt. Promlouval k nám, zatímco upíral oči na Eze. „Jak jste si mysleli, že to funguje?“ zeptal se. Přikývl a dodal: „Zdravím, Avice.“

	„Wyatte,“ odpověděla jsem. Nevím, proč si vybral zrovna mě.

	„Dva cizí lidé, dva přátelé, prostě jen tak náhodou dosáhnou takového bodového hodnocení v Stadtově testu empatie? Panebože Nahraný, to jste tak hloupí?“ Zavrtěl hlavou a omluvně zvedl ruce – nesnažil se vyvolat hádku. „Poslouchejte. Tohle nebylo jen tak: tohle někdo upekl. Chápete?“ Ukázal na Eze. „Vyšetřete tomu hajzlovi hlavu.“

	Naznačoval, že to, co chce vysvětlit, by mohlo změnit situaci, mohlo by nám poskytnout špetku naděje. Pokud to byla pravda, Ez to musel vědět taky, ale nic neudělal ani neřekl. Prochlastal i svou vlastní naději.

	„Vyšetřete mu ji,“ zopakoval Wyatt. „Uvidíte. Byl vytvořen.“ Vytvořen Brémami. „Jsou to důvěrné informace,“ dodal Wyatt. „Možná se vám ještě podaří stáhnout z mého datové ho prostoru pokyny, pokud jste je tedy nezničili. ‚Ez‘. Agent Joel Rukowsi. Dám vám hesla.“

	Rukowsi měl jistou schopnost, predispozici k duševnímu spojení, jakého většina z nás neumí dosáhnout: bylo však všeobecné, nezaměřené. Nebyl dvojče: neměl žádné důvěrné přátele, s nimiž by dokázal navázat nějaké zvláštní intuitivní pouto. Neměli jazyk, aby k jeho nadání přiřadili přesné jméno, takže je nesprávně označili za empatii. Jenže on necítil jako ostatní: jeho schopnost se projevovala v nestoudných podfucích.

	Býval dotazovatel. Virtuos – který věděl, kdy se subjekt zlomí, čeho se má snažit dosáhnout, co má slíbit, jestli lže, jak ho přimět přestat lhát. Rekrutovali ho zamlada, a vybrousili jeho zvláštní dovednosti cvičením, způsoby soustředění pozornosti i invazivnějšími metodami. Nechali ho odlišného.

	Někteří členové naší skupinky si šeptali, přerušovali Wyatta.

	Luskla jsem, abych je utišila. „Co je?“ zeptala jsem se. Mávla jsem rukou na Wyatta. Pokračujte. „Udělali z něj… co…? Čtenáře myšlenek?“ Ez seděl mimo dosah našich slov, stále se svěšenou hlavou. Kéž by ho tak dozorci udeřili.

	„Jistěže ne,“ odpověděl Wyatt. „Telepatie je nemožná. Ale pomocí správných drog, a implantátů a přijímačů, dokážete dostat mozek do určité fáze. To stačí. U takhle citlivého člověka –“ Nad tím jsem si odfrkla a Wyatt počkal. „Víte, jak to myslím. Moc takových není, ale někdo jako on, když se s ním pracuje a přiměje se cvičit s někým jiným se správným hardwarem, připojeným…“ Poklepal si na hlavu. „Tamhle ‚Ez‘ umí zařídit, aby ho četli jako takového člověka.“ Mávnutím naznačil sinusoidu. „Stejný výkon. Má to spojitost s technikou spon, ale je to mnohem silnější, působí to na hlavy, které spolu nemají vůbec nic společného, pokud je jedna z nich… No, abych tak řekl, citlivá.“ Naznačil ve vzduchu uvozovky.

	„Zpočátku měli na mysli úplně jiné věci, tajné agenty, čtečky idu, nábor agentů ze skenů – napodobování bioelektrické aktivity mozku a kdovíčeho ještě. Potom je něco napadlo. Víte jak,“ pokračoval pomalu, „co kdyby se někdy pokusili vypěstovat vlastní doppely? V Charo City? Když se začínala rozvíjet kolonie.“ Zavrtěl hlavou. „Moc dobře to nedopadlo. Říká se, že do toho investovali roky práce, aniž by si poslechli jediného Ariekana a mohli si rozvíjet dovednosti, bez praktického ohledu na Ambasadov – miaby tehdy přilétaly ještě méně často – a skončili u… no, dvojic lidí, kteří jsou v Brémách dysfunkční.“ Naznačil rukama dvojnost. „A všude jinde. U nichž se dá sotva mluvit o spolehlivosti.

	Ale pak se objeví Rukowsi. Uvažovalo se, že by se tímhle způsobem mohl vyřešit letitý problém.“

	Tajemství toho, co Hostitelé rozeznávali v hlasech našich Ambasadorů, zůstávalo neodhaleno: Charo City se dopídilo maximálně toho, že po všech těch implantátech, augmenech, chemických látkách a stovkách hodin výcviku jsou Joel Rukowsi a jeho kolega z řad agentů, lingvista Coley Wren, krycí jméno Ra, schopni dosáhnout úžasných výsledků na Stadtově škále.

	Nikdo netušil, jestli jejich projev bude Ariekanům znít jako Jazyk – ale Stadt byl jediný test, který pro tuhle záležitost existoval, a agenti, jak se přinejmenším zdálo, jím prošli. Kdyby to nefungovalo, kdyby to nevyšlo tak, jak si platící strana představovala, že to nejspíš nevyjde, kdyby EzRa promluvili a odpovědí by jim bylo zdvořilé neporozumění, nebyla by to žádná katastrofa. Dva kariérní agenti by setrvali na dlouhé a úmorné misi, dokud by do Brém neletěla další loď. Ale co kdyby uspěli?

	„Nejste tady žádní pitomci,“ pokračoval Wyatt. „Proč jste měli za pitomce nás? Myslíte si, že jsme nechápali, co sledujete všemi těmi svými provokacemi, fingovanými schůzemi, tajnými programy, neposlušností, neplacením daní, falšováním biostruktů, abyste si nechávali ty nejlepší kusy, nebo se je snažili upravovat tak, aby s nimi nemohl pracovat nikdo kromě Ambasadovanů? Myslíte si, že si toho nikdo nevšiml? Proboha, my víme už stovky tisíc hodin, že se pokoušíte dopracovat k nezávislosti.“

	Ještě v nedávné době by ticho, které se rozhostilo po jeho slovech, znamenalo vyhlášení války. Za oněch nových časů to bylo jenom ticho. Jeho slova nepůsobila jako odhalení, ale jako něco nezdvořilého. Wyatt si promnul oči.

	„Je to jen minulost,“ řekl. „Dospívání. Dělají to všechny kolonie. Kurva, mohli bychom si podle vás seřizovat hodiny. Tohle je moje pátá štace. Před vámi jsem byl v Chao Polis, na Dracosi, na Berit Blue. Říká vám to něco? Kristepane, copak nečtete? Nenahráváte si data, co sem dopravují miaby? Jsem specialista. Posílají mě na místa, kde výspy lační po boji.“

	„Potlačujete separatistické tendence,“ podotkl Bren.

	„Ne, proboha,“ ohradil se Wyatt. „Tady sice můžete hrát roli tajemného starce, ale já jsem zvenku a přede mnou svou neinformovanost neskryjete. Berit Blue se odtrhl, po nepatrné válce.“ Podržel před sebou palec a ukazováček, aby ukázal, jak maličká ona válka byla. „Dracosi dosáhlo nezávislosti naprosto mírumilovnou cestou. Chao Polis má s námi z poloviny vypracovaný plán na dosažení regionální autonomie. Jak moc si myslíte, že jsme primitivní, Brene? Jsou svobodní… a jsou naši.“ Odmlčel se, aby slova zaúčinkovala.

	„Najdou se ale výjimky. Vy jste od Brém příliš daleko, příliš obtížně se k vám dostáváme, aby vás bylo možné snadno řídit. A nejste připravení. Nezávislosti jste v brzké době dosáhnout ještě neměli. Je to chyba Jazyka: to vás mátlo. Myslíte si, že jste aristokracie. Nebo bych měl spíš říct: mysleli jste. A že tahle kolonie je vaše panství. A měli jste svým způsobem pravdu: na rozdíl od každé jiné aristokracie, s níž jsem měl tu čest, jste opravdu nepostradatelní. Byli jste. Takže jste si celou věčnost vybírali své následníky. Blahopřeji: vynalezli jste dědičnou moc.

	Ale každý z vás, každý Ambasador a každý vezír, každý pracovník Ambasády je zaměstnanec Brém. ‚Ambasadoři‘: chápete? Za koho si myslíte, že mluvíte? Můžeme nabírat a můžeme i vyhazovat. A můžeme vyměňovat.“

	EzRa byli zkouška. Operace, jak zbavit naše Ambasadory moci a zbrzdit nastolení samosprávy. Jejich úspěch by všechno změnil. Během dvou tří lodních cyklů by byl svržen celý společenský systém naší výspy. Pokud by se Jazykem domluvil i někdo jiný než naši Ambasadoři, několik místních let se mohli do Ambasadova posílat aparátčíci, kariérní diplomaté a loajalisté, a netrvalo by dlouho a naše přežití by záviselo na Brémách. Naši Ambasadoři by pomalu, po polovinách, po doppelech umírali, byli by oplakáváni, ale nikdo by je nenahrazoval. Šlechtírna a úpravna by se zavřely. Sanatorium by se s vymíráním neúspěšných adeptů postupně vyprazdňovalo, a žádní jiní by nebyli.

	Bylo by to nekrvavé, elegantní, pomalé prosazení brémské nadvlády. Jak bychom mohli usilovat o samostatnost, když by náš kontakt s Hostiteli, díky nimž můžeme existovat, závisel na lidech z Brém? Jediné, čím Ambasadov disponoval, byl monopol na Jazyk; Brémy se ho prostřednictvím EzRy pokusily nabourat.

	Což byla chyba schopná zničit svět. Nebyla hloupá: měly jen obrovskou smůlu. Doplatily na svéráznost psýchy a fonetiky. Jejich pokusy dávaly smysl. Byl by to elegantní imperiální manévr. Kontrarevoluce dosažená lingvistickým vzděláváním a byrokracií.

	„Biostrukce je… dobrá,“ řekly MagDa. „Je nedocenitelná.“

	„A nerosty a materiál odsud jsou taky užitečné. Spolu s několika dalšími věcmi.“

	„Ale přesto.“

	„Ale no tak.“

	„K čemu tohle všechno bylo?“ Jsme zapadákov, říkaly. Nebyla v tom žádná falešná pýcha nebo negace. Většinu z nás dřív nebo později napadalo, proč Brémy nedaly Ambasadovu možnost zahynout.

	„Byl bych si myslel, že to některým z vás bude dávat smysl,“ řekl Wyatt. „Že si uvědomíte, o co přesně tady jde.“ A vzhlédl, upřel oči na mě.

	Stála jsem tam se založenýma rukama. Věnovala jsem mu lehce opovržlivý pohled. Všichni na mě upřeli zrak. Nakonec jsem řekla: „Immer.“

	Byla jsem ve městech ve vyhloubených skalách a na planetě protkané lineárními městy jako nějakou jemnou sítí, na vyprahlých místech s nedýchatelným vzduchem, v přístavech a na místech, o nichž jsem nemohla nic říct. Některá z mých bývalých působišť byla nezávislá. Řada patřila, ať byla svobodná či nikoliv, Brémám. „Nikdy nenechají žádnou kolonii padnout,“ řekla jsem. Všichni jsme to už slyšeli. „Nikdy.“ Bez ohledu na to, zda náklady na přepravu převyšují cenu cetek nebo vědomostí převážených nazpět, tohle město, dokud bude jejich, nenechají padnout.

	Mí společníci pomalu pokyvovali hlavami. Wyatt nikoliv.

	„Ježíši, Avice,“ řekl. „Co mi to jen připomíná? ‚Je to základní princip naší vlády…‘“ Čišela z něj zvláštní škodolibá radost, funkcionářský nesouhlas, jenž prokazuje nepravdivost textu, který už tolikrát pronášel. „Víte, kolik kolonií bylo odstřihnuto? Viděla jste mapy, náhrobní symboly v immeru.“ Znala jsem historky o planetách posetých lidskými a lidsko-exotskými rozvalinami, kde vysoké budovy klesaly do domorodého bahna. Viděla jsem krajiny opuštěné úmyslně, po nezdaru, a, v několika málo případech, i tajuplně. Byla to immernautská klišé. Cítila jsem ze všech těch prázdných struktur výčitky: že i když jsem o tom věděla, stále jsem dokázala opakovat stanovisko své vlády.

	„Kdyby to bylo v brémském zájmu,“ pokračoval Wyatt, „nechali bychom vás odejít, a já bych byl vyslán, abych na to dohlížel. Tuhle námahu jsme nepodstoupili proto, že ‚žádnou kolonii nenecháme na holičkách.‘“ Opět na mě upřel pohled plný očekávání. Zkus to ještě jednou.

	Vybavila jsem si mapy. Vzhlédla jsem, jakoby přes strop, k Vraku. O immeru jsem tu věděla víc než všichni ostatní včetně Wyatta. Vzpomínala jsem si na rozhovory, lecjaké nesmělé nadšení kormidelníka, jenž si neuvědomoval, že naznačuje existenci tajemství.

	„Jsme na okraji,“ řekla jsem svým kolegům. „Immeru. A oni ho chtějí zkoumat. Ambasadov měl být přestupní stanicí.“

	„Všechny ty biostrukty a tak dál,“ řekl Wyatt. „Je to hezké.“ Pokrčil rameny. „Je příjemné mít je k dispozici. Ale Avice Benner Cho má pravdu. Dostalo se vám větší pozornosti, než si takovéto místečko zaslouží.“

	Nikdo z nás se nepodíval na Mag ani Du. Všichni jsme věděli, co několik z nás tušilo už dřív, že jejich milenec Ra byl agent, zradil je, a nás taky. Nebylo žádným překvapením, že měl svou agendu, ale to, že šlo o něco tak nepřátelského vůči Ambasadovu, mě šokovalo. A že Ra, za dnů krize, kdy se všechno měnilo, nic neřekl. Ačkoliv jsem nevěděla, co MagDa vědí.

	Stýskalo se mi po immeru. Po tom, jak se jeho chaos a hmota řinou kolem lodí směřujících do neskutečně vzdálených částí běžného vesmíru, zanořeny do onoho nekonečně staršího nemísta. Představovala jsem si, že jsem průzkumnice na průkopnických plavidlech, postavených, aby odolala nehostinným podmínkám, smýkaných proudy v nebezpečných úsecích, brázdících hejna immerských žraloků, odrážejících náhodné či úmyslné útoky. Nevěřila jsem ve vznešenost výzkumníka, ale tahle myšlenka, tenhle projekt, si mě podmaňoval.

	„Museli by vybudovat palivové stanice,“ pronesla jsem pomalu. „A taky je to místo, kde se těžko vynořuje; museli by vytyčit víc ukazatelů.“ Bójí, které by vyčnívaly napůl v immeru, napůl v běžném vakuu, opatřených světelnou signalizací a její immerskou obdobou, které by ukazovaly cestovatelům směr. Noc nad Ambasadovem by se netřpytila pouze Vrakem. Byla by poseta drobnými barevnými světly. A zatímco by se lodě zásobovaly palivem, materiálem, chemikáliemi do systémů zajišťujících jejich životní funkce, a nahrávaly nejnovější data a immerware, v Ambasadově by čekaly a bavily se jejich posádky. „Chtějí z nás udělat přístavní město,“ pochopila jsem.

	„Poslední přístav před temnotou,“ řekl Wyatt.

	Z Ambasadova by mohl vzniknout kilometr široký komplex veřejných domů, náleven a podniků, kde by se cestovatelé mohli oddávat všemožným neřestem. Venku jsem navštívila spoustu takových míst. Pak bychom tu mohli mít i své vlastní děti ulice, které sklízejí potraviny a mutují odpadky na městských skládkách. Nebylo by to nevyhnutelné. Existují způsoby, jak zajistit přístavní služby, aniž by se zhroutily veškeré občanské aspekty. Navštívila jsem i spořádané přestupní stanice. Ale bylo by to obtížné.

	Ovládat zdroj krásné položivé technologie, kuriozit, drahých kovů v takřka jedinečných molekulárních konfiguracích mohlo být příjemné. Naopak ovládat poslední výspu, odrazový můstek do otevírajícího se pohraničí, bylo neproveditelné.

	„Co tam je?“ zeptala jsem se. Wyatt zavrtěl hlavou.

	„Já nevím. Vy, jako immernautka, byste to měla vědět líp než já, a netušíte to. Ale něco ano. Vždycky někde něco je.“ V immeru vždycky něco bylo. „Proč je tady faros?“ zeptal se. „Majáky se nestaví na místech, kam se nikdo nechystá. Staví se na nebezpečná místa, kam se musí jet. Existují důvody, proč si v tomhle kvadrantu dávat pozor, ale existují i důvody, proč sem létat – a pokračovat, dál, někam jinam.“

	„Dorazí sem,“ řekly MagDa. „Brémy.“

	„Aby se podívaly, jak se jim vede.“

	„Myslím Ezovi a Rovi. Aby je zkontrolovaly.“ Podívaly se na sebe. „Možná ani nebudeme muset tak dlouho čekat.“

	„Jak jsme si myslely.“

	„Už to nebude trvat ani zatracených pět dnů,“ podotkl někdo. „Jsme na konci.“

	„Ano, ale…“

	„Co kdybychom –“

	Wyatt byl chytrý člověk, který špatně rozehrál partii, a teď se něco pokoušel zachránit: přinejmenším svůj život. Všechno nám řekl, a nikoliv ze zoufalství, jak by se mohlo zdát, ale jako spekulaci, strategii. Dívali jsme se na sklo, které nás oddělovalo od Eze. Ez k nám zvedl oči, k nám všem, jako by věděl, že si ho prohlížíme.
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	Skupinky Ariekanů byly na střechách, mezi mrtvými budovami, bloumaly v ozbrojených bandách: uchylovaly se ke všemožným strategiím, aby se ochránily před zmrzačenými běsnivci. Všude bylo vidět ariecké mrtvé, tu a tam i ostatky Kedijů a Šur’asijů, i Terranů, přivlečené arieckými zabijáky z naprosto nepochopitelných důvodů. Městem se toulaly smečky zellů, lačnících po potravě a EzRových proslovech, opuštěné někdejšími majiteli, nepřípustně zdivočelé.

	Město už nebylo městem, stalo se shlukem zničených míst rozdělených válkou, v níž však nehrála roli politika nebo dobyvačnost, takže to vlastně nebyla žádná válka, ale něco patologičtějšího. V každé tišině se několik Ariekanů snažilo být tím, na co si vzpomínali. Dokázali se však soustředit jen několik hodin, než podléhali fázím deliria tremens. Tehdy Ariekané šeptali těm svým druhům, kteří začínali kapitulovat, slova, jež si pamatovali z EzRových projevů, přičemž se pokoušeli napodobovat zabarvení Ambasadorova hlasu. Byla to jen slova, jen věty. Někdy se křečí zmítaným částečně vracelo vědomí: do té míry, aby se rozpomněli, že je třeba něco přebudovat.

	Mezi těmito zbylými osadami se nacházeli ryzí bezduší Ariekané, kteří vůbec netušili, že se třesou, a jen slídili pojidle a EzRově hlase, a pronásledovali sami sebe navzájem. Nicméně sebezmrzačených najednou bylo jako šafránu. Napadlo mě, jestli neumírají.

	Na některých místech jsme museli stahovat barikády, přepouštět různé ambasadovské oblasti orátům. Zároveň docházelo k neočekávanému exodu Hostitelů – stále jsme jim tak, někdy, s jistou zatrpklostí říkali – z města. Ariekané v malých, ale stále rostoucích počtech nacházeli ústí a otvory, kde průmyslová střeva spojovala město s loukami biostruktů a divokou krajinou. A vydávali se podél nich ven.

	„To si jako myslí, že EzRu najdou tam?“ Nevěděli jsme, kam se ubírají ani proč. Myslela jsem, že už možná nedokážou žít v urbanistických jatkách, mezi svými bývalými soukmenovci. Možná jejich touha po klidném skonu byla silnější než touha po EzRově hlasu. Snažila jsem se při téhle představě, nad možností, že jich odejde ještě víc, nepoddávat přílišné úlevě či snad dokonce naději; s velkou opatrností jsem je však do jisté míry cítila.

	Exhumovali jsme Ru. Nebyla jsem toho svědkem.

	Děkovali jsme Kristu, že nebyl zpopelněn ani přeměněn v biomasu. Jeho tělo zachránily MagDa: nevyznával žádnou víru, ale u jeho rodiny byla uvedena příslušnost k unitářsko-šalomské tradici, která tyhle obvyklé místní metody zapovídala, a MagDa ho ve snaze o projevení patřičné úcty nechaly pohřbít na malém hřbitově vyhrazeném právě pro takové hereze.

	Čekali jsme jako nastávající rodiče, zatímco lékaři pracovali se schématy od Wyatta. Odstranili Rovi z hlavy implantát, skrytý zesilovač jeho všedně vyhlížející spony. Byl velký jako můj palec, zapouzdřený v organické tkáni, ačkoliv ho tvořil pouze Terretech. V té souvislosti mě napadlo, kdyby brémští projektanti použili ariecké biostrukty, zda by se implantáty nakazily stejně jako Hostitelé, a věc, díky níž mohli být Ez a Ra EzRou, by si vytvořila závislost na jejich hlase. Napadlo mě, co by to bylo za teologii, bůh uctívající sám sebe, na sobě závislá droga.

	Výbor verboval vědce odevšad, kde ještě pracovali: ze zbytků nemocnic; z neorganizované péče na ulicích; samozřejmě i ze sanatoria. Prosili a nutili jsme ostatní, aby se opět pustili do práce. Výzkum řídila Southelová, náš vědecký dozor. Postupovali rychle.

	Jsem přesvědčena, že Joel Rukowsi, Ez, se považoval za vynikajícího hráče. Myslím, že svůj zkroušený výraz bral za přetvářku. Zeptali jsme se ho, proč o své skryté, integrované technice nic neřekl, proč by raději s námi se všemi šel na smrt, než aby udělal něco, co by nás všechny mohlo udržet naživu. Naznačil existenci nějakého tajného programu, ale myslím, že odpověď neznal. Prostě ho pozřela jeho vlastní tajemství.

	Mechanismům nerozuměl, dokázal jen agresivně popisovat, jak to u něj funguje. Zadíval se na implantát, který jsme vyňali z Ry, ještě teplý na mé dlani.

	„Nic necítím,“ řekl. „Jenom jsem věděl… jak se cítí, co mám říct. Nevím, jestli k tomu napomáhala ta věc, nebo něco jiného.“

	Výzkumníci pomocí dekonstrukčních techzymů opatrně rozebrali filigránové vazby, kterými byla zapletena do Rovy mysli. Nanoúponky z ní visely jako tenké chloupky, cukaly se mi v ruce v marné snaze nalézt si nervovou tkáň. Implantát kopíroval theta, beta, alfa, delta a další vlny, které detekoval z druhého kusu v Joelu Rukowsim, sjednocoval oba toky do nemyslitelné fáze. Ať se mozek nacházel v jakémkoliv stavu, výstup působil jednolitě.

	„Taky je to zesilovač,“ sdělila nám Southelová. „Stimulant. Povzbuzuje přední insulu a přední cingulární kůru. Centra empatie.“ Předmět ode mě převzala a začala ho zkoumat, snažila se odhalit, co je zač a co dělá, rozebrat ho a zkonstruovat další. MagDa s ní trávily celé hodiny, veškerou energii soustředily na daný projekt.

	„Mají něco za lubem,“ řekl mi Bren. „MagDa. Poznáš na nich, že mají nějaký nápad.“

	Ez ani jednou neřekl, že nám pomůže, ale nedali jsme mu na vybranou, a jeho jediný odpor tkvěl v trucování. Musel nás uposlechnout.

	„Podstoupíš to?“ zeptala jsem se Brena té noci. Mluvila jsem potichu. Odvrátil oči. Právě za oněch chvil jsem měla pocit, že spolu můžeme mluvit, když byl nahý a já sledovala, jak jeho stárnoucí vysportované tělo zalévají noční světla města, která díky bioohňům nabyla karnevalového zdání.

	„Ne,“ odpověděl. „Nechci. Jsem příliš starý, ustrnulý. Ani nevím, jestli bych to dokázal. Vím, že nám nezbývá moc možností. Nešlo by mi to: říkal bych nesprávné věci nesprávným způsobem. Ten, kdo to bude dělat, bude muset hodně moc chtít žít, a to já nechci, v dostatečné míře. Neuraz se. Netoužím po smrti, ale zároveň necítím potřebný… elán.

	Ano, vím. Ez je Sek. Musí to být mluvčí Toč. Vždycky můžeme zajít za Ambasadory a najít někoho zoufalého natolik, aby se chtěl odpoutat od svého doppela. To by teď nemuselo být tak těžké. Vsadím se s tebou o kdovíjakou částku…“ Tomu se zasmál, představě, jak absurdní jsou v oné době peníze. „Vsadím se, že se najdou noví rozštěpenci, z nichž bychom mohli někoho vybrat. A někteří budou Toč. Ale ty stejně víš, koho si vybereme.“ Obrátil se na mě. „Musí to být Cal.“

	Nikdo z nás nepromluvil. Ani jsem se na něho nepodívala.

	„Co víme o Ezovi a Rovi? Nebyli to doppelové. Ale možná, že to, co sdíleli, bylo důležité. Nenávist. My neškolíme nového Ambasadora, my syntetizujeme drogu. Musíme replikovat každou složku, o níž víme. Potřebujeme, aby Toč nenáviděl Sek. Hlas, který se navzájem cupuje. Je to přece tak, Ez přišel a zničil svět. Ano, jistě, proč by ho Ambasadoři měli mít rádi? Proč bych ho měl mít rád já?“ Podmanivě se na mě usmál. „Jenže mě už tohle místo unavuje a vůči Joelu Rukowsimu necítím dostatečně silnou averzi, Avice. Potřebujeme někoho, kdo ji cítí. Cal neztratil jen svůj svět, ztratil i svého doppela. On Eze nenávidí dostatečně silně. Já bych byl jen slabý odvar. Proto se ptám: myslíš si, že Cal už ví, že do toho půjde?“

	Nejspíš ano, blesklo mi hlavou. Musí vědět, jaká bude jeho povinnost: stát se symbiontem s mužem, který zničil jeho minulost, budoucnost a bratra.

	Než se Cal vydal na operační sál, výbor se sešel za účelem toho, co jsme všichni vnímali jako rozlučku. Cal se choval jako nějaký mrzutý hoch slavící narozeniny. Vyhledal mě.

	„Na,“ řekl. Stanul těsně přede mnou a já ustoupila a pokusila se říct něco neutrálního, ale začal mi něco strkat. „Tohle by sis… měla vzít,“ dodal. Někdy jste ho mohli slyšet, jak se takhle odmlčí, čeká, až větu dokončí Vin. Podal mi dopis, který zanechal Vin. „Četla jsi to,“ řekl. „Víš, co jsi pro něho znamenala. Je tvůj, můj ne.“ A tak, abych ho za některé věci potrestala, jsem neucukla a dopis opravdu převzala.

	„Co jste dělali se Scilem, sakra, po celou tu dobu?“ zeptala jsem se.

	„Na to se ptáš teď?“

	„Tehdy jsem se neptala,“ odpověděla jsem chladně. Založila jsem si ruce. „Na Slavnosti lží. Vím naprosto jasně, Cale, co jste tehdy dělali.“

	„Ty… vůbec netušíš…“ pronášel pomalu, „proč jsme dělali to, co… jsme museli –“

	„Toho mě, u Farotektona, ušetři,“ přerušila jsem ho chvatně. „Protože myslím, že o tom důvodu mám kurevsky jasnou představu – jestli nevíš, co se děje s Jazykem, jak můžeš vědět, co se stane s Ambasadory, hm? –, ale i kdyby s tím ve skutečnosti souviselo něco víc, je mi to ukradené. Nemyslím tehdy, myslím teď. Od chvíle, kdy tohle všechno začalo. Surl Teš-echer je dávno pryč, ale vy jste se Scilem trávili veškerý čas od EzRova příletu. A všechno šlo… Co jste dělali? Ty a, a Vin?“

	„Scile má pořád hlavu plnou plánů,“ řekl. „Hodně jsme plánovali. On a já. Vin… ten, myslím, z toho měl něco jiného.“ Zadíval se na mě. Vin si vzal život, právě když si četl Scileho vzkaz. Bez ohledu na to, co byl Scile ve skutečnosti zač, co chtěl, Vin s ním cítil sounáležitost – jakéhosi žalu nebo ztráty nebo kdovíčeho. Bratrství těch, kdo mě kdysi milovali, nebo pořád milují? Stáhl se mi žaludek.

	Zatímco byl Cal pod anestetiky, Ez začal panikařit a trvat na tom, že nic dělat nebude, že nám nepomůže, že nemůže, že to nebude fungovat. Od jednoho z dozorců jsem se doslechla, jak uprostřed jeho drobného záchvatu přišly MagDa. Mag zůstala stát u dveří, zatímco Da přešla k sedícímu Ezovi, předklonila se a udeřila ho do tváře. Natrhla si kůži na kloubech prstů.

	Řekla dozorcům: „Podržte ho,“ a uštědřila mu další úder zaťatou pěstí. Ez řval a svíjel se, škubal hlavou ze strany na stranu. Joel zůstal na Mag a Du hledět v absolutním ohromení, bolestí vyl jako blázen. Mag mu naprosto nevzrušeným a klidným hlasem řekla: „Abys věděl, ty Jazykem s Calem mluvit budeš. Naučíš se to, a naučíš se to rychle. A už se nikdy nestane, že mně nebo komukoliv z Ambasády nebo výboru budeš odmlouvat.“

	Nebyla jsem u toho, ale takhle mi bylo řečeno, že to celé probíhalo.
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	Nestrategické útoky na naše barikády nadále pokračovaly. Nové hranice naší enklávy páchly, páchly arieckou smrtí. Naše cihly se měnily v sutiny kolem mrtvých těl Hostitelů. Naše biostrukční zbraně měly hlad a umíraly. Naše zbraně z Terretechu vypovídaly službu. Během několika dní jsme měli bojovat holýma rukama proti darokřídlům.

	Vyřídit nás měly typické věci spjaté s obléháním: vyčerpání zdrojů. Přes umíněné smyčky tračníku, které spojovaly Ambasadov s dodavatelskými farmami, se k nám nedostávaly žádné potraviny a naše zásoby nebyly bezedné. Z arieckých elektráren neproudila žádná elektřina, a naše vlastní zálohy měly zkolabovat.

	Nikdy jsem se nedokázala přesvědčit, že na tom nebylo nic špatného, ale nedokázala jsem se tehdy zbavit stesku. Právě v té době, když jsem se dívala do ulic táhnoucích se v úhlech, v nichž jsme je nestavěli, které končily nebo se kroutily způsoby, které mi stále připadaly jaksi hravě cizozemské a které si pohrávaly s našimi teleologiemi, prostě nebylo možné, abych si nevzpomínala, jak jsem na ně upírala oči na počátku života a systematicky ono nespatřené město zalidňovala všemožnými dětskými nesmysly a příběhy. Z toho se odvíjel rychlý přehled všeho, co jsem zažila. Učení, sex, přátelé, práce. Nikdy jsem nerozuměla příkazu ničeho nelitovat, nechápala jsem jak to, že není výrazem zbabělosti; v tomhle jsem tedy byla statečná a nelitovala jak pobytu venku, tak ani návratu. Ani Scileho. Když jsem popustila uzdu pozornosti a nechala ji bloumat nedosažitelnými ulicemi – které se dříve vnímaly jako jantry ke kontemplaci nedalo by se říct, že o svém manželovi smýšlím dobře; v oněch okamžicích jsem se rozpomínala, co jsem na něm milovala.

	S tím vším jsem šetřila, dopřávala jsem si to jen v omezených dávkách. Starali jsme se o aioly. Tyto ubohé věci musely být přemístěny, jejich organické uvazovací úponky useknuty a kauterizovány, pokud možno tak, aby zakusily co nejmenší újmu, ale i tak trpěly. Neměli jsme žádnou Terretech, která by je dokázala nahradit, a naši vzdušní architekti horečnatě chránili biomy jak jejich, tak jejich souputníků, kteří modelovali proudy, udržovali v chodu naši neumělou vzdušnou kupoli. Snažili se je udržet v bezpečí, neslyšící, nabíjeli je technologiemi, na něž si nebylo možné vytvořit závislost, pod maximální ochranou před kontaminací, ale navzdory veškerým těmto snahám jsme věděli, že podle všeho stejně nebudeme schopni zabránit, aby naše vzdušné stroje podlehly závislosti nebo nemocem, a navíc už jsme nemohli očekávat pomoc od vědců z řad Hostitelů.

	Za sípání aiolů jsme měli začít lapat po dechu, a Ariekané tehdy měli prorazit naši ochranu a vstoupit mezi nás. Až s námi skoncují, měli jsme zůstat ležet s typickou letargií mrtvol, načež do nás Ariekané měli začít dloubat a zoufale nás prosit, abychom mluvili jako EzRa. Pak buď měli také všichni umřít, nebo měly vzniknout nové generace, které obnoví jejich kulturu. Možná pak nad našimi kostmi a kostmi jejich předků vymyslí nějaké obřady.

	Tyhle noční můry nás všechny trápily. A do téhle krajiny vstoupil bůh drogy EzCal.

	Nechala jsem Brena a MagDu a ostatní, aby se mohli věnovat cepování a živení naší poslední naděje. Dala jsem přednost dohledu nad jinými úkoly, přesuny zásob a zbraní. Ač jsem věděla, že se Cal probouzí, že je znovu představován Ezovi, že se pouští do prvních pokusů, že podstupují Stadtův test, že se vypočítávají výsledky, neptala jsem se, co se děje. Dokonce jsem se vyhýbala i Brenovi.

	Šířily se zvěsti, že se něco vytváří, že se vylepšil autom, který umí mluvit Jazykem, že Ambasadoři a jejich přátelé připravují miab, chtějí risknout cestu do immeru, uprchnout. Nešli jsme s pravdou ven, protože všechno působilo příliš provizorně. Když EzCal nakonec do naší nové přízračné enklávy vstoupili, uvědomila jsem si další důvod, proč jsme nic neříkali: aby se mohl projevit. Splněný slib se může stát klasickým vrcholem, ale s proroctvími se pojí rozčarování. Není přece úžasnější dočkat se neočekávané spásy?

	Nedokázala jsem se vyhýbat dílčím informacím: kdy se Cal probudil, kdy se zahojil. Ač jsem se snažila uhýbat podrobnostem, ještě předtím, než se tak stalo, jsem věděla, že spolu s Ezem vstoupí na náměstí Ambasády, a byla jsem tam. Vlastně se zdálo, že tam jsou všichni obyvatelé Ambasadova. Byli tam dokonce i Kedijové a Šur’asijové. Zahlédla jsem Wyatta, po boku měl strážníky, kteří ho měli hlídat a zároveň mu zajišťovat bezpečnost. Byly tam i automy, jejichž turingware se potýkalo s obtížemi, takže některé z nich dávaly průchod nepatřičné žoviálnosti. Nikde jsem neviděla Ehrsul. Zklamaně jsem si uvědomila, že jsem se po ní dívala.

	Byli jsme dostatečně blízko hranic našeho zmenšeného ghetta, abychom slyšeli údery arieckých útoků na naše obranné valy, a střely a energetické výboje našich odpovědí. Strážníci nepouštěli Ambasadovany ke vchodu do Ambasády. Napadlo mě, že jsem se nejspíš rozhodla odpoutat od dění v nemocnici, abych mohla všechno tohle vnímat pokud možno jako člověk z davu. Vzhlédla jsem k dalším členům výboru, kteří se rozestupovali, aby se dopředu mohl prodrat Cal s Ezem v těsném závěsu.

	„EzCal,“ zavolal jeden z členů jejich doprovodu a, bože, někdo z davu se toho slova chytil a chvilku se skandovalo.

	Cal vypadal jako strašidlo, a jeho vzezření ještě podtrhávala přelévající se záře světel. Měl oholenou hlavu, temeno bylo nejbledší částí jeho bledé kůže, na krku se mu blyštěla spona. Myslím, že ho v bdělém stavu udržoval nějaký mix medikamentů: pohyboval se s drobným, hmyzím trháním. Lebku mu křižovaly tmavé švy: velké tělesné stehy, surový přístup, který údajně nadiktovaly tenčící se zásoby nanzymatických léčiv, který však natolik zintenzivňoval jeho vzezření, že jsem přemýšlela, jak opravdu nezbytný byl z medicínského hlediska. Zíral na shromáždění. Zadíval se i na mě, třebaže si jsem jista, že mě neviděl.

	Joel Rukowsi byl opět Ez. Fyzicky na něm nebylo nic zvláštního, ale v porovnání se svým společníkem působil méně živě. Cal mu něco stroze řekl. Slova jsem neslyšela. Ez byl empatik, přijímač, který měl tohle všechno prosadit.

	„A tak jsem všechno ztratil,“ pronesl Cal do davu. Zesilovače šířily jeho hlas a všichni byli zticha. „Všechno jsem ztratil a padl jsem, na to beznadějné místo, a pak, když jsem si uvědomil, že mě Ambasadov potřebuje, jsem se vrátil. Když jsem si uvědomil, že nás potřebuje…“ A odmlčel se a já jsem nedýchala, ale Ez popošel dopředu a prohlásil hlasem, který působil, na rozdíl od jeho tváře, silně: „… vrátili jsme se.“ Potlesk. Ez opět sklopil zrak. Cal si olízl rty. Zdálo se, že se na náměstí slétli i místní ptáci a také přihlížejí.

	„Přišli jsme,“ řekl Cal, „a dovolte, abych vám ukázal…“ a po další dramatické pauze Ez zamumlal: „… co uděláme.“ Podívali se na sebe, a já najednou spatřila ozvěnu nezpochybnitelných hodin příprav. Dívali se navzájem do očí, a něco se stalo. Představila jsem si pulzy implantátů, jak je synchronizují, jak pumpují do vesmíru lež, že jsou jedno a totéž.

	Ez, mluvčí Sek, a Cal, Toč, se přijali, otevřeli ústa a promluvili Jazykem.

	Když jsme je uslyšeli, i nám, lidem, se z hrdel vydraly povzdechy.

	„.“

	Na čas jsem odešel a teď jsem zpátky.

	Město se probudilo. Zachvěly se i jeho mrtvé části. Všichni jsme rozkvetli.

	Kabely pod našimi ulicemi, kolem chatrčí a barikád, rychlostí elektřiny pod cihlami a asfaltovými silnicemi prostými Terranů, teď posetými nenadále strnuvšími Ariekany, do kilometrů hnijících budov, domozvířat čekajících na smrt, ven z reproduktorů. Z desítek megafonů se ozval hlas nového boha drogy, a město se vynořilo z hermetického, bezútěšného absťáku do nového rauše.

	Natáhly se tisíce očních korálů; s plesknutím se napřímila dosud zplihlá vějířová křídla a rozepjala se, aby zachytila vibrace; otevírala se ústa. Rady zhroucených chitinových schodů se zvedly, opatrně nastražily, najednou posilněné přívalem chemické dávky, která dorazila s novým hlasem. Na čas jsem odešel a teď jsem zpátky, a my jsme slyšeli skřípění znovu se nadouvající kůže, reagujících tkání, metabolismů mnohem rychlejších než ty naše, které nasávaly narkotickou energii čerpanou z disonance EzCalova hlasu. Až k obzoru se město, jeho zellové a jeho obyvatelé zvedali a procitali tam, kam doklopýtali ve své kráčející smrti.

	Nad okraji Ambasadova se probouzely ariecké věže a plynem nadnášená obydlí, shlížely na nás, otevíraly uši a poslouchaly. Závislé město se probouzelo z kómatu potřeby. Naši strážníci a střelci křičeli. Nevěděli, co to vidí. Jejich terče, oráti, byli najednou nehybní a napínali uši.

	Bylo jasné, že nebudou pokračovat v líčení života Joela Rukowsiho. Tohle byl Calův scénář, nikoliv Ezův. Několika různými způsoby, kdy obměňovali podobu vět, aby Jazyk neztratil účinek, společně s Ezem zopakoval, že EzCal přišli, aby promluvili. Ambasadované plakali. Věděli jsme, že snad přežijeme.

	Bylo nutné, abychom navázali na způsoby, jak Ariekanům sdělovat, co potřebujeme, a vymysleli, co nabízíme. Někde v tom městě, které se teď pokoušelo probrat, museli být Hostitelé, s nimiž jsme navázali přátelství, kteří teď snad mohli být schopni opět nějak převzít moc, s nimiž bychom mohli jednat. Nemělo to být zdravé zřízení. Několik jedinců zvládajících svou závislost mělo vládnout těm, kdo ji nezvládali, kompradoři z naší vůle: narkokracie jazyka. Svůj produkt jsme museli šířit velice opatrně.

	Bren stál na schodišti, a já mu zamávala, protlačila jsem se k němu davem. Políbili jsme se, věřili, že neumřeme. EzCal byli zticha. Někde jinde, mimo můj dohled, se po sobě dívaly stovky tisíc Ariekanů, v rauši, ale zároveň, po dlouhé době, zcela při smyslech.

	„Hostitelé!“ slyšeli jsme z barikád. Zbývalo jen pár minut, než se začnou shromažďovat, odklízet své mrtvé.

	Na okamžik, současně, na všech stranách, každý poslouchající Ariekan a jejich křísící se obydlí, opět strnuli, v dozvuku vnímání. Posléze jsem to viděla na kamu. Stalo se to ve chvíli, kdy, aniž se na sebe podívali, nevím, na základě jakého impulzu, se Cal s Ezem naklonili a s dokonalým načasováním pronesli staccatové slovo, které v Jazyce znamenalo ano.

	
Část sedmá

	Bezjazyční

	
20

	Opět ze mě byla obchodnice. Vydala jsem se s ostatními v korvidech na venkov. Za směnou. Za vlády EzCala, boha drogy II., jsme už opět mohli z města.

	Na výpravě byly naší mluvčí MayBel. Dokázaly vyslovit ono jméno: .

	Během několika týdnů, které uplynuly od mého posledního letu ven, krajina zpustla a zdrsněla. U skalních výběžků bylo vidět kostry, tam přicházely umírat biostrukty. Louky rozryly stopy splašených strojů, nové trasy uprchlíků směřujících do města za hlasem boha drogy, a posléze uprchlíků z města, účastníků exodu, kterému jsme stále nerozuměli. Město bylo zdecimováno, nejen závratným množstvím mrtvých.

	Přistáli jsme v místech, kde stály obhospodařované farmy, obhospodařované nově, jinak než dřív. Rodila se nová společnost. Nebyla silná. Farmáři byli opět závislí, na nové droze, ale bylo to lepší než trpět jako dřív, jako bezduší hladovci. Nezbývalo nám než se zhostit role obchodníků.

	Vydávali jsme se s datčipy mimo dosah reproduktorů. Vyhledávali jsme Ariekany, kteří si stále mysleli, že EzRa jsou vládcem a hlasem Ambasadova, jež se v minulých dnech nepochopitelně odmlčeli. Navzdory MayBeliným řečnickým schopnostem nebylo zřejmé, jestli porozuměli nastalým změnám, dokud si dychtivými prsty na darokřídlech nepřehráli příslušné soubory a neuslyšeli EzCalův hlas.

	Chci víc od toho druhého, řekl jeden farmář. Snažila jsem se rozpomenout, jak jsme s nimi obchodovali, na smlouvání, kterému Terrané naučili Ariekany, když tu naši předkové kdysi přistáli. Neohrabaně nám nabídl větší množství medicínských struktů, které vyšlechtil, pokud jsme mu byli ochotni dát další EzRův čip. Vysvětlili jsme mu, že už žádný nemáme. Další farmář však dal přednost nováčkovi. Ukázal na několik svých přežvykujících zvířat, která měla vykálet palivo a potřebné komponenty: dá nám jich víc než kdy předtím, pokud bychom mu poskytli víc tohoto nového EzCala.

	Byli tihle Ariekané, kteří dávali přednost EzCalovi, uvážlivější? Cítili jsme z nich klid, soustředěnost, jež kontrastovaly s horečnatostí těch, kdo stále bažili po EzRovi? Možná. Nebylo pochyb, že po rauši a před nástupem abstinenčních příznaků na nás působila vyrovnanost mezi arieckými potřebnými dávkami zvládnutelněji než dřív. Při poslechu EzCalovy verze Jazyka si Ariekané uchovávali čistější mysl, víc se podobali Hostitelům, v jejichž přítomnosti jsme vyrostli.

	Snažili jsme se na ně působit, modelovat struktury, které se nořily na povrch. Snažili jsme se znovu zprovoznit přivaděče věcí nezbytných pro náš život. Ve všech prostředích, nad nimiž jsme pluli, jsem si představovala mrtvého Scileho – ve městě, schouleného tam, kde mu vypověděl službu aiol; na prvních kopcích za jeho hranicemi.

	Letěli jsme nad pustými pozůstatky farem, káděmi určenými podle starých dohod k výrobě našich potravin: roztoky bohatými na živiny; plodinami pod kupolemi s terranským vzduchem; potravinovými zvířaty a masoplátny. Ač se vše nacházelo v různých fázích rozkladu, daly se najít části, jež by bylo možné navrátit k původnímu účelu. Naše pracovní čety se o to snažily, seč jim síly stačily, naváděly vzdušné žlázy k plnírnám, znovu spouštěly traumatizované rodírny. Vyhledali jsme místní ariecké ošetřovatele, pomocí útržků EzCalova brebentění jsme je přiváděli k příčetnosti a poskytovali jim potěšení, nenásilně je naváděli zpátky k hospodářstvím, aby nám pomáhali. Léčili budovy, zprovozňovali přenosovou soustavu všeho, co jsme ve městě potřebovali. Buňky potravin se jako krvinky o překot hnaly do Ambasadova.

	Za obnovené peristaltiky materiálovodu jsme víceméně mohli přestat věnovat pozornost městu, jehož obyvatelé na nás přestali útočit. Stačilo nám vysílat proslovy boha drogy do zotavujících se čtvrtí, abychom si podmanili jejich tvárné obyvatelstvo. To jsme samozřejmě nedělali. Většině z nás na biopoli záleželo, cítili jsme za ni dokonce zodpovědnost. Nicméně jsme neočekávali to, co se projevilo jako mohutný EzCalův dopad. Či spíše Calův. Cal, a s ním i druhá polovina boha drogy, pouze nevysílal nebo se nevydával na opatrné výpravy do ulic, aby našel novou arieckou vládu: EzCal se předváděli.

	Výbor se je mohl pokusit zastavit. Ez byl náš vězeň. Když se někdy – vždycky zjevně – pokusil spřádat vlastní plány, obrátit něco ve svůj prospěch, dělal to nešikovně. Zpočátku, většinou, dělal to, co jsme mu řekli my; potom dělal to, co řekl Cal. Cal mě zneklidňoval: ta jeho posedlost důležitostí. Říkali jsme, že je náš, že rozhodujeme o tom, co dělá, a Ez s ním, a několik dní to byla pravda, dokud se nerozpomněl na jednotlivé aspekty vládnutí.

	„Ne, nepostupujme pomalu,“ řekl nám poté – vlastně mně, po tom, co jsem poznamenala, že město je pořád nebezpečné a že po zavedení potřebných mechanismů možná není nutné, abychom se jím zatím příliš úzce zabývali. „Ale ano, je,“ řekl.

	EzCalovy proslovy se velmi lišily od projevů EzRy. Cal instaloval vysílač před Ambasádu, kde ho bylo vidět při Jazykování. Na vysílání se dostavoval s předstihem a čekal, s rukama založenýma nebo vbok, rozhlížel se po náměstí a k našemu překvapení to nedělal pouze on: Ez býval přítomen jakbysmet. S výjimkou oněch vystoupení Jazykem prakticky nepromluvil, a pokud ano, jeho mumlání a jednoslabičné repliky nás přiváděly k myšlence, že je duchem nepřítomen. Nikdy však nenechal Cala čekat.

	Cal se na Eze díval, jen když musel. Nebylo těžké poznat, že ho nesnáší. Našel si však způsob, jak se s novým uspořádáním ztotožnit, za použití Eze jakožto nástroje.

	Všichni, kdo mě posloucháte, řekli . Byl třetí vydvek ve třetím říjnovém měsíčku. Nedívala jsem se na přenosy; věděla jsem, co bych spatřila, kdybych to udělala: hloučky Ariekanů po celém městě, přilepených na sebe, nahrnutých kolem reproduktorů. To, že poslouchám EzCalova slova, jsem si uvědomila, až když jsem s úlekem zareagovala na slib, u něhož jsem netušila, že ho překládám.

	Zítra přijdu mezi vás, prohlásili EzCal. Přísahám, že když to řekli, uslyšela jsem z města povyk. Slabé zvuky, které se nesly přes membránové zdi. Taková reakce byla svým způsobem revoluční. Nikdy jsem nebyla svědkem toho, že by nějaký Ariekan chápal nebo věnoval pozornost obsahu EzRových projevů – omamný byl jen jejich hlas. Pokud se posluchačům zamlouvala jedna banální nebo stupidní věta víc než druhá, preference to byla abstraktní a nesmyslná, jako že se jim víc líbí ta či ona barva. V tomhle případě tomu tak nebylo. Někteří obyvatelé města, i navzdory tomu, že si na EzCalově hlase ujížděli, chápali, co jim jeho slova sdělují. Škoda, že když k tomu došlo, nebyl u mě Bren.

	„Co to sakra děláš?“ šla jsem se zeptat Cala. Napřed se zdálo, že si mě nevšiml. Potom během necelé vteřiny jeho výraz prošel škálou od ohromení k podráždění a nezájmu. Odešel, Ez odešel za ním a za oběma odešli Ezovi strážci.

	EzCal jako král v pohádce přelezli barikády a vydali se do našich někdejších ulic, mezi stovky čekajících Ariekanů. Ti se ani nehnuli a nemukli. Drobnými krůčky svých kopyt se EzCalovi klidili z cesty.

	Vzápětí slezla z hromad plastonové suti a haraburdí EzCalova družina nervózních mužů a žen. Neměli jsme umetenou cestu; museli jsme se mezi Hostiteli velice opatrně proplétat. Byla nás spousta, vezíři, kteří tvrdili, že bez nich nikam nemůžeme, já, MagDa a za nimi další členové výboru, kteří se snažili vydávat rozkazy nebo jen přihlíželi, kriticky posuzovali situaci. Měla jsem těžko vyjádřitelný pocit, že Cal, EzCal, samozřejmě věděli, že jejich slova nejenže ukojí a roznítí ariecké touhy, ale budou rovněž sdělovat obsah.

	Působilo to tak snadně. EzRovi posluchači kdysi upadali do extáze jak při přednášení hospodářských výsledků, tak při vyprávěních ze života, o nichž si Ez myslel, že je zajímají. Nyní měly Ezovy vyprávěnky opravdové obecenstvo, ale jeho příběhy už to nebyly. Ariekané stáli s roztaženými křídly a bedlivě naslouchali.

	Cal kráčel, jako by se spolu s Ezem chtěl držet okraje historického Ambasadova a hodlal vstoupit do města. Neměli aioly, takže to bylo bohapusté divadlo. Ez s ním držel krok.

	Posluchači, řekli EzCal. Jejich hlasy zesilovaly drobné bodové mikrofony, které měli upevněné na oblečení. Vsadila bych se, že Cal se na Eze vůbec nedíval, ale mluvili dohromady. EzCal si dávali tak dlouho na čas, že by mě nepřekvapilo, kdyby zesláblo kouzlo, kterým jejich hlasy přítomné obestřely. Bylo to jen jediné slovo, ani ne věta, jehož struktura podle všeho působila na Ariekany obzvlášť svůdně. A ti čekali.

	Posluchači, řekli EzCal. Rozumíte mi?

	Ariekané jim odpověděli ano.

	Pozvedněte darokřídla, řekli EzCal a Ariekané to udělali. Zatřeste jimi, řekli a Ariekané jejich pokyn opět, okamžitě, vykonali.

	Nikdy jsem nic takového neviděla. Všem přihlížejícím Terranům se ve tváři zračil ohromený výraz. Pokud byl rozrušený nebo překvapený Ez, nedal to na sobě vůbec nijak znát. Jen se díval na všechny tyhle závislé a poslušné shromážděné. Pozvedněte darokřídla, abyste mohli poslouchat, řekli EzCal. Poslouchejte.

	Říkali, že město je nemocné, že je třeba ho uzdravit, že práce je habaděj, že je ve městě ještě spousta posluchačů, kteří jsou stále nebezpeční nebo v nebezpečí nebo obojí, ale že situace se bude lepšit. Ariekanům mohly tyhle politické fráze, pronášené tímhle hlasem, znít jako zjevení. Poslouchali, a nechávali se unášet.

	V Calově výrazu jsem nezaznamenala žádné potěšení. Zarputilé napětí v jeho obličeji, zatínající se svaly – připadalo mi, jako by mu teď nezbývalo než tohle dělat, tímhle být. Poslouchejte, řekli EzCal, a Ariekané poslouchali ještě usilovněji. Zdi se napínaly. Okna vzdychala.

	Když nechávali město opět vyrůst, Ariekané ho změnili. V téhle restartované verzi byly domy rozděleny na menší příbytky a byly protkány sloupy podobnými potícím se stromům. Samozřejmě že ve městě ještě stály věže, ještě v něm byly továrny a hangáry pro pěstování mláďat a biostruktů, ke zpracování nových chemických látek, které Ariekané a jejich budovy vypouštěli, když poslouchali EzCala. Nicméně městská kraji na, na niž jsme měli výhled, nabyla neuspořádanějšího vzezření. Ulice působily strměji, než bývaly, a rozmanitěji: chitinové štíty, oblouky hodné přileb konkvistadorů, byly v téhle nové verzi složitější.

	Na svých stanovištích stále spočívaly staré síně; a budovy, které EzCalův hlas oživil natolik, že nezhynuly, ale už nedokázaly povstat. Úseky rozkládajícího se města mezi novými vesnicky působícími čtvrtěmi byly nebezpečné. Kradli se jimi Ariekané a zvířata ztracení do té míry, že už nikdy úplně neprocitli. Během proslovů se shlukovali kolem reproduktorů a z EzCalova hlasu čerpali potravu pro svou agresivní potřebu, ale už ne pro prozření.

	„Až budeme moci, uklidíme je,“ řekl Cal. Mezitím se město rozdrolilo na lenní panství a my jsme se s každým pokoušeli navázat protokolární vztahy. Od Brena jsem zjistila něco z jejich specifik – „tamhletomu vládne malá koalice nepříliš závislých; chodit tamhle do toho je teď dost nebezpečné; Ariekan, co řídí tamhleto místo, kolem minaretu, byl před pádem funkcionář“. Bren tyhle věci věděl od YlSib.

	„MagDa s tím za tebou nepoběží,“ řekl mi Bren. „Ale…“ Všiml si výrazu v mé tváři. „Vidíš, co se děje,“ dodal nakonec. „Neřídí to teď tady, nejsou s to teď zavřít sanatorium…“

	„Myslíš, že by to udělaly, kdyby mohly?“

	„Nevím, a zrovna teď je mi to jedno. Cal ho určitě nezavře. Viděla jsi, co se dělo, když mluvili EzCal. Jestli se MagDa potřebují dozvědět něco, co víš, řekni jim to, prosím. Potřebujeme, aby byly v obraze. Jsou chytré, musejí vědět, z jakého zdroje čerpáš informace, ale nezeptají se tě na to. Nepochybuji, že mají nějaké plány. Tráví hodně času v Southelině laboratoři. Viděla jsi je, jak s ní mluví?“

	Když jsem se nakonec vrátila do města, nebyla jsem součástí žádné oficiální skupiny, nebylo to v záležitosti našeho výboru. Šla jsem s Brenem, abych se opět setkala s jeho kamarádkami: s YlSib, onou tajnou samotářskou Ambasadorkou.

	Naše pokusy o vzdušné modelování byly teď tak chabé, že jsme museli nosit aioly i v místech, která ještě nedávno byla ambasadovskými ulicemi. Pokud to bylo možné, dávali jsme si s Brenem pozor, abychom se vyhýbali vespkamům, ačkoliv jsem věděla, že kdyby nás někdo spatřil, byli bychom jen jedním dohadem z mnoha. Zaujali jsme pozici v rozvalinách. Z balkonu bytu, kde kdysi žily děti (šlapala jsem po pozůstatcích hraček), jsme uviděli, jak EzCal opět vstupují do davu Ariekanů, kteří naslouchali jejich pokynům a řídili se jimi.

	„Příště zamíří do města,“ řekla Sib. Vůbec jsme neslyšeli, že by za námi YlSib přišly. „Nuže…“ Sib ukázala z okna na EzCala. „Jazyk u nich funguje jinak.“

	„Měli jsme jim říkat OgMa a ne EzCal,“ řekl Bren. Podívali jsme se na něj, aby nám to vysvětlil. „To je jeden bůh,“ řekl, „který udělal něco takového.“

	YlSib u sebe měly biostrukční pistole. Bren a já jsme byli vybaveni primitivnějšími zbraněmi. YlSib se pohybovaly s nesrovnatelně větší obratností než nejistí urbonauti, s nimiž jsem podnikala dřívější výpady. Na cestě k okraji, kde se cihlové ruiny měnily v organismy, nijak neváhaly. Cestou se měnilo ovzduší. Jeho proudy kolem mě netekly jako vítr v Ambasadově. Ocitli jsme se na místě plném nových zvuků. Jednotlivé oblasti obsazovali drobní živočichové. Ariekané na ulicích kvůli nám nezastavovali, ačkoliv někteří pozvedli oční korály a sledovali nás. Viděli jsme tůně, nad nimiž visely polypy podobné měchýřnatým chaluhám, jejichž kapky svým pádem vyvolávaly reakce v kapalině. Přemýšlela jsem, jestli netvoří základy, uvážlivý urbanismus.

	Třídou dužnatých stromů jsem se zadívala k Ambasadovu. Vylekal mě Ariekan, který se objevil kousek od nás a opakovaně se nás ptal, co děláme. Pozvedla jsem zbraň, ale YlSib mu začaly odpovídat. Já jsem řekly. Toto jsou – a potom pronesla něco, co nebyla naše jména. Jdou se mnou. Vracím se domů. , dodaly YlSib a výroku dodaly osobní tón, čímž ho zdůraznily. Já, na cestě domů, řekly, a tak mě napadlo, zda je návrat domů pro Ariekany taky něco mocného.

	„Znají nás,“ řekla Yl. „V téhle době jsou někteří příliš zmámení, aby si pamatovali, ale pokud potkáme někoho, kdo se domluví, měli bychom být v pořádku.“

	„I když,“ namítla Sib, „podle mě mohou vznikat nová uskupení. Některá by mohla mít…“

	„… důvod nás dál nepouštět.“

	Ve skutečnosti jisté výroky v Jazyce, jež jsme na oné výpravě zaslechli, nedávaly takřka žádný smysl. Fráze pronášené zničenými mluvčími ze stesku po významu. YlSib nás nakonec dovedly na jakési rozbrázděné prostranství. Zalapala jsem po dechu. Čekal tam na nás jeden muž. Opíral se o kovový sloup, který se mu nad hlavou stáčel jako pouliční lampa. Vypadal, jako by ho sem přenesli ze starého plochobrazu nějakého terranského města.

	Přikývli, něco zašeptal Yl, Sib a Brenovi. Dávali si pozor, abych je neslyšela. Muž mi nikoho nepřipomínal. Byl těžko popsatelný a snědý, ve starých šatech, dýchal do něj aiol typu, který mi nebyl vůbec povědomý. Nemohla bych o něm nic říct. Odešel s YlSib a Bren se vrátil za mnou.

	„Kdo to, kurva, je?“ zeptala jsem se. „Je to rozštěpenec?“

	„Ne,“ odpověděl Bren. Pokrčil rameny. „Myslím, že ne. Možná je jeho bratr po smrti, ale myslím, že ne. Prostě se neměli moc v lásce.“ Už jsem samozřejmě věděla o existenci tohohle pasvěta vyhnanců, neposlušných rozštěpenců, uprchlých lidí z Ambasády, špatných Ambasadorů; ale sledovat jeho chod a provoz mě uvádělo v úžas. Jak mohli fungovat za dnů kolapsu, před nástupem boha drogy II.?

	„Bavíš se ještě s nějakými přirovnáními?“ zeptal se Bren. „Ježíši,“ řekla jsem. „Proč? Ani ne. Před dávnou dobou jsem viděla Dariuse v jednom baru. Oba jsme se cítili trapně. Jistě, Ambasadov je na mě moc malý, abych na ně někdy nenarazila, ale že bysme se spolu bavili, to zas ne.“

	„Víš, co dělají?“

	„Myslím, že ‚oni‘ není nejvhodnější slovo, Brene. Všechno se to… rozpustilo. Po tom, co se stalo. Možná se někteří z nich ještě scházejí… Ale ta scéna zanikla už před drahnou dobou. Po Hasserovi. Dovedeš si to teď představit? Nikomu na nich už nezáleží, ani jejich mluvčím. Jazyk…“ Zasmála jsem se. „Už není to, co býval.“

	Vrátily se YlSib. Z oblečení si odškrabávaly zahnívající stavební materiál města. „To je pravda,“ řekl Bren. „Ale není pravda, že na nich nikomu nezáleží. Nevíš, kam se ubíráme: byla projevena žádost o tvoji přítomnost.“

	„Cože?“ Nenapadlo mě, že náš průnik souvisel se mnou, že jsem úkol, který je třeba splnit. YlSib mě dovedly do obdoby jakéhosi sklepa a doprovodily mě před biologicky nasvětlené Ariekany. „Avice Benner Cho,“ řekly. Moje jména pronesly v dokonalém souzvuku, se stejnou intenzitou hlasu, takže i když promluvily dvěma hlasy, mně zněly jako jeden.

	Místnost byla cítit po Ariekanech. Bylo jich tam několik. Vydávali zvuky, řečnili a zamyšleně si brebentili. Jeden ke mně přistoupil z pološera a pozdravil mě. YlSib mi řekly, jak se jmenuje. Zadívala jsem se na jeho vějířové křídlo.

	„Kristepane,“ vydechla jsem. „My už jsme se setkali.“ Býval to blízký druh Surl Teš-echera, , nejlepšího lháře v arieckých dějinách. Byl to Ariekan, kterému jsem kdysi dala přezdívku Španělský tanečník. „Pamatuje si…?“

	„Ovšemže si pamatuje, Avice,“ řekl Bren. „Proč si myslíš, že tu jsi?“

	Bren a YlSib předali shromážděným Ariekanům hrstku datčipů. Ti si je rychle převzali, končetinami a prsty prozrazovali rozrušení. „Vědí EzCal, že je nahráváte?“ zeptala jsem se.

	„Doufám, že ne,“ odpověděl Bren. „Všimla sis toho? Snaží se dělat to, co dělal Ez, když byl součástí EzRy – postarat se, abychom nemohli vybudovat archiv nahrávek a pak je přestali potřebovat.“

	„Ale stejně jste to udělali.“

	„Tohle jsou jen jejich veřejné projevy,“ řekl. „Nemohou nikomu zabránit, aby je stahoval, a proč by to dělali? Myslí si, že když už se něco řeklo, když už je to venku, slyšeli to Hostitelé, ztratilo to svůj náboj.“

	Po jednom jsem si prohlížela ostatní přítomné Ariekany. Na vějířových křídlech měli další vzory, které jsem už patrně viděla dřív. „Někteří z nich byli taky v Surl Teš-echerově skupině,“ poznamenala jsem. Podívala jsem se na Brena. „Byli to jeho kamarádi.“

	„Ano,“ řekl Bren.

	„Tihle umějí lhát,“ dodal. „Ale žádný z nich není takový virtuos, jakým býval Surl Teš-echer. To byl…“ Pokrčil rameny. „Zvěstovatel. Který měl něco na dosah.“

	„Váš manžel udělal dobře,“ řekly YlSib. „Když tomu učinil přítrž. Ze svého pohledu udělal dobře. Ono to vskutku všechno měnilo.“ Následovalo ticho. „Tahle parta pak bez něj musela pokračovat. Jde to pomalu.“

	„Dělají, co můžou.“

	Každý Ariekan si vzal datčip a každý si ho odnesl do jiné části místnosti. Každý nad ním podobným elegantním pohybem přetáhl vějířové křídlo. Roztáhly se jim membrány. Uzavřeli se do sebe, zaujali pozice shrbených soch, proměnili místnost v narkomanské doupě. Se ztlumenou hlasitostí si přehrávali zvuky. Přímo před mýma očima na ně okamžitě reagovali, chvěli se, otřásaly jimi vibrace bioextáze. Přes napjatou kůži vějířových křídel jsem viděla světla reproduktorů, slyšela jsem přidušené švitoření audia: duši EzCala, nebo její falešné, vykonstruované zdání.

	„Jak to, sakra, že ty nahrávky pořád fungují?“ zašeptala jsem. „Už je přece slyšeli.“

	„Tihle ještě ne,“ řekl Bren. „Ti čekají. Mají zatraceně silnou vůli. Když vědí, že bude mluvit EzCal, složí si křídla. Dělali to už za EzRy. Nutí se mu odolávat. Snaží se bez něj vydržet co nejdéle.“

	Bylo těžké si představit, že chvějící se postavy představují odboj vůči panování boha drogy. Ale přesto. „Teď si je můžou užít, protože si je neužili dřív,“ řekla Yl.

	Ariekané se jeden po druhém pomalu zvedali. Podívali se na mě. Zvláštní vzpomínka. Jako bychom navazovali tam, kde jsme přestali. Přišel ke mně Španělský tanečník: obklopili mě jeho druhové. Pronesli v Jazyce řetězec zvuků, kterými jsem byla. Už dlouhou dobu jsem neslyšela, jak mě někdo říká.

	Napřed mě řekli jako fakt. Byla jedna dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno. Potom mě začali používat jako přirovnání. My teď, řekl Španělský tanečník, když si bereme to, co je dáno v hlase boha drogy, jsme jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno. Ostatní mu odpověděli.

	„Víš, Surl Teš-echer byl víc než jen nejlepší lhář,“ řekl Bren. „Byl to jakýsi předvoj. Nikdy nešlo jen o pronášení lží. Kdyby v tom nebylo nic jiného, proč by se tak zajímali o tebe, Avice? V čem se protíná lhaní a přirovnávání?“

	Jaké jiné věci v tomto světě, ptal se právě jeden z Ariekanů, se podobají dívce, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno?

	„Bylo to těžké,“ řekl Bren. „Všechny je rozptýlila válka.“ Válka nedostatku drogy. Válka, kdy Ez zabil Ru. Válka chodících mrtvol. „Teď, když se navzájem našli, se chystají pokračovat. Surl Teš-echera neuctívali. Ale byla to jakási jejich ikona.“

	„Prorok,“ řekla Yl nebo Sib.

	„Proč nemůžeš říct MagDě nebo dokonce Calovi…“ začala jsem, ale pak jsem se odmlčela, protože skupina v téhle místnosti byla samozřejmě konspirační klika. Která se snažila omezit moc boha drogy. Cal by se ji pokusil sabotovat. Přála jsem si, abych tomu nevěřila. Bren přikývl, sledoval mě, jak přemýšlím.

	„Ano,“ řekl. „MagDa jsou jiné. Ale riskovat budou jen do určité míry. Už se chtějí dostat ven a vidí jen jeden způsob, jak toho dosáhnout, a to je vyčkávat. Nic jiného riskovat nebudou. Mohly by to dokonce torpédovat.“

	„Torpédovat co? O co se snažíte?“

	„Já ne,“ řekl Bren.

	„Jistě, ty ne, ale vy všichni. Vy, vy,“ pronesla jsem k YlSib, „tihle Hostitelé. O co se vy všichni snažíte?“

	„MagDin přístup fungovat nebude,“ řekl Bren. „Bránit v dalším dění. Proto se nepostaví Calovi. Jenže ono nestačí snažit se udržovat všechno v chodu, dokud sem nepřiletí loď. My musíme věci změnit.“ Při jeho slovech se kolem mě Ariekané shlukli jako šlemy v proudu a vyřkli souvětí, kterým jsem byla, a pokusili se ho formulovat nově, vymyslet nové věci, o nichž by mohli tvrdit, že se tomu, mě, mé minulosti, podobají.

	„EzCal nejsou jediní, na koho si musíme dávat pozor,“ dodal Bren. „O tomhle nesmíš mluvit.“ Vzpomněla jsem si na ariecký rozkol, když Hasser přišel zabít .

	„Máš obavu z jiných Ariekanů,“ řekla jsem.

	„Tihle mluvčí byli dřív nebezpeční,“ řekl Bren. „Scile měl ohledně nich pravdu, stejně jako jejich…“ Pokrčil rameny a za vrtěl hlavou, aby mi naznačil, že jakýkoliv další výrok bude nepřesný. „Vládnoucí klika. Zatím nevím, kde se vyskytuje, ale vsadím se, že určitou představu budou mít EzCal. Nebo Cal. Dřív už spolu něco řešili. Proč si myslíš, že se chce tak horlivě dostat do města?“

	Myslela jsem si, že Calova dychtivost je výrazem jeho nového vizionářského zápalu. Ale tehdy, na Slavnosti lží, jak na mě Cal, a Hruška, upírali pohled. „Ježíši Fare.“ Scile se díval taky. Jakožto tehdejší spiklenec by Scile teď s EzCalem souhlasil. Jejich prioritními zájmy, podobně jako CalVinovými před nimi, byla moc a přežití; Scileho pak vždycky město a jeho stagnace. Tyhle zájmy se jednou překryly, ale dějiny Scileho překonaly. A tam byl původ jeho beznadějného odchodu.

	„Cal své přátele už možná zase našel,“ podotkl Bren. „Tahle skupinka…“ Ukázal do místnosti. „Kdysi představovala hrozbu. Vidělas. Teď…“ Zasmál se. „Všechno se změnilo. Ale hrozbu můžou představovat pořád. Jinou; ale možná ještě větší. Cal možná ani neví, že tahle partička stále existuje. Pokud to vůbec někdy věděl. Ale Ariekané, kteří s ním spolupracovali, to vědí. Takže jestli se s těmi Ariekany setká, tahle bandička by radši měla být hodně zticha. A to platí i pro nás.“

	„V čem představují hrozbu?“ zeptala jsem se. „To jsem nikdy nepochopila. Proč tohle všechno dělají? Ať je to kdovíco.“ Bren se snažil. „Ono se to těžko vysvětluje. Nevím, jak to mám říct.“

	„Ty to nevíš,“ řekla jsem. Pokýval hlavou v gestu, které znamenalo napůl ano a napůl ne.

	„Jak jsi na tom s Jazykem, Avice?“ zeptala se jedna z YlSib. Mluvily se Španělským tanečníkem a ten jim odpovídal. Něčemu jsem rozuměla, a když jsem zavrtěla hlavou, Yl nebo Sib mi přeložily několik vět.

	Není dobré, že jsme toto. Přejeme si být jiné než toto. Jsme jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno, protože nasáváme to, co nám dávají EzCal. Následovala dlouhá odmlka. Jenže my chceme být spíš jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno, s tím, že chceme být… a opět nastala pauza a Španělský tanečník zatřásl končetinami.

	„Dvakrát se pokusil použít tvoje přirovnání, rozporuplně,“ řekla Sib. „Ale nešlo mu to.“

	Teď, pokračoval Španělský tanečník, je to horší. Neočekávali jsme to. Bylo špatné, když nás slova boha drogy přivedla do stavu opojení a bezradnosti, kdy jsme přišli o rozum, ale teď je to jiné a horší. Teď když bůh drogy promluví, jsme poslušní. Ano, pronesl to s modulacemi, které mi nic neříkaly, bez ohledu na to, jak cizí pro mě byla ariecká mentalita, vnímání sebe sama, připadalo mi, že to musí být opravdu příšerné. Už jsem viděla, jak dav okamžitě reaguje na EzCalovy pokyny, a nemá na vybranou. Chceme rozhodovat, o tom, co uslyšíme, jak budeme žít, co řekneme, co budeme mluvit, jak budeme myslet, čím se budeme řídit. Chceme Jazyk používat podle svého.

	Nová touha po droze a ještě novější neschopnost neuposlechnout příkazů jim nebyly po chuti. Tohle konkláve v tomhle mohlo být jen sotva jedinečné. Ale přesně zapadalo do toho, čeho chtěli vždycky dosáhnout: do jejich dlouhodobého usilování umět lhát, přimět Jazyk fungovat, jak chtějí. Zdálo se, že s ohledem na tohle dávnější přání se jim jejich nový stav protiví víc než jiným příčetným Ariekanům.

	„Slíbili jsme, že tě sem přivedeme,“ řekl Bren. „Řekli jsme to jako Hostitelé.“ Nad touhle dětinskou přísahou se pousmál. „Trvali na tom, že se s tebou musí setkat. Měl bych se s tebou vrátit, než se po tobě začne někdo shánět, YlSib pak musí jít pryč. Další místa. Tihle nejsou jediní, kdo se snaží najít jinou cestu.“

	Byla to pěkně nebezpečná trasa, přes povstalecké buňky ve zhrouceném, obnovujícím se městě. Vždycky jsem zdůrazňovala, jak mi to zdůrazňovali jiní, jak nesouměřitelné jsou terranské a ariecké způsoby uvažování. Ale přemýšlela jsem, kdo mi to vlastně řekl, a tolikrát. Ambasáda a Ambasadoři s monopolem na chápání. Až se mi zatočila hlava z nenadálého pocitu, že jsem dostala možnost a byla schopna vůbec nějak pochopit smysl arieckých činů. Byla jsem svědkem disentu, a pochopila jsem ho.

	Setkala jsem se pouze s těmihle lháři, těmihle zapálenými snaživci, co chtěli změnit svůj projev. Bren a YlSib od nich možná šli za jinými, co se snaží vymýtit veškeré své tužby a žít bez Jazyka; od nich se třeba přesunuli k těm, kdo se pokoušeli neuposlechnout EzCalových lehkovážných pokynů; pak k dalším, kteří možná pátrali po chemické léčbě. Já jsem na téhle výpravě, při první návštěvě, vlastně ani neparticipovala, ačkoliv jsem byla přítomna a Bren mi důvěřoval. Nepřivedl mě z kamarádství – byla jsem tam proto, že jsem byla přirovnání, a tihle vzbouřenci o mě stáli ze strategických důvodů, tak jak jiná skupina mohla projevit zájem o kus ‘waru, nějakou chemickou látku nebo výbušniny.

	Z Ambasadova v jeho krizi šlehal zápal. Dejte mi tři dny, pomyslela jsem si, a já vám najdu lidi, kteří věří, že EzCal, nebo Ez, nebo Cal, jsou spasitel, nebo ďábel, nebo obojí; že Ambasadoři jsou andělé; nebo ďáblové; že jimi jsou Ariekané; že jedinou nadějí je co možná nejrychleji opustit planetu; že nesmíme nikdy odejít. Tak je tomu i u Ariekanů, napadalo mě, a cítila jsem současně naději a sklíčenost. Jazyk nebyl schopen vyjádřit nejistoty monster a bohů běžných všude jinde, a já rázem nabyla přesvědčení, že tahle shromáždění jsou výrazem arieckého cargo kultu. Účastnila jsem se nějakého Tance duchů? Bren a YlSib zaštiťovali to přehnané, mileniální a zoufalé.

	Pozorovala jsem, jak se mě Španělský tanečník snaží vyjádřit, přimět mě, abych znamenala něco, co jsem nikdy předtím neznamenala, jak se snaží vnutit přirovnáním nové formy. Jsme jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno, protože my… protože stejně jako jí nám… nám bylo ublíženo… Kroužil kolem mě a civěl na mě a pokoušel se říct, jakými způsoby se mi podobá.

	„Proč nevyjde ten MagDin plán?“ zeptala jsem se. „Já vím, já vím, ale… jenom mi řekněte, proč to nemůžeme nějak přetlouct do příletu té lodi.“

	Bren, Sib a Yl se na sebe podívali, aby zjistili, kdo bude mluvit. „Viděla jste, jak EzCal jednají.“ Byla to Sib. „Myslíte si, že je bezpečné, abychom takto pokračovali?“

	„A, mimo jiné,“ doplnil Bren, mám-li být upřímná, jaksi zklamaně, „i kdyby to vyšlo, viděla jsi, co se stalo s Ariekany, když EzRa skončili, když neměli svou… dávku. Tak co bude, až přiletí pomoc? Až odletíme?“ Ukázal na Španělského tanečníka. „Co se pak stane s nimi?“
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	Zmizel další z našich letounů. Na základě EzCalových pokynů navštěvoval hospodářství v okolí města a žádal – kategoricky – o věci, kterých nám bylo zapotřebí: kdybychom to, oč jsme žádali, nedostali, nebylo by těžké demontovat reproduktory, což ariečtí farmáři dobře věděli. Přerušilo se spojení a už se nenavázalo. Vypustili jsme vespkamy.

	Oddíly strážníků si podmaňovaly poslední nezávislé zóny na izolovaných podlažích Ambasády, kde squatterští náčelníci a jejich skupiny odmítli amnestii. Já byla na jedné z barikád, hromadě rozbitého nábytku, krámů a smetí z domů, nepotřebných strojů; tady však kupodivu nebyla spojena plastonem, ale rychle tuhnoucím polymerem, pryskyřicí, kterou byla zalita od jednoho konce ke druhému a která po koagulaci zůstala tvrdá jako cihly a sklo. Haraburdí pod ní bylo vidět jako odpadky ve znenadání ztuhnuvší vodě. Už jsme nebyli ve válce a stroje barikádou prorážely šípovitý průchod, tvrdou průsvitnou hmotou a nepořádkem uvnitř vyřezávaly klín s dokonale plochými stěnami. Okraje průchodu byly nahodile posety příčnými řezy uvězněných věcí.

	Byl se mnou Simmon. Na jeho ručním displeji jsme sledovali trhavé, přerušované záběry z vespkamů. „Co je to?“ zeptala jsem se. Byl to ztracený korvid. Byl mrtvý. Terén kolem něj byl spálený. Viděli jsme hromádky, které mohly být lidskými těly.

	Rychle a s plnou výzbrojí jsme se hnali nad divočinou, nad stezkami, které vytvořili Ariekané a jejich zvířata a zellové, možná i divoce žijící lidé, vyhnanci z Ambasadova, jež se uchýlili na odlehlé farmy. Se všemi jsme kontakt nenavázali. Přepadl mě letmý a intenzivní stesk po flonkování, zrovna po něm. Snažila jsem se přesvědčit, že tohle, to, co právě dělám, je důsledek adaptace, nevybočování z řady, ale oklamat jsem se nemohla.

	Plavidlo bylo rozeseto po zemi. Sestoupili jsme do příšerného výjevu. Nakonec jsme se pustili do práce. Kolega, který měl z nás nejblíž ke specialistovi, odebral vzorky z jakýchsi kousanců či spálenin, jež hyzdily všechna mrtvá těla. Byla všude.

	„Panebože,“ hlesl náš odborník. Našli jsme Loa, polovinu Ambasadora LoGana. Měl promáčklou a kauterizovanou hruď. „Tohle zranění mu nepřivodil pád. Tohle mu rozhodně nepřivodil pád.“

	Byl tam i vezír Jaques, jemuž nic neuseklo ani nespálilo ruku, ale něco ji odtrhlo; a v důsledku toho vykrvácel. Zemřel podle všeho ve strašlivých mukách, zatímco šátral po své odhozené paži. Na tělech se do práce stačily pustit mikroby, které si skupina přivezla v sobě. Ariecký terén, kde působily, byl živnou půdou pro zvláštní chemické reakce, takže proces hnití se nepodobal hnití uvnitř Ambasadova.

	Všichni byli mrtví. Expedice se účastnil i jeden výjimečný kedijský funkcionář. Mně neznámý dospělý hermal. „Kristepane, to je Gorin,“ řekl někdo. „Kedijové se z toho…“

	Pomalu jsme přecházeli od jednoho těla ke druhému, každý přesun odkládali, co nejdéle to bylo možné. Ostatky přátel jsme se probírali za studeného větru. Snažili jsme se je seskládat: některá těla se rozpadla; jiná jsme zabalili a připravili k přepravě domů.

	„Podívejte.“ Pokoušeli jsme se rekonstruovat, k čemu došlo, sledovali rozrytý terén, četli v něm; společně s mrtvými se proměnil v hieroglyfy. „Někdo ho sejmul.“ Do boku plavidla pronikla horkozubá střela.

	„Žádní takoví predátoři neexistují…“ začal někdo.

	„Ale na zem se snesli dostatečně pomalu, aby se dostali ven.“ To jsem řekla já. „Vylezli ven a pak… pak je venku někdo napadl.“

	Našli jsme pozůstatky biostrukčních vajec z nedávné bariérové návštěvy, šmouhy žloutků a zárodečných strojů. Posádka byla na cestě domů. S nasazenými aioly nám v uších hlasitě zněly naše vlastní hlasy, jako by každý z nás byl sám. Po naložení mrtvých druhů jsme letěli s karonádami připravenými ke střelbě. Hledali jsme ranč, kde pobývali naši kolegové. Upozornil na sebe kouřem. Samostatně stojící budovy byly v troskách, šlechtírny byly z větší části srovnány se zemí. Jeden kotec byl dosud naživu, byť měl na kahánku, a my neměli tušení, jak bychom mu mohli zasadit ránu z milosti, a tak nám nezbývalo, než se snažit jeho bolesti nevěnovat pozornost.

	Nenašli jsme žádné mrtvé Ariekany. Kraal byl prázdný. Popelavě zbarvená zvířata utekla a při příletu jsme vyplašili jakési hadrové mrchožrouty, hejna, která se vznesla jako myslící kouř.

	Někdo vystřelil a všichni jsme se s křikem vrhli na podlahu lodi. Zavylo dělo: byl to jeden z ambasadovských pokladů, starobylé dělo z bánšítechu, neuměle vytvarované tak, aby ho mohli používat lidé. Strážník z něj vystřelil nazdařbůh – po jakémsi letmém pohybu, cupitání drobného živočicha. Ariecká mláďata tu zůstala opuštěna, vznášela se v mrtvé jíše. Našli jsme těla starších. Všude bylo vidět otisky kopyt. Navedli jsme kamery, aby sledovaly linie, které mohly být tvořeny řadami stop.

	Z farmy vystupovaly tepny o šířce dospělého člověka, propletly se v zemi a v potrubí se táhly přes kamenitou pláň dál do města. Potrubí bylo roztržené. Jeho hmotu rozmetal sabotérský výbuch a země okolo se proměnila v bažinu bahna a amniotických tekutin.

	„Co to má být?“

	V jedné prohlubni jsme objevili organické zbytky. Skelety připomínající roztažená rybí žebra; kůži v síťovině mezi hroty; hnízdo spletitých kostí. Byly to pozůstatky vějířových křídel. Nasbírali jsme drobné trofeje. Za zády jsme slyšeli zmučené volání poslední přežívající budovy.

	Na farmy, s nimiž jsme doposud navázali kontakt, jsme instalovali reproduktory, neustálý přísun EzCalova hlasu nám měl zajišťovat dodávky všeho potřebného, ale i přesto jsme čelili jistým potížím. Teď jsme věděli proč. Podél materiálovodů jsme vyslali průzkumné čety a kamy, a objevili další trhliny. Ztratili jsme další letoun, a poté i ozbrojence, jež jsme vyslali, aby ho našli.

	EzCal chodili vysílat do středu města. Jejich přesun z Ambasadova se odehrával s krajní pompou. Na nás, členy výboru, kteří jsme stále zdánlivě byli Ezovými a Calovými promotéry, a Ezovými vězniteli, byl vyvíjen tlak, abychom se těchto akcí účastnili ve svátečním oblečení. Chodil s námi i Wyatt. Za stvoření EzCala se dočkal odměny v podobě propuštění na svobodu, a ač zůstával pod dozorem, stal se členem výboru. Byl odborník na krizovou politiku a už nebyl brémským agentem, nebo jím nebyl v dané době. S tím, co mělo následovat, jsme se měli vypořádat časem.

	„Kdybychom jim povolili baldachýn, hned by po něm sáhli,“ poznamenala jsem potichu k MagDě. Bůh drogy kráčel městem, Ez s pohledem upřeným na zem, bez náznaku úsměvu, Cal stále s hlavou vyholenou ve stylu, který nyní vyznával, už bez stehů, jež však na jeho zjizvené kůži napodobovalo čerstvé tetování, s pohledem upřeným vzhůru, jímž občas pronikavě a nenávistně blýskl po Ezovi. „Do prdele, klidně by se od nás nechali nosit na ramenou.“

	MagDa se neusmály. Byly jsme v polovině onoho každodenního okázalého přesunu z Ambasadova, za EzCalem, obklopeny Ariekany, kteří se řídili jejich pokyny a provolávali jim slávu. Mag a Da se tvářily zkormouceně. Počkejte, chtěla jsem jim říct. Nic se neděje. Jsou i jiní. Jsou tu lidi i Ariekani, kteří se snaží najít východisko. Brena bych nezradila, a věděla jsem, že má pravdu: existovalo příliš velké riziko, že by MagDu mohly tyhle plány rozhodit.

	„Já nevím…“ řekly mi MagDa. „Vůbec nevím, co budeme dělat.“

	„Až přiletí loď.“

	„Musíme si střežit zdroje,“ řekl Cal, po vystoupení, když se díval na záběry zničených farem. EzCal zastávali názor, aby se Ambasadovanům snížily příděly. Na nejbližší plantáže a na farmy, které zajišťovaly naše nejpotřebnější pabulum, poslali oddíly strážníků. Útoky byly stále častější. Každou takto vyslanou skupinu strážníků doprovázel, už jen z důvodu komunikacemi s těmi, koho byli vysláni ochránit, někdo z Ambasadorů.

	„To se vyřeší,“ řekly mi PorSha během příprav na cestu. „Není to poprvé.“

	„Jsme na to zvyklé.“

	„Už dřív jsme přece za nimi musely chodit smlouvat.“

	„Ven z města.“

	„To je stejné.“

	Stejné to nebylo. Předtím, za kolapsu Ambasadova a celého světa, nás ony, a všichni lepší Ambasadoři, udržovali při životě svými nesystematickými obchody. Tentokrát poslouchaly rozkazy. Původně jsem si myslela, že až se Cal stane součástí boha drogy II., bude toho dělat co možná nejmíň. Už jsem si zvykla, že se mýlím.

	EzCal našli Hrušku, někdejšího vůdce oné kdysi mocné ariecké kliky. Možná měl Cal své vlastní detektivy. Ne všichni ambasadovští vyhnanci prodlévající momentálně ve městě sdíleli pohled vlastní Yb a Sil: možná měly nepřátele, z nichž někteří mohli působit jako EzCalovi agenti.

	Došlo totiž k tomu, že během jednoho ze svých proslovů na městském náměstí se EzCal najednou ocitli uprostřed malé skupiny Ariekanů, kteří zatahovali a napínali oči a upřeně hleděli. EzCal se nebáli. Ve skupině byl i Hruška.

	Při příštím vystoupení už EzCala doprovázel, kráčel s nimi celou cestu z jakési schůzky v Ambasadově. Byli s nimi i další Ariekané, někteří byli EzCalovi blíž než kdokoliv z lidí, pracovníků Ambasády, členů výboru nebo Ambasadorů. Nemohla jsem se stoprocentně spolehnout na svou paměť, ale při sledování tridů – zrovna jsem nedostávala svým doprovodným povinnostem – jsem měla pocit, že minimálně dva další mohli patřit k těm, kdo udělali Hasserovi prostor, aby mohl zavraždit . Zatajila jsem dech: stála jsem na jedné straně v tajné válce.

	EzCal tentokrát chvíli nic neříkali. Jejich slova byla přídělové zboží. Když promluvili, oznámili, že  – Hruška – je náčelníkem téhle obce. Že tahle oblast byla vybrána ze všech rozptýlených zbývajících částí města, aby se stala EzCalovým uzlem, že jeho místním regentem bude právě .

	EzCal uměli mluvit jen jako bůh drogy a slova, která pronášeli, vždycky vyjadřovala příkazy. V tomto případě nešlo o prchavý pokyn pozvednout darokřídla: šlo o nařízení, a když EzCal domluvili, Ariekané, kteří je slyšeli, se ocitli pod vládou .

	Ariekané byli zticha, a potom si nestěžovali.

	Nebylo vyloučené, že  už možná byl vládcem shluku ulic, v nichž se často vyskytoval. EzCal možná nic nezměnili – nebo změnu přivodili tím, že to řekli. Nyní se navázala spolupráce, spojenectví, mezi Ambasadovem a tímhle novým středem města. Byla jsem svědkem toho, jak se Brenovi, YlSib a jejich druhům právě zkomplikoval život.

	Myslím, že jsem se vyhýbala přemýšlení o tom, kým Cal, EzCal, ve skutečnosti je, a jsou. Ať už byl základem našeho nového politického směřování úmysl, šaškárna nebo náhoda, nebyla jsem v bezpečí.

	Ariekané z nové obce, kterou slavnostně ustanovili EzCal, odletěli z města spolu s PorShou, KelSey a strážníky. Působili ve společných operacích. KelSey se vrátily, ale PorSha ne.

	Na všech statcích už jsme měli přijímače a kamy. Upozorňovaly nás, když došlo k něčemu, co neodpovídalo jejich anticipačním algoritmům, a tímhle způsobem při příštím útoku okamžitě přijali hlášení všichni členové výboru a přímo do našich bytů se přenesly příslušné záběry.

	Na venkov vyrazily korvidy. Neměly přiletět včas, ale museli jsme jednat, byť nadarmo. Byla jsem právě u Brena. Co nejrychleji jsme rolovali chaotickými obrázky. Záběry na kultivaci, interakci s pomocnými pracovníky. PorShu, dvojici vysokých ostýchavých žen, sdělujících Ariekanům, čeho je nám zapotřebí. Stahy potrubí přenášejícího věci, které se měly vydávit v Ambasadově. Útržky rozhovorů v anglo-ubiqu. Ukazatel času přeskočil. Daný datatok vypovídal službu. „Potřebujeme Ehrsul,“ řekl Bren. „Máš vůbec…?“ Zavrtěla jsem hlavou. Objevila se stojící strážnice potřísněná bahnem. Úzkostlivě upírala oči nikoliv na nás, ale kamsi za naše ramena, snažila se podat hlášení.

	„Seržantka Tracerová na…“ začala. Bylo slyšet agresivní zvuky. Zadívala se na něco mimo záběr. „Stali jsme se obětí útoku,“ řekla. „Skupiny… stovek, zasraných stovek…“

	Přenos skončil, obraz zacukal a nahradil ho rychle se zmenšující záběr z odlétajícího kamu. Tracerová ležela na zádech, mezi lidskými mrtvolami. V bezduché křeči umírajících prstů si strhla aiolskou masku. Obrazy rychle blikaly. Obrovský sbor Ariekanů pohybujících se úplně jinak než dělníci na farmách. Utíkali, mávali darokřídly, zanechávali za sebou krvavou stopu, spršky tekutiny, které jim odletovaly ze zbraní, prachovou tříšť. Nikdo z nich nemluvil – jen neartikulovaně křičeli, halekali útočným pokřikem, bez Jazyka.

	Stali jednoho níže postaveného pracovníka Ambasády, kterého jsem kdysi trochu znala. Sevřela jsem rty. Jeden Ariekan ho kopnutím poslal na zem, popadl ho darokřídlem, další máchl čepelí vybroušenou z jakési korálové hmoty. Měli biostrukční zbraně, které namířili na zdi farmy. Jeden Ariekan střílel do našich žen a mužů z terranské karabiny, již třímal s překvapivou dovedností. Viděli jsme, jak zabíjejí Terrany i beze zbraní, jak do lidských útrob zarážejí hroty svých kostí. Nebo jim strhávají masky a dusí naše druhy v nepřátelském ovzduší.

	Bren záběry zrychlil. Posunul se až k živému přenosu. Masakr neustával. Strážníci čelili obrovské přesile. Snažili se doběhnout ke korvidu, ale Ariekané je dál kosili. PorSha na útočníky něco křičely v Jazyce. Počkejte, počkejte, přestaňte s tím, žadonily. Prosím, žádáme vás, abyste to nedělali – Signál z dotyčného kamu jsme na chvilku ztratili, a když opět naskočil, PorSha byly mrtvé. Bren zaklel.

	Všechny reproduktory, které jsme umístili na obhospodařovaném venkově, se najednou rozeřvaly EzCalovým hlasem. Bůh drogy se tady v Ambasadově navzájem našli a teď hulákali po lince. Přestaňte!, a všechno se zklidnilo. Naklonila jsem se k nekvalitnímu obrazu. Masakru, všem nehybným Ariekanům.

	„Ježíši,“ hlesla jsem při pohledu na jejich množství. Zvedla jsem ruce. „Co tam dělají?“ zeptal se Bren.

	Zůstaňte stát, volali bůh drogy na vzdálenost dlouhých kilometrů. Postupte si kupředu, postavte se před mrtvou Ambasadorku.

	Chvilku se nikdo nehýbal. Potom jeden Ariekan vystoupil z davu a několika opatrnými kroky se na kopytech přesunul do záběru kamu. Ostatní ho sledovali. Hřbet, natažené vějířové křídlo, se mu doširoka roztáhly, zatímco naslouchal hlasu z reproduktoru, zatímco vnímal EzCalův hlas, natáčel se do světla a zase se od něj odvracel.

	V zástupu zabijáků jsme žádná jiná vějířová křídla nezahlédli.

	„To je farmář,“ ozvalo se. „Není jedním z nich.“

	Jeden velký Ariekan pleskl dva své druhy darokřídlem a ukázal na užaslého farmáře. Nahrbil se, aby ukázal své zranění. EzCal pokračovali v řeči.

	„Všimli si, jak poslouchají budovy, a taky tenhle,“ řekla jsem. „Proto přestali. Ne proto, že museli.“

	Zpočátku po jednom, potom současně v obrovském množství se členové arieckého vražedného oddílu nahrbili. Uviděla jsem desítky chvějících se pahýlů vějířových křídel. Zaslechla jsem, jak Bren šeptá: „Panebože.“ Ariekané stavěli na odiv svá zranění. Někteří vydávali neartikulované zvuky, které určitě byly výrazem triumfu.

	„Oni vědí, že je vidíme,“ řekla jsem.

	Na základě němých pokynů od svého statnějšího soukmenovce, sdělených plesknutím darokřídel, se sebezohavení Ariekané postavili vedle uhranutého farmáře a podrželi ho. Ten si toho vůbec nevšiml. Přestaňte s tím, uvolněte stisk, slyšeli jsme, jak je pobízí EzCal. Jejich Jazyk vyprchal. Farmář několikrát po sobě zvedl a otevřel darokřídlo, uposlechl pokynu, který nebyl určen jemu. Ti, jimž určen byl, ho ignorovali, neslyšeli ho a dál drželi svou oběť.

	Statný Ariekan zatahal farmáře za vějířové křídlo. Sykla jsem. Zkroutil ho. Farmář dvojitě zakřičel a pokusil se mu vyškubnout – neúspěšně. Darokřídlo jeho mučitele se pohybovalo jako lidská ruka, která vytrhává plevel. Vějířové křídlo klouzalo ven z těla: natahovaly se chrupavčité a masité kořeny a v přívalu krve se nakonec odtrhly, vytáhly s sebou chvějící se zplihlá vlákna.

	Vějířová křídla jsou přinejmenším stejně citlivá jako lidské oči. Zmučený Ariekan otevřel ústa a padl na zem, omráčený bolestí. Odvlekli ho. Ohlušovatel pozvedl svou groteskní, krví zalitou kytici. Z hrdla se mu vydral hlasitý řev. Triumfální nebo zuřivý.

	Uvědomila jsem si, že EzCal opět mluví. Vydávali rozkazy, ale nikdo jim nevěnoval pozornost.
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	To byl začátek otevřené války. Nazvali jsme ho První farmářský masakr, ačkoliv byl jediný, o němž jsme věděli – strašlivá prozíravost. Trvalo několik dní, než jsme pochopili, co se blíží.

	Oním závěrečným znetvořením, jednoho Ariekana jiným, se rekrutovalo. Pokud oběť přežila šok a bolest, stal se z ní další voják, na nepřátelské straně. „Jak přijímá rozkazy?“ zeptala jsem se, ale nikdo mi nedokázal odpovědět. Možná se žádné rozkazy nevydávaly, proudil mezi nimi jen jazyka zbavený vztek. Dokážou myslet? Jestli neumějí mluvit, dokážou myslet? Jazyk byl pro Ariekany řečí a myšlením současně. Že ano?

	Nevěděli jsme, jestli máme oslabit svou přítomnost na farmách, nebo ji posílit, a tak jsme zkoušeli obojí. Explodovala další útrobní vedení.

	Záběry se opakovaly v různých prostředích: v hájku orgánům podobných stromů; v polopoušti; na suťovišti; pokaždé došlo k explozi tkání a okolí zůstalo poseté zničeným materiálem. Tenčily se nám zásoby.

	Neútočili pouze na naši infrastrukturu. Po Farmářském masakru ohluchlí zaútočili na tábor střežený druhými, slyšícími Ariekany: událost dostala jméno Střet na okraji srázu. Měli jsme tam své ozbrojence vybavené unikátním techem zvenčí, kteří dokázali postřílet několik útočníků. Polovina našich strážníků však už byla pobita, když se nájezdníci zničehonic vzdálili, vyburcováni jakýmsi signálem, jemuž jsme nerozuměli. Možná to byla schopnost empaticky vnímat proudění, které jsme my sami necítili, jako když se kroužící ptáci stávají jediným organismem.

	Na záběry jsme si nezvykli. EzCal svolali výbor a přivedli s sebou . EzCal nám řekli, že provádějí změny ve způsobu řízem města – jako by to mohlo něčemu pomoci. Cal mluvil o vytváření spojenectví proti „banditům“. Pokoušela jsem se poslouchat, pochopit současnou podobu politiky. Z Brenova opovržlivého výrazu jsem vyčetla, že tam, kde ve městě nevládla anarchie nebo tajné odpadlictví, působily zvláštní kompradorské orgány jako ten, který ovládl .

	Viděli jsme v akci absurdní společné hlídky. Na základě EzCalových rozkazů naši strážníci střežili oblasti za hranicemi města za doprovodu Ariekanů nahnaných do milicí. Přítomen musel být samozřejmě i Ambasador, aby předával pokyny z pravomoci boha drogy, jak zdůrazňovali EzCal. Hlídky se cvičily v práci se zbraní: kariérní úředníci se pokoušeli transformovat.

	Mise se hroutily, ztroskotávaly, neboť rozkazy předávané dezorientovanými Ambasadory jinak interpretovali Ariekané a jinak Terrané. Pokud jsem byla schopna poznat, Ariekané nebyli ani rozhořčení – a to už jsem věděla, že ariecké rozhořčení doopravdy existuje spíše jen zmatení. První tři takové hlídky ničeho nedosáhly a čtvrtá se stala terčem útoku. Když jsme dospěli na místo ataku, záchranný sbor objevil mrtvé Terrany a zjistil, že jejich ariečtí kolegové většinou zmizeli, proměněni bezpochyby surovým zohavením v další povstalce. Společné hlídky byly zrušeny.

	„Co když nechtějí bojovat? I když jim bylo odstraněno vějířové křídlo? Nebo co když chtějí bojovat proti těm, kdo jim to vějířové křídlo odstranili?“ Já, zrádkyně, jsem opět byla ve městě v klubu tajných lhářů, aby mě mohli posoudit druhové Španělského tanečníka. Hloubali se stejnou naléhavostí, s jakou mě Bren přivedl přes město. Španělský tanečník osobně přítomen nebyl.

	„Vějířové křídlo není jen ucho,“ řekla Yl. Spolu se Sib se na mě podívaly. „Ano, slyší jím.“

	„Představuje hlavní vstupní bránu do mysli.“

	„Důležitější než zrak.“

	„Jejich fyziologie se té naší v ničem nepodobá.“

	„Pokud nemají vějířové křídlo, neslyší vůbec žádné zvuky.“

	„A beze zvuků neslyší svou vlastní řeč.“

	„Což znamená, že Ariekan nemůže ani mluvit.“

	„Takže nemůžou mluvit Jazykem.“

	Možná jim nezůstal žádný smysl pro pravdu nebo myšlení. Rebelové museli tvořit zničené společenství, zbavené řeči, pokud nějaké společenství vůbec tvořili. Pro Ariekany byl Jazyk pravdou: bez něj byli čím? Ne-společnost psychopatů.

	„I kdyby tedy nechtěli být součástí povstání,“ řekla jsem, „bez vějířových křídel jsou…“

	„Nepříčetní.“

	„Nebo něco na ten způsob.“

	„Možná se toho někteří neúčastní.“

	„Třeba bloumají. Ztrácejí se.“

	„Třeba umírají.“

	„Ale nejsou tím, čím bývali.“

	„Není žádným překvapením, že většina se přidá.“

	„… K banditům.“ YlSib se EzCalovu absurdnímu označením pousmály bez náznaku pobavení.

	„Všechny je naverbovat nemohli,“ namítla jsem. Základ armády určitě tvořili ti, co se sami ohlušili. Tento zoufalý, šílený a zároveň v šílenství ústící akt revolty možná vykonali Ariekané nezávisle na sobě, po stovkách, současně; nebo se na něm třeba domluvili kolektivně, při shromáždění, a v hromadném mučivém aktu sebepoškození, mezi EzRovými bezduchými proslovy – protože jsme si uvědomili, že tihle vzbouřenci na nás útočili, ač poněkud méně organizovaně, už před panováním boha drogy II. –, ze sebe udělali řídící jádro. Možná se dá někde najít místnost posetá hnijícími vějířovými křídly, rodiště téhle apokalyptické masy.

	Každý z nich zůstal uvězněn v sobě. Bůhví kolik jich je, akční jednotky osamělých a ztracených. Jakým způsobem se společně pohybovali? Jak koordinovali své útoky? Opět mě napadlo, že jimi musí smýkat instinkt a nějaká podprahová gramatika chaosu: nemohli nic plánovat. Možná, že jednotlivé útoky nebyly promyšlenými nájezdy, ale jen ostrou hranou nahodilosti. Vzpomněla jsem si však na to, co ve mně při Prvním farmářském masakru vyvolalo zdání komunikace mezi sebeohlušenými, a pocítila jsem neklid.

	„Začali vnikat do města po oddílech,“ řekla Sib. Už to nebylo město, jen kmeny narkomanů a nevolníků v místě, kde město kdysi bývalo. „Ostatní Ariekany měli původně ve zvyku zabíjet.“ „Pokud jste se odpoutali od něčeho, jako je bůh drogy…“ „Třeba si mysleli, že ti, co to neudělali, jsou odporní.“ Ale v současnosti už je nezabíjeli: verbovali je do svých řad. YlSib současně gestem naznačily trhání, páčení imaginárních vějířových křídel z lůžek.

	Zachvěla jsem se a reakci zakončila zavrtěním hlavy a řekla jim, že se chci setkat se Španělským tanečníkem, jako by to byl nějaký kamarád. Chtěla jsem ho pochopit, přijít na kloub jeho strategii, jíž usilovali o osvobození. YlSib byly rády. Odvedly mě do sluje pod převisem střechy, lemovaným čímsi na způsob prstů, která byla domovem Ariekanů. Dost dlouho jsme všichni jen mlčky seděli.

	Biostrukční zbraně nemalé síly, kříženci existujících kmenů, zničehonic srovnaly se zemí obnovující se osadu na předměstí. Konfidenti z arieckých řad, spřažení s bohem drogy, nám řekli, že se blíží něco strašlivého.

	Těmto útočníkům se musí postavit jak všichni obyvatelé města, tak i všichni obyvatelé Ambasadova, hlásali EzCal po boku s . Ač se je zmátoření Ariekané snažili co nejsvědomitěji uposlechnout, tahle slova byla příliš vágní, aby něčeho dosáhla. EzCal nikdy nepronesli natolik omamný příkaz, jímž by všechny Ariekany přiměli uposlechnout : museli se bát nezamýšlených důsledků.

	Chtěla jsem se vracet, tak často a na tak dlouho, jak to bylo možné, za lháři ve městě, kteří se pokoušeli zhostit  náročného úkolu. Pokoušela jsem se naučit, jak se k nim dostat – trasu a potřebné strategie ale pořád jsem se za nimi mohla vypravit jen v doprovodu YlSib a Brena. Po dramatickém útoku na zbytky města Španělského tanečníka a další shromážděné Ariekany přepadly obavy (poznala jsem to). Opustil je jeden z jejich druhů.

	YlSib poslouchaly. „Pohádali se s ním.“

	„Řekl jim…“

	„Řekl jim, že se stydí.“ Už tak bylo hrozné, když je první bůh drogy nutil do rauše; teď bylo ještě mnohem horší, když viděli, jak ho jsou nuceni v rauši poslouchat. „On se… prostě…“

	„Oškubal se.“

	„Ne,“ řekla jsem.

	Pomyslela jsem si, že je určitě neranilo jen to, že se jejich – co, přítel? – dopustil brutálního útoku proti své osobě, mysli a zároveň tělu, aby už neslyšel ani nemluvil. Chtěli být nadějí proti revolučním sebevraždám těch, kteří si spolu s vějířovými křídly vyrvali společenskou mysl, stali se nihilistickou pomstou. Panovala mezi Bezjazyčnými jakási hierarchie? Stáli ti, co ze sebe učinili aristokracii, nad soukmenovci naverbovanými k útokům? Pohlédla jsem Španělskému tanečníkovi do spousty temně tečkovaných očí, které viděly, jak si jeho druh vytrhl křídlo jako plevel, po tolika letech snažení na projektu, jenž započal dávno před tímhle koncem světa.

	U branek v barikádách, na zbylých, čile tolerovaných pouličních tržištích, výrazu ekonomiky založené na recyklaci základních životních nezbytností, začínali lidé opět mluvit o přesunu. Kdy k němu dojde, kam se přesuneme a jaký bude život Ambasadovanů vysídlených do Brém.

	Pláně obývaly naše zdivočelé kamery. Rada se porouchala nebo se jim zhoršil signál. Některé však dál vysílaly.

	Některé se dostaly daleko na venkov, kde už nestály ani farmy, za potrubí přenosových soustav. Zaslechla jsem zvěsti o jistých záběrech. Vysmívala jsem se představě, že existují, ale že je přede mnou někdo skrývá – nebyla jsem snad členkou výboru? Ale ač tyhle snahy neslavily úspěch, zjistila jsem, že se k nim někdo vskutku uchýlil. Nemělo mě to nijak překvapit. V rámci jakéhosi vnitřního rozštěpení jistá zbabělá a záludná skupina komunikovala přímo s bohem drogy. Nebylo to ani nějak promyšlené. Tajnůstkářství bylo prostě úřednický reflex. Bylo však vyloučené, aby se šíření daných souborů zabránilo: den poté, co začaly kolovat první historky o jejich existenci, jsme je viděli i my ostatní.

	Několik z nás je nahrálo do datového prostoru výboru. Bren byl celý rozrušený. Udivila mě jeho netrpělivost, fakt, že tak očividně netušil, zda je na zvěstech o tom, co jsme měli zhlédnout, alespoň špetka pravdy. Sama jsem byla zvyklá, že ví věci, které mi neříká. Poněkud necitlivě jsem si ho kvůli tomu dobírala. Sledovali jsme paměť kamu. Hodně kilometrů daleko, ale stále v naší zemi. Záběr se hnal úžinou: kolébala jsem se, abych se vyhnula převisům, před nimiž záznamové zařízení ucukávalo před několika dny. Nějaký pitomec vzadu utrousil něco jako: „Proč se na to díváme?“

	Štěrbinou ve skále kam prolétla do údolí s pemzově zbarveným povrchem, jako pták se znenadání vznesla do svahu, přeletěla ho a zaostřila do míst, kde kdysi tekla řeka. Zalapali jsme po dechu. Někdo zaklel.

	Byla tam armáda. Pochodovala naším směrem. Netvořily ji stovky Ariekanů, ale tisíce, tisíce.

	Slyšela jsem, jak mi ze rtů splynulo Ježíši, Ježíši Kriste. Už jsme chápali, proč nám město připadalo vyprázdněné. Farotektone.

	Mikrofony za nic nestály, ale slyšeli jsme dusot pochodujících, arytmické bubnování tvrdých nohou. Ariekané zbavení vějířových křídel křičeli. Svého neutuchajícího povykování si neměli být vůbec vědomi, neměli ho vůbec slyšet. Stroje mezi nimi kráčely za neartikulovaných korekcí svých ošetřovatelů. Ariekané si nesli zbraně. Bylo to jediné vojsko na tomhle světě, a pochodovalo přímo na nás.

	Kam se přiblížila a my zahlédli tisíce pahýlů tisícovek vějířových křídel. Z každého Ariekana byl voják, který neposlouchal rozkazy, byl uvězněn mimo společenství v neslyšném solipsismu, neschopen mluvit, poslouchat, myslet, ale přesto v pohybu jako součást záhadně se pohybujícího celku se stejným účelem. Nemohli mít jednotný cíl, ale my věděli, že ho mají, co jím je a že jím jsme my sami.
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	Vedle Bezjazyčných a SZ, Sebezohavených, jsme napřed dali blížící se armádě jméno Hluší. Ambasadovští hluší lidé se proti tomu tvrdě ohradili; měli pravdu a my se styděli. Potom někdo útočníky pojmenoval podle jakéhosi starobylého jazyka. Znamenalo to totéž, hluší, ale v podobě Surdae působila případná urážka jaksi neškodně; zvlášť proto, že se pojem, rychle zmutovavší a nepochopený, změnil v Surdy a poté přetavil v Absurdy. Absurdní Hostitele, jež nás přicházeli pozabíjet za hříchy spáchané, pokud vůbec, bez jakéhokoliv úmyslu.

	Absurdní, neskutečná, byla především jejich disciplína, způsob, jakým se bez jediného slova od hlavní pomalé masy odpoutávaly skupinky, organizované do přepadových oddílů, které se hnaly podivuhodnou krajinou a trhaly na kusy naše strážce, nebo verbovaly nové ariecké vojáky tím, že jim vyškubávaly křídla. Nakonec a najednou z oněch oblastí utichly přenosy, kamy se řítily ze vzduchu jako oběti poruch, větru nebo neočekávané podrážděnosti nepřítele. Vysílali jsme samozřejmě další. Rodily se plány.

	Zatímco naši zvědové vyráželi na průzkum, my jsme porušovali starobylé dohody a zvyklosti existence v odloučení. Kamy nám ukázaly pobřeží, mírně jedovaté moře. Měli jsme zemi, na níž leželo město, v němž stál Ambasadov. Nebyli jsme zvyklí ji vidět. V immeru jsem používala kartografický ‘ware, ale tyhle mapy nikoliv. Měli jsme světadíl. Měla bych potíže nakreslit obrys Ambasadova, ještě větší se zakreslením města a tvar pevninské plochy, na níž jsme byli tak nepatrným bodem, bych už vůbec nepoznala. Teď když jsme je potřebovali, nebylo těžké tahle tabu porušit a mapy vytáhnout. Nikdy nám nebyly zapovězené, jak jsem občas vídávala venku v některých neskrývaných teokraciích: byly jen nepatřičné, ale někdejší slušnost byla mrtvá. Kamy si nahrály koordináty, abychom mohli Absurdy vystopovat.

	Několik jejich vyvolených, jejich první, průkopníci se rovněž naučili specifické formě násilí, jak ze svých obětí dělat nemluvící spolubojovníky. Jak tomu tehdy bylo? Šířili se z vyprazdňujícího se města, vyhrávali nad farmáři, pokračovali podél městské útrobní soustavy do bloudišť nomádů, vítězili nad nomády, lovci a sběrači nepotřebné nebo uprchlé techniky, rozhojňovali se. Jednou by někdo mohl sepsat historii oné cesty, křížové náborové výpravy.

	Nebyli to jen všichni ti unesení a násilně vyléčení venkovští narkomani. Představovala jsem si, že tihle šílení, vyšilující jedinci vystupovali jako proroci z pustiny: tihle vzdálení Ariekané, které už stačilo vylekat nebo rozlítit to, co slyšeli o svých bratrancích z města proměněných v zombie-extatiky nebo zbabělé zoufalce, možná, ač žili dostatečně daleko, aby se téhle pohromě vyhnuli, nemuseli být ke vstupu mezi Absurdy přinuceni. Možná měli chvíli času, než na ně vojsko udeřilo se svým obvyklým nemilosrdným násilím, a v některých osadách se mezi dosud nenaverbovanými rozvinuly debaty o ohlušení. Srozumitelné, vůbec poslední užití řeči k uvedení důvodů pro její vymýcení.

	Přiměla jsem Brena, aby se mnou šel do města. Odejít bylo snadné, třebaže naše hranice měly být pod dozorem. Nebylo obtížné naučit se vhodné trasy dovnitř a ven.

	„Budou tady za dva týdny,“ řekla jsem. Bren přikývl.

	„Všimla sis, že jsou všichni v dospělém instaru?“ zeptal se. „Nechrání staré ani se nestarají o mladé.“

	Mladí jim ale mohli být poměrně brzy vděční. I když se o ně nikdo nestará, v každém arieckém vrhu musí přežít několik jedinců, a až z nich budou dospělci, probudí se v Jazyce, najdou město, kde po nás nebude ani stopy. Nebude v něm ani stopy po bohu drogy. Absurdi se za takovou budoucnost stanou mučedníky. Vymaní se z dosahu jakéhokoliv kompromisu nebo dohody.

	Drželi jsme se v bezpečnějších městských podoblastech. Úspěšně jsem dorazila na místo – tentokrát jsem Brena sama vedla kde se Španělský tanečník a jeho společníci cvičili ve lhaní, a pokusila jsem se jim pomoci najít nové způsoby, jak by se mnou mohli mluvit.

	„Budujeme armádu,“ řekl Cal.

	Na jeho prohlášení jsme zareagovali s maximálním pohrdáním. Shromážděte se ve velkém počtu na náměstí a připravte se na boj, vysílali EzCal Ariekanům. Řekli jim, aby určili vojáky. Požadovali  dobrovolníků.  byla největší pojmenovaná množina jednotek a znamenala jakékoliv množství větší než největší přesný počet, pro nějž existoval speciální termín:  tři tisíce sedmdesát dva.  se obvykle překládalo jako „nespočet“. EzCal požadovali sestavení co největšího arieckého sboru.

	Cal mávl rukou. Ez stál vedle něho jako břichomluvecká loutka, existoval, jen když mluvil, nebo když se mluvilo jeho prostřednictvím. Wyatt sledoval Eze jako nervózní příbuzný. Přemýšlela jsem, kolik arieckých vojáků bůh drogy sežene, a jestli bude vybudování takové armády spojeno s násilím. Domorodci ze všech malých osad doposud existujících ve městě, ostrůvků mezi zónami, kde operovali jejich vražední bezduší soukmenovci, se snažili, různými způsoby, uposlechnout příkazů. Věděli, že se blíží Absurdi. Většina vojáků se měla rekrutovat z místních, jimž vládl, „vládl“ nebo jak to nazvat, , z těch, jež byli na EzCalův pokyn pod  záštitou.

	„… jeden hlavní ariecký sbor k ochraně města, rozmístěný na všech našich slabých místech, a pak budeme mít v pohotovosti pár – abych tak řekl – speciálních jednotek,“ vysvětloval Cal na zasedání výboru. Nemohla jsem to poslouchat, tyhle zoufalé řeči prezentované pod rouškou strategie. Nedokázala jsem se podívat na nikoho z přítomných. Neměli jsme nic, čím bychom blížící se armádu odrazili. Když jsme se mohli rozejít, pomalu jsem si sbírala věci a po chvíli si uvědomila, že v místnosti jsem zůstala jen já s Ezem a Calem. Nevím, jak k tomu došlo. Nehodlala jsem nikam spěchat. Nedokázala jsem se na ně podívat. Byla jsem jejich nepřítel, a ukrývala jsem v sobě vzbouřenecká tajemství.

	Cal se hrbil, vypadal unaveně. Vypadal scvrkle, vedle stěny jaksi vzdáleně. Přepadla mě prchavá iluze, že vedle křesla působí drobně jako princátko vedle královského trůnu. Ez stál jako nevrlý dvořan. Museli tam čekat, aby se pustili do nácviku nezbytných prohlášení.

	„Stýská se ti po mém bratrovi, Avice?“ zeptal se Cal.

	„Jestli se mi…? Po Vinovi? Já… Ano.“ Byla to jistým způsobem pravda. „Někdy ano. Tobě?“

	Cal mě sledoval zpod svraštělého obočí.

	„Ano. Zlobil jsem se na něj. Než umřel.“ Odmlčel se. „Zlobil jsem se na něj před tím, a ještě víc potom. Jistě. Ale stýská se mi po něm.“

	Snažila jsem se zjistit, jestli bych mohla získat nějakou výhodu, v jakémkoliv duchu, kdybych s ním udržovala hovor, ale nenapadalo mě, co bych mu mohla říct. „Prosím,“ pronesl vztekle, ale ne ke mně. Ez vzhlédl.

	„Já teď…“ řekl Ez a odešel. Pokud mi bylo známo, bylo to první slovo po mnoha dnech, které vyřkl sám za sebe. Cal ho při odchodu nesledoval.

	„Vinovi jsi chyběla,“ řekl.

	„Vážně?“

	Byla jsem si jistá, bez ohledu na to, co se s Calem stalo, čím se stal, že mě viděl stejně, jako jsem viděla já jeho oknem vzpomínek, mezi něž patřila společně strávená rána a večery, nahota, šoustání, někdy nádherné. Mohla jsem si nepamatovat poslední pohled, který mi Vin věnoval? Viděla jsem na něm onu potřebu, která snad mohla dostat jiné jméno. A která snad nebyla Calovi po chuti. Protože si myslel, že sympatie jeho bratra dávají nulový součet, a že jsem ho okradla? Protože je sám nechoval?

	Ke svému naprostému šoku jsem se začala dusit a musela jsem zavřít oči. Zaplavil mě nesmírný, nejasný žal, nejen k Vinovi, ale zčásti i k němu. Přemýšlela jsem o měsících, které jsem prožila jako CalVinova milenka. Snažila jsem si vybavit chvíli, kdy se se mnou oba pohybovali současně. Nedokázala jsem to. Dotýkali se mě někdy oba současně, nebo to byl vždycky jen jeden, a pak, po nějaké malátné době, jak jsem si představovala, jak jsem předpokládala, druhý? Podívala jsem se na Cala. Že by celou dobu jen toleroval touhy svého doppela?

	Napadlo mě: Byli jsme my dva vůbec spolu?

	„Když se bez něj probouzím. Nezvyknu si na to.“ Mluvil rychle. „Neočekává se to. Je pravda, že někdy to tak hrozné není. Ticho není vždycky nepříjemné.“ Odvrátila jsem oči od jeho příšerného úsměvu.

	„Abych pravdu řekl, Avice, neumím ti říct, jestli mi chybí. Ne, tak to není, umím ti to říct a řeknu ti to, ale zase tak čistý pocit to není. Kdybych musel říct všechno, jak říkám – nebo jsem říkal… No, nedá se to, dá se to a nedá se to. Navštívil jsem domovy, kde žijí rozštěpení. Ti normální, ne jako Bren, který dělá potíže. Nevím, jsem to teď já?“

	Trhl hlavou ke dveřím, jimiž odešel Ez. „Pěkný hajzl, co? Někdy se můžou dít hnusné věci. Chtěl jsem říct… nevím, co jsem chtěl říct. Dělám, co musím.“

	„A co to děláš, Cale? Proč musíš?“ zeptala jsem se, ačkoliv jsem neměla v úmyslu mu odpovídat nebo se do téhle věci zapojovat. „Tohle už jsme jednou zkoušeli, Cale; postavil jsi vojska a byla to pohroma…“

	„Avice, prosím tě.“ Zavrtěl hlavou a váhal, jako by se usilovně snažil vymyslet, jak mi má něco sdělit. „Neosvědčily se ty společné hlídky. Uvidíš, co děláme teď. Tohle je jiné. Ale co bys radši? Nemůžeme je přece nechat, aby sem vtrhli… A nevšimla sis?“ Opět ukázal ke dveřím, kudy odešel Ez. „Můžu je přinutit udělat všechno, co si usmyslím.“

	„No…“

	„No, o to tu ale až tak moc nejde. Opravdu chci, chceme, vybudovat ochranu kolem města, potřebujeme ji, ale o ni tu ve skutečnosti nejde. Tady jde hlavně o jednotky, které se vydávají ven. Hodně přemýšlím.“ Posunkem přitáhl mou pozornost ke svému hrdlu, svému hlasu. „O tomhle. Přemýšlím, jak ho využít. Vím, proč ty první hlídky selhaly; dali jsme jim příkaz, aby pouze hlídkovaly. To bylo příliš vágní. U konkrétních úkolů je to však jiné. Specifičnost. Začátky a konce.“

	„Jaké jim chcete dát úkoly, EzCale?“ zeptala jsem se. Ono prořeknutí, to, že jsem Cala oslovila tímhle způsobem, nebylo úmyslné.

	„Uvidíš. A myslím, že budeš koukat. Já nefunguji tak, jak si myslíš. Já vím, co si myslíš, že jsem, Avice.“

	Odešla jsem. Bylo to prostě nesnesitelné.

	Nesledovala jsem, jak Cal, s Ezem, provádí inspekci u svých arieckých jednotek – jaká fraška. Slyšela jsem, že MagDu jmenoval svou asistentkou, učinil z nich svou mluvčí. EzCal něco takového dělat nemohli: výsledkem by byla komedie, kdy by se zdrcení řadoví vojáci bezduše pokoušeli uposlechnout každé jeho slovo, ať by šlo o rozkaz či nikoliv.

	Ve skutečnosti jich bylo – několik tisíc. Neslýchaná masa. Prostřednictvím MagDy je Cal uspořádal do mužstev, a oddíly do jednotek, kdy každá měla svého vlastního velitele. Když se naši noví obránci rozcházeli na své pozice, nikde nevládl takový chaos, jaký jsem očekávala.

	Nebylo jich však dost. Armáda Absurdů byla několikrát početnější. Zatím jsem nechápala – neposlouchala jsem ho, když mi to říkal že tahle vojenská mašinérie a panická pompéznost je vyjádřením jen menší části Calových úmyslů. Ani jsem si nevšimla, že MagDa, spolu s dalšími, kamsi na dva dny zmizely, jako součást oddílu, kterému, jak si umím představit, dali EzCal nějaké pečlivě vybrané jméno. Zatímco byly, bez mého vědomí, pryč, vydala jsem se v YlSibině společnosti, na pozadí blížícího se vojska Absurdů, opět za Španělským tanečníkem. Nevyhnutelnosti už jsem měla po krk. Ve městě, za hranicemi Ambasadova, bylo cítit, byť iluzorně, jako by byl možný více než jeden výsledek.

	EzCal nás svolali do přednáškového sálu. Na schůzi, ostatně jako na všechny ostatní, jsem se vydala s pocitem, že vystupuji jako zvěd. Což nebylo úplně zavádějící. Výbor byl zdecimován. Ze strmě se svažujících řad křesel jsme shlíželi na EzCala uprostřed. Seděla jsem vedle Southel a Simmona. MagDa byly dole s EzCalem, tváře zhmožděné zraněními. Byl s nimi i , další Hostitelé seděli v koutech.

	„Chtěli bychom začít minutou ticha,“ řekl Cal, „za strážníky Baleyho a Kotuse, kteří na téhle misi položili za Ambasadov život.“ Čekali jsme. „Postarejme se, aby jejich oběť nebyla nadarmo. Přiveďte je.“

	Nastal poprask.

	Lapali jsme po dechu, nadávali a odtahovali se. Strážníci mezi nás přivedli nepřátele. Dva ohlušené Absurdy. Byli spoutaní. Prohlíželi si nás, oči napínající se jako polypy. Nohy a darokřídla se jim chvěly v poutech. Lstivě testovali jejich pevnost.

	Pozorovali jsme je. Cal zajatce obcházel, ukazoval na zranění utržená v pustině, obruby vytrženého vějířového křídla. Na jedince, kterého právě popisoval, ukazoval dlouhou tenkou holí. Působil dojmem starodávného přednášejícího, z nějakého předdiasporního vzdělávacího střediska. Nájezdníci při jeho kroužení vydávali zvuky. Jakési halekání, jako by se dovolávali bohů. a ostatní Ariekané v sále je nespouštěli z očí a sami neustávali v pohybu, nepřestávali se cukat znechucenou ozvěnou absurdského snažení vymanit se z pout.

	Naši lidé se vydali v patách skupině Absurdů, kteří se oddělili z hlavního vojska, aby vyplenili odlehlou osadu. Došlo ke střetu. Došlo k úmrtím na obou stranách. Nakonec, jak líčil Cal, po bezprecedentní spolupráci mezi Terrany a našimi arieckými spojenci, se nám podařilo zdolat a zajmout tyhle živé Absurdy.

	„Musíme je pochopit,“ pokračoval Cal. „Abychom je mohli porazit.“

	Měli jsme si dělat poznámky, naučit se chování Bezjazyčných. Na základě experimentů před kamy v hermeticky uzavřených místnostech; na základě interakce mezi Absurdy a našimi spojenci, které neměly být interakcí, ale akcí  a jeho družiny, jíž Absurdi neměli věnovat pozornost, nebo na niž měli reagovat způsoby, v nichž jsme žádné reakce rozpoznat nemohli.

	Solipsismus těch, kdo si vytrhali vějířová křídla, se zdál neproniknutelný. Možná by se ve výboru našli tací, kdo věřili Calovu tvrzení, že se je připravujeme porazit, ale když jsem viděla, jak přemlouvá – opět promlouval prostřednictvím MagDy, aby se vyhnul úmornému, opakovanému uchvacování arieckého spojence –, aby s Absurdy pohovořil, o což se marně snažil, načež pobídl MagDu, aby se o to pokusila sama, myslím, že jsem zdaleka nebyla jediná, kdo tehdy poznal, že naděje vkládá do jednání.

	Jenže těch, kdo uzavřeli všechna okna do a ze svého nitra, kdo se odřízli od Jazyka a stali se monádami prostoupenými zabíjením, byly tisícovky. Veškeré vědomosti nám byly k ničemu. S využitím zbytků Wyattova arzenálu a EzCalova arieckého sboru jsme mohli několik nepřátel zabít, ale město se nadále zmenšovalo, obyvatelé umírali, mrzačili se, utíkali do nedalekých osad, kde se z reproduktorů linul hlas boha drogy. Absurdů bylo víc než Ariekanů schopných bojovat po našem boku.

	MagDa mluvily Jazykem; pak jedna nebo druhá říkaly: „Vždyť nás, kurva, ani neslyší,“ zatímco Absurdi vrčeli.

	„Tak je to naučte,“ řekl Cal. „Přinuťte je, ať to pochopí.“ A tahle výměna názorů se táhla a mutovala, znepokojivá a zbytečná. Celý Ariekan opakoval jeho slova: MagDa a další Ambasadoři gestikulovali. Nepřátelé se blížili. Bezjazyční se zmítali v poutech. Sledovali ty, kdo k nim promlouvali, ignorovali pokusy o sblížení a soustředili se na činy. Všímala jsem si nenadálých chvilek sdílené pozornosti, reakcí na idiosynkrazie  pohybu, které pro mě zůstávaly nepostřehnutelné.

	Absurdi se na sebe zlostně zadívali. Aniž to věděli, vydávali zvuky. S nataženými očními hroty jeden ke druhému přitahovali pozornost, různými pohyby poukazovali na věci, jichž si bylo třeba všimnout. Pokud to šlo, pohybovali se, zaujímali pozice, zatímco Cal a EzCal promítali na obrazovky rychlé záběry, přes podlahu jim přehrávali vibrace. Kráčeli, triangulovali, rozcházeli se.

	Nic jsem dostatečně rychle neřekla, ale když se znenadání pokusili zaútočit na jednoho arieckého strážce, uvědomila jsem si, že jsem věděla, k čemu se schyluje. Byli zpacifikováni, ještě než stačili použít svá spoutaná těla jako těžko ovladatelné palice, ale synchronicita jejich pohybů mi vyrazila dech. Přiměla mě uchýlit se k manželovým knihám.

	„Jak se řekne v Jazyce ‚to‘?“ zeptala jsem se Brena. „Ve významu tamhle to.“ Ukázala jsem. „Kterou chceš sklenici. Tamhle tu.“

	„Záleží na situaci.“ Podíval se na sklenici u svého pultu. „Pokud je řeč o téhleté, mohl bych říct…“

	„Ne, nemyslím žádnou konkrétní, myslím to všeobecně, tamhle tu.“ Ukázala jsem. „Nebo tamhle tu.“ Pohybovala jsem rukou. „Prostě to.“

	„Nic na to není.“

	„Ne?“

	„Jistěže ne.“

	„To jsem si myslela. Jak by se tedy odlišila ta sklenice a ta a ta?“ Vypočítávala jsem je prstem.

	„Řekla bys: ‚Ta sklenice před jablkem a ta sklenice s kazem ve dnu a ta sklenice se zbytkem vína.‘ To přece víš. Na co se mě ptáš? Tyhle základní věci tě přece učili, ne?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. Chvíli jsem byla zticha. „Před lety.“ Opět jsem mluvila v letech, nikoliv v kilohodinách. „Ale kdybys mně překládal slova Ariekana, který říká: ‚Ta sklenice s tím jablkem a ta s tím vínem,‘, nejspíš bys jenom řekl: ‚Ta a ta sklenice.‘ Někdy ti překlad brání v porozumění. Já nemluvím plynně. Možná mi to právě teď pomáhá.“

	„Překlad ti vždycky brání v porozumění,“ řekl. „Nad čím uvažuješ?“

	„Za kolik dní se sem dostanou?“ zeptala jsem se. „Dokážeš sehnat YlSib? A ostatní? Kohokoliv?“ Přimhouřil oči, ale přikývl. „Musíme jít. Vyřiď YlSib nebo někomu, aby se zkontaktovaly se Španělským tanečníkem a ostatními. Já budu –“ Zarazila jsem se. „Nevím,“ řekla jsem. „Nevím, jestli… Možná to můžu říct Calovi.“

	„Řekni to mně,“ pobídl mě Bren. „Myslel jsem, že jsi ztratila naději.“

	„To taky.“

	„Tak o co jde? Pověz mi to.“

	Řekla jsem mu to. Odhalením přišel o překvapení, ale před vámi ho ještě zatajím.

	Bren přikyvoval a poslouchal to, co nemůžu nazvat plánem – bylo to tušení a naděje a když jsem skončila, řekl: „Ne, Calovi to říct nemůžeme.“ Dotkl se mě pod bradou a objal mě a já na něj na okamžik přenesla váhu a bylo to nádherné. „Samozřejmě že nemůžeme.“

	„Ale snažíme se dát věci do pořádku,“ řekla jsem. „Víš, že EzCal nejsou hloupí…“

	„Nejde o to, jestli jsou hloupí,“ namítl. „Jde o to, co jsou zač a co představují. S Calem by možná byla rozumná domluva. Možná. Ale myslím, že ne, nezdá se ti? Opravdu to chceš risknout?“

	„Jestli půjdeme, zjistí to.“

	„Ano. A bude tě vnímat jako nepřítele. A bude mít pravdu. Nemysli si, že si nenajde – že si nenajdou – čas, aby se nás pokusili zastavit.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Budu nepřítel.“

	Usmál se na mě. „Co ještě uděláme, Avice?“

	S propletenými pažemi jsme se podívali na obrazovku, kde se zajatí Bezjazyční snažili posunout, sami v místnosti, pod dohledem našich kamů. Byl to klidný okamžik pro naše vypovězení, neboť jsme se připravovali odejít do vyhnanství. Viděli jsme oba Ariekany vězněné našimi vládci, jak se pohybují ne tak docela jako dvě nespojené bytosti, ale na základě něčeho jiného; nikoliv plánu, ale vědomí sebe sama; sounáležitosti.
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	Stále jsem vyvolávala jistý kulturní zájem. A BrenEteuj svobodný rozštěpenec, potížista, schvalovaný opozičník, také. Kdybychom spolu zmizeli, lidé by si toho všimli. A možná už jsme byli pod dohledem. Proto jsem se příště, naposledy, vydala do města sama.

	Zatímco se výbor užíral a Cal přebíral veškerou moc, již jsme měli, v Ambasadově se žilo. Při cestě mým zmenšeným ghettem s aioly a zásobami jsem s překvapením míjela nejednu venkovní slavnost. Někteří službukonající rodiče hrajících si dětí si všimli, že je sleduji, a upřeli jsme na sebe oči, ale ani jímavost oněch pohledů, společného vědomí, že jsme svědky poslední hry, kterou je možné děti zabavit, neubrala nic z rozkoše daného okamžiku.

	Na ulicích byli strážníci, ale jediné, čemu se mohli věnovat, bylo čekání na válku: bezpečnost nezajišťovali se žádným zápalem. Nevyháněli přesvědčovatele, všechny ty, nevím, shakery, kvakery, tvůrce, odpůrce, hlásající ideologie, které nás měly zatracovat nebo zachraňovat. Ani k těm, co dštili největší síru, se nepřistupovalo jako k hrozbám nebo ničitelům veřejného pořádku, byli to performeři. Lidé si je dobírali, ale oni si uchovávali zarytou víru.

	Chtěla jsem se zastavit, požádat někoho, aby si ke mně přisedl v kavárně, kde se rozdávalo pití zdarma nebo přijímaly drobné dlužní úpisy, které jsme nabízeli ve zdvořilé šarádě. Obvyklý nářek: možná někdy. Smutek nás, co se chystáme odejít. Z Ambasadova jsem se dostala nedaleko místa, kde jsme Yohn, Simmon, a ostatní a já zadrželi dech a kde jsem se dotkla provazce svaloviny. Vyklouzla jsem chodbami hraničního domu, sama.

	Na mapě jsem měla zaznačené jednotlivé kolonie města Ariekanů, všechny s příslušnými poznámkami načerpanými z Brenových nejnovějších zjištění. 1. Centrální oblast. . Loajální. Po mé levici. 2. Situace nejistá. 3. Poslali vojáky, ale ve sporu s . 4. komunalističtí? 5. a tak dále. Věděla jsem, že všechny zakreslené hranice jsou propustné. S postupem Absurdů se všechna tahle drobná uskupení stále více izolovala, s jejich mezidávkovou politikou a kulturou byla patrná stále větší divergence, a na ulicích, jež je rozdělovaly, to bylo ještě horší. Rozhodně jsem nebyla v bezpečí.

	Na prvních několika stech metrech se kolébali altjezevci, slyšela jsem ptačí křídla a doprovázel mě hmyz. Nyní jsem se ocitla na územích místní fauny, disponující minimálně dvěma jmény: našimi místními názvy; označeními v Jazyce. Zůstala jsem stát před tvorem o velikosti psa, kterému jsme říkali hnědopal a kterého Ariekané označovali pojmy  nebo  v závislosti na taxonomickém rozlišení, jemuž jsme nikdy neporozuměli. Křížil mi cestu krokem pouličního žabího jazyka. Nad hlavou se mi míhaly cáry a biostrukční stroje, zdivočelé nebo obsazené Ariekany.

	Dokázala jsem se plavit immerem, ale tohle prostředí bylo takřka nad mé síly. Nebyla jsem v bezpečí na územích nikoho a ještě horší to mělo být v osadách, kde mě nemělo ohrožovat nahodilé běsnění bezduchých, ale strážci hranic. Se zavedením tohoto nového kmenového uspořádání se mezi sebou obyvatelé jednotlivých oblastí občas pouštěli do potyček. Nejednou jsem se musela schovat za domokost nebo hromadu odpadků a takovým násilnostem přihlížet.

	Strachy jsem sotva popadala dech. Za jedním spletitým architektonickým prvkem, kde jsem nezřetelně slyšela brániční brnění dané čtvrti, jsem se prudce zastavila. Stáli přede mnou dva muži.

	Spatřili mě a pozvedli pušky. Přes masky aiolů jsem jim neviděla do tváře. Nad nepatřičností terranských postav vyskytujících se na takovém místě jsem na nebezpečný okamžik zůstala vyjeveně stát, ale pak jsem se pohnula, než stačili vy střelit. Do komory či uličky, kde jsem se ocitla, zasvištěly kulky. Utíkala jsem. Slyšela jsem je za sebou. Vrhala jsem se pod převisy, ztratila jsem se. S bušícím srdcem jsem skřípěla zuby.

	Nepropadala jsem panice. Naprosto přesně jsem uvažovala. Rychle jsem se otočila při dalším zvuku. Ze dveří připomínajících žábry se ke mně natahovala jakási lidská bytost. Zapotácela jsem se a couvla, ale dotyčný si přiložil prsty k masce, naznačil, abych ani nemukla, a pokynul mi. Popošla jsem k němu; zatáhl mě do jakési síně. Posadili jsme se a poslouchali. Dívala jsem se na něho, ale nebylo na něm nic zapamatovatelného. Upřeně jsem si ho prohlížela, jako bych ho mohla dekódovat.

	„Jste v pořádku?“ zašeptal.

	„Ano.“ Chtěla jsem se zeptat Kdo jste? nebo Kdo to byl?, ale jen zavrtěl hlavou. Opět se zaposlouchal.

	„Pojďte se mnou,“ řekl nakonec. Opět jsem se pokusila zeptat, kdo je, ale stále neodpovídal. Domnívala jsem se, že mi koneckonců žádné vysvětlení nedluží. Nechala jsem ho, ať se se mnou odkrade.

	Na konci dlouhé okliky na mě čekaly Yl a Sib. Úsečně ho pozdravily. Všichni tři spolu pak konverzovali příliš potichu na to, abych slyšela, o čem se baví. Muž se otočil a při odchodu na mě letmo mávl rukou.

	„Jmenuje se Shonas,“ řekla Sib. „Kdysi to byl vezír. Tady ve městě je už asi osm let.“ Opatrně jsme zamířily zpátky k mé původní trase.

	„Proč tady je?“ zeptala jsem se. „A kdo byli ti bastardi, co po mně vystřelili?“

	Vyklenul se před námi dveřní překlad, kterým bylo možné projít.

	„Přišel sem poté, co se nepohodl s jedním Ambasadorem,“ řekly YlSib. „Byl to takový menší skandál. Zmizel. Vy jste byla nejspíš v immeru. Venku.“

	„To si pamatovat nebudete.“ Jako by to nebylo možné. „Ti druzí dva byli DalTon.“

	Nevzpomínám si, že by mě to překvapilo. Ti rázní disidenti, které jsem považovala za mrtvé, rozštěpené nebo uvězněné v tom příšerném sanatoriu. „Odešli.“

	„Začali se chovat divně.“

	„Shonas přišel sem do města, aby je zastavil, a…“ „… No prostě, stojí na naší straně.“ „Proti Ambasadoru DalTonovi.“ „Dokud tohle všechno nezačalo, hodně dlouho se ti hajzli neozývali, nevím, na čem pracovali.“ „Jsou jako prasata v žitě.“ „Tohle všechno se jim musí neskutečně líbit.“ „Dozvěděli se o vašem plánu.“

	Paralelní soustava vyprávění, odboje a pomsty. „Jak se dozvěděli, co mám v plánu?“ zeptala jsem se.

	„Leccos se rozkřikne.“

	„Co to má, sakra, znamenat?“

	„Ale no tak. Dostane se to ven.“ „Třeba na tom není nic kromě toho, že vstupujete do města. Což by znamenalo, že máte nějaký plán.“

	„Proti kterému se okamžitě postaví, ať je to cokoliv.“

	„Pracují s Calem? S EzCalem?“

	„Co? Protože se vás pokusili zastavit?“ YlSib se na mě podívaly. „Jenom proto, že Cal by se vás taky pokusil zastavit?“

	„To mi nepřipadá stejné.“

	„DalTon mají pro všechno své vlastní důvody.“

	„Jaképak?“ zeptala jsem se.

	„Ach, těch důvodů je celá řada,“ odpověděly YlSib vyčerpaně. „Kdo je dokáže všechny sledovat?“ „Jeden vyber.“ „Nejsou váš přítel.“ „Nebude to stačit?“

	„Ne.“

	„Už jsou tím vším unavení.“ „A vy ne.“ „A vy se snažíte.“ „Jak je to možné?“

	Dal a Ton, nihilisté od počátku krize a ještě před ní. Byla pro mě satisfakce, že jsem jim stála za napadení. Zeptejte se Cala, jestli by byl pro, aby byl Ambasadov zničen, nebo spíš přežil bez něj, a bude tvrdit to druhé, upřímně: ale kdyby znal můj plán, udělal by nevímco, aby mě zastavil, protože by ho to oslabilo. DalTon mě chtěli zastavit, protože jsem chtěla zachránit svět. Jsem si jista, že jim to v jejich dlouhém a zuřivém dobrovolném exilu dávalo větší a pochopitelnější smysl. Pojily se s tím kilohodiny minulosti, kterou nikdy nepoznám. DalTon byli proti mně, Cal byl proti mně, DalTon byli proti Calovi, Shonas byl proti DalTonovi, Shonas souhlasil se mnou, ale nebyl proti Calovi a tak dále. Nikdy, v Ambasadově, v immeru ani venku jsem nebyla uzpůsobena k intrikám. Doufala jsem, že flonkání je způsob, jak se jim vyhnout. Ale politika si vás najde.

	„Kolik jich je?“ zeptala jsem se. „Vyhnanců. Ve městě?“ Yl a Sib nic neřekly. Moje plány na záchranu Ambasadova byly krátce součástí toho, co se stalo DalTonovi a Shonasovi, a na mě připadlo drama pomsty bývalého Ambasadora a jejich někdejšího vezíra. Byla jsem Shonasovi vděčna za svůj život.

	„Je na cestě,“ řekly mi YlSib. „Jak mu říkáte? Španělský tanečník.“

	„Já vím, je to ode mě neslušné,“ uznala jsem. „Přestanu to jméno používat.“

	„Proč?“ „Jemu je to jedno a nám taky.“

	Místnost byla malá. Samozřejmě bez oken, osvětlená zářícími vějířovitými listy.

	„Máte proud,“ řekla jsem.

	„Ne.“ „Světlo vydává nekrofág ve stěnách.“

	„Ale jděte,“ opáčila jsem. Budova umírala a nás tenhle proces osvětloval. Musela jsem se zasmát.

	Zeptala jsem se ještě jednou, ale YlSib mi nechtěly říct, co je před stovkami tisíc hodin vyštvalo z Ambasadova, aby žily pod aiolskými maskami v exilové mikrokultuře. Čekaly jsme. „Z města odchází stále víc Hostitelů,“ řekly YlSib. „A spousta z nich se jde přidat k Absurdům.“

	„Na obranu jich tu moc nezbude, i když jsou k ní připravení.“

	„Nebudou mít na vybranou. EzCal je k tomu přinutí.“

	„Jaký je váš plán?“ „Co chcete udělat?“

	„Vy to víte,“ řekla jsem. „Bren vám to řekl.“ Ve skutečnosti jsem nevěděla, jak to vysvětlit. Když přišel Španělský tanečník, řekla jsem: „Podívejte. Ukážu vám to.“

	Vzpomněla jsem si, jak se pohybovali zajatí Bezjazyční. Absurdi se blížili a nemělo cenu čekat na Brena. S YlSibinou pomocí a jejich pečlivým tlumočením, zpočátku velmi pomalu, jsme začali. Vzdor veškerým tendencím v průběhu spousty let mi nezbývalo než se chopit moci.

	Myslím, že naléhavost není bacil, který se může šířit napříč exotypy, ale vypadalo to, jako by Ariekané pochopili, že se ve mně něco změnilo. Horoucně jsme se zaujali. Pamatovala jsem si na ně z Vázanky, jak jsou mnou a všemi dalšími přirovnáními fascinovaní.

	„Vy chcete lhát,“ řekla jsem Španělskému tanečníkovi. Mluvila jsem rychle. „Ukažte mi, co umíte. Jak jste blízko? Začněme ještě jednou.“ Dlouhé hodiny jsem poslouchala, jak spolu se svou skupinkou přednáší své drobné nepravdy, díky YlSibiným překladům. Dělala jsem si poznámky a snažila si připomenout, jak  dělal to, co dělal. To mi připadalo klíčové.

	Bavila jsem se o tom s Brenem.  často pohrával se slovy, rozleptával kvalifikační věty, dokud nezbyla nečekaná, překvapivá lež. Nicméně tahle metoda, ať ji používal sebelíp, byla jen vedlejší záležitost.  teoretická pozornost se soustředila na mě.

	Vnímal nás – nás přirovnání terranského původu, nikoliv pouze nás přirovnání – jako klíč k jakési fundamentálnější a zmocňovací nepravdě. Jeho charakteristická lživost, pronášená se šviháckou vervou, byť šlo o pouhou slovní eskamotáž, poukazovala na onen posun zrozený z kontaktu. Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik o jistých věcech. Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik. Než přišli lidé, nemluvili jsme.

	Disimulací vypuštěných vět předkládal svůj manifest. Než přišli lidé, nemluvili jsme: takže budeme, můžeme, musíme mluvit jejich prostřednictvím. Což z oné nepravdy vytvořilo ryzí ambici.  trvající na jisté eventuálnosti, změnil to, co je. Naučil se lhát, aby trval na pravdě.

	„Tak tedy,“ řekla jsem Španělskému tanečníkovi a jeho druhům, kteří ho doprovázeli. „Následujme Surl Teš-echera.“ YlSib překládaly. Ariekané reagovali. „Ukázal, kam je třeba směřovat. Znáte mě. Jsem dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno. Řekněte mi, čemu se podobám, a dostaneme se k tomu, co jsem zač.“

	Seznámila jsem je s jejich přezdívkami. Španělský tanečník, Ručníkář, Křtitel, Kačer. Vyslovovala jsem jejich jména, ukazovala prstem a dokonce se usmívala – člověk nikdy neví, nikdy nevíte, co zaznamenali a co ne. Při práci poskakovali po zemi jejich baterijci. Všichni tihle Ariekané uměli lhát, trochu.

	Byli stoupenci největšího lháře v dějinách. Pomáhala jsem jim vypouštět věci, šeptat věty, užívat záměrně zavádějících popisů.

	Než přišli lidé. Nechala jsem YlSib zopakovat tvrzení. Ariekané selhali: lež jim zahltila mysli. „Jakou to má barvu?“ ptala jsem se a ukazovala kusy hadrů nebo plastu. Vysouvali nebo zasouvali oči.

	Po několika hodinách neudrželi pozornost. Kačer se třásl, Ručníkář vrněl a vydával jakési písklavé zvuky. Chápala jsem. Neměli jsme žádné datčipy. Ariekané museli vyjít na ulici, počkat, až se ozvou reproduktory. Uvnitř jsme vysílání sice neslyšeli, ale cítili jsme, jak se chvěje dům. S YlSib jsme se na sebe dívaly a myslím, že jsme si všechny představovaly, jak se na pozadí EzCalova hlasu naši žáci ženou k nejbližšímu hlasovému bodu, možná odrážejí bezduché, možná se ve své roztouženosti bijí mezi sebou.

	„Jak to, že za tímhle stojíte?“ zeptala jsem se jich. „Vždyť jestli to bude fungovat, hodně se tím pro vás změní…“

	„O co můžeme přijít?“

	„O kvalifikaci?“

	„A co se získá? Co všichni získají?“

	„Čím nám naše kvalifikace prospěla?“ Opět sklopily zrak. Bren mi řekl, že svého doppela nenáviděl, jakousi tichou nenávistí. Při pohledu na YlSibino vyčerpání, na to, jak se na sebe nedívají, mě napadlo, jestli to není stav vlastní všem Ambasadorům.

	Když se Ariekané vrátili, byli opět klidní. Pokračujte, řekl jeden z nich. Přehnaně jsem přikývla a řekla: „Ano.“ Ještě jednou jsem to zopakovala, pomalu. Snažila jsem se o zvrat, zlom, přesun od toho, co bylo, k tomu, co bude. Překlopení, které, jako všechno podobné, nemohlo zůstat ničím jiným než tajemstvím.

	„Jaká jsem? Co je jako já?“ YlSib převedly mou otázku odpovědi.

	„Jsi dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla to, co jí bylo dáno.“

	„Mrchožrouti, kteří se chodí krmit k latrínám našich domů, jsou jako ta dívka, jež jí, co jí bylo dáno.“

	„Nádherné.“ Nutila jsem je, aby usilovali o poetičnost. Zavřela jsem oči. Pronášeli podobnosti. Nedovolila jsem jim, aby přestali. Po dosti dlouhé době nabyly jejich návrhy na zajímavosti. Přeháněli to: konverzace byla prošpikovaná nepovedenými přirovnáními.

	„Ty skály jsou jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě proto, že…“

	„Mrtví jsou jako ta dívka, která…“

	„Mláďata jsou jako ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě a snědla…“

	Nakonec a znenadání promluvil Španělský tanečník. „Snažíme se něco změnit a už je to dlouho a díky naší trpělivosti a s vědomím, že to skončí, jsme jako ta dívka, která snědla to, co jí bylo dáno,“ překládaly YlSib. „Ti, kdo se nesnaží nic změnit, jsou jako ta dívka, která nejí to, co chtěla, ale to, co jí bylo dáno.“

	Otevřela jsem ústa. Vysoký Ariekan se nade mnou sklonil za složeného nemrkání. „Ach, bože, on to ví,“ řekla jsem. „O co se tu snažím. Slyšely jste to?“

	„Ano.“ „Ano.“

	„Udělal ze mě dvě různé, protichůdné věci. Přirovnal je ke mně.“

	„Ano.“ Byly obezřetnější než já, ale usmívala jsem se tak dlouho, dokud jim nezbylo než se taky usmát.

	Práci jsme přerušili pozdě, když Ariekané cítili tak silnou potřebu slyšet hlas boha drogy, že nemohli pokračovat a upadli do roztřesené zmatenosti. Spala jsem nepřikrytá na mírně poddajné podlaze, dokud mnou Yl nebo Sib nezatřásla, neprobudila mě a nenabídla mi jakousi nedostatečnou snídani. Podle svitu linoucího se kůží naší věže jsem poznala, že je opět den. Žáci už byli na svých místech, v lepším stavu: EzCal jim poskytli své ranní vysílání.

	YlSib mi řekly, že EzCal zjistili, že jsem odešla. Pátrají po mně. Ve městě jsou oddíly. „Prostě už nejste jen sama venku,“ dodaly. „Jste na útěku.“

	„V úkrytu.“ Nemusely říkat Jedna z nás.

	Celý den jsme se věnovali arieckým nedostatečným přirovnáním. Byla jsem pak vyčerpaná a netrpělivá. Když se setmělo, uslyšela jsem, jak se místnost vlhce otevřela a vstoupil do ní Bren. Vášnivě jsem ho objala a on mě políbil, ale víc mi nedovolil. Odtrhla jsem se, když jsem uviděla, kdo za ním přichází. Měl s sebou jednoho z Absurdů.

	„Byla to odporná cesta.“ Krátce se zasmál.

	Tvor byl zesláblý. Bren před ním držel tvrdý bodec a nasadil mu okovy, jimiž nepřestávala proudit elektřina. Jinak by ho snadno přemohl. Bezjazyčného mrzáka ustavičné pálení poranilo. Měl k tělu přivázané darokřídlo, měl spoutané nohy. Věděla jsem, že takový byl plán, ale nemohla jsem uvěřit, že se to Brenovi podařilo.

	„Kristepane,“ hlesla jsem. „Jaks to dokázal? Ježíši, jen se na něj podívej. To je příšerné. Vypadáš jako mučitel.“

	„Ano, je to doopravdy tak,“ odpověděl.

	Španělský tanečník a ostatní Ariekané Bezjazyčného obstoupili. Vzpínal se, ale nedosáhl na ně. Vrávoravě ucukli, a opět se přiblížili, jak se zdálo, s jakousi morbidní zvědavostí. „Jak to vypadá v Ambasadově?“ zeptala jsem se.

	„Mají strach,“ řekl. „Nejspíš si myslí, že my dva pracujeme pro nepřátele. Nebo tvrdí, že si to myslí.“

	„Pro Absurdy?“ podivila jsem se. „To je…“

	„Absurdní, ano.“

	„Je to šílené.“

	„Víš, jací jsou,“ řekl. Lidé by to říkali, i kdyby věděli, že to nedává smysl. Báli se oprávněně. Absurdi se blížili.

	„Jak jsi toho dosáhl?“

	„Všemi představitelnými způsoby,“ řekl Bren. „S použitím falešných dokumentů, úplatků, zavádějícími informacemi, zastrašováním. Půlnočním přesunem. Násilím. Tím vším.“

	„Teď tedy můžeme začít s opravdovými testy,“ řekla jsem. Bren vytáhl z tašky datčipy. „Na,“ řekl. „Tahle partička by snesla trochu kontroly. Abys nebyla úplně závislá na vysílání. Můžeme je odsud odvést.“

	„Proč přesně chcete, aby lhali?“ zeptala se Yl nebo Sib. Zadívala jsem se na ně. Vůbec to nepochopily. Spojily s naším plánem síly jenom proto, že to byl plán.

	„Kvůli tomu, co to lhaní znamená,“ řekl jim Bren. „Proč si myslíte, že odcházíme z města?“ Pokrčily rameny.

	„Jde o to, jak pro ně fungují symboly,“ vysvětlovala jsem. „Nikdy by mě nenapadlo, že to můžeme změnit. Ale víte, co mě přinutilo změnit názor? To, že už existují Ariekané, kteří to dokázali.“ Ukázala jsem na zajatce. „Podařilo se jim dosáhnout toho, čeho chce Surl Teš-echer, Španělský tanečník a tahle skupinka dosáhnout už celé roky. Mají nové mysli. A používají je, aby nás zabíjeli.“

	Přemýšlet mě přiměla abnormální přesnost, s níž Absurdi koordinovali své útoky. Komunikovali spolu: pro tak efektivní zabíjení neexistovalo žádné jiné vysvětlení. Ač bez Jazyka, stále potřebovali a vytvářeli společenství, i když patrně nevěděli, že něco takového činí: každý z nich nejspíš věřil, že je uvězněný v pomstychtivé samotě, tu však vyvracelo násilí, které páchali společnými silami.

	Viděla jsem je, jak gestikulují. Jak jejich komanda či velitelé míří darokřídly. Absurdi vynalezli ukazování křídly. Gestem namířeného křídla vymysleli to. Hrotu svého těla, napřažené končetině, dali moc pojmenovávat. To to bylo klíč. Z něj se odvíjela další nezvučná slova.

	To. To? Ne, to ne: to.

	Každé slovo v Jazyce znamenalo jen to, co znamenalo. Polysémie nebo nejednoznačnost nebyly možné a spolu s nimi nebyla možná většina tropů, která dělala jazyk z ostatních jazyků. Nicméně to ze své povahy míří všemi směry: je flexibilní, protože je prázdné, je to univerzální ekvivalent. To vždycky znamená taky a ne to jiné. Absurdi svým osamělým, tichým způsobem uskutečnili sémiotickou revoluci, a vytvořili nový jazyk.

	Byl primitivní, přítomného času. Avšak jeho původní jediné slovo bylo ve skutečnosti dvěma slovy: to a to ne. A z téhle nepatrné a prvotní slovní zásoby, motoru téhle antiteze, se odvíjely další koncepty: já, ty, ostatní.

	Kód, jenž vytvořili, se v ničem nepodobal přesnému přiřazování, s jehož znalostí vyrůstali.

	Ovšem anomálií byl Jazyk: tahle nová, nerozvinutá komunikace míhajícími se prsty a vražedným dupáním měla mnohem blíž k řeči, jíž jsme se dorozumívali my, byla konečně příbuznou řečem, jimiž komunikovali myslící bytosti na druhé straně immeru.

	„Mluvit Jazykem bychom se nikdy nenaučili,“ poznamenala jsem. „Jenom bychom to předstírali. A tak se Absurdi naopak naučili mluvit jako my. Ariekané v téhle místnosti chtějí lhát. To znamená uvažovat o světě jiným způsobem. Přejít od reference k signifikaci. Myslela jsem, že to není možné. Ale podívejte.“ Ukázala jsem na tvora, který mě chtěl zabít. „Tohle učinili. Pokaždé když ukážou, označují. Prozatím platí příliš velkou cenu. Ale už víme, že to Ariekané dokážou. A naučit tomu tuhle skupinu, aniž bychom jim usekli křídla, znamená naučit je lhát.

	Přirovnání rodí… transgrese. Protože referovat můžeme k čemukoliv. I když v Jazyce je všechno doslovné. Všechno je tím, čím je, ale přesto můžu být jako mrtví a živí a hvězdy a stůl a ryby a cokoliv. Surl Teš-echer věděl, že Jazyk se tím pokouší… sám ze sebe vymanit. Označovat.“ Proto se, s využitím tak prazvláštní strategie, pustil naším prostřednictvím do lhaní. Nepřinesla jsem si sice Scileho knihy, ale mnohokrát jsem je prošla, učila se z nich, polemizovala s nimi, a teď jsem věděla, co musím udělat. „Musela jsem dojít újmy a pojíst, abych byla vyslovitelná, protože to musela být pravda. Ale to, co mnou říkají… To je pravda, protože to sami tvoří.

	Přirovnání jsou východisko. Cesta od reference k signifikaci. Ale jenom cesta. Ale my je po ní můžeme postrkovat, i přes poslední schod, úplně na konec.“ Při vysvětlování mi to bylo stále jasnější. „Do fáze, kdy se doslovné stává…“ Odmlčela jsem se. „Něčím jiným. Pokud přirovnání vykonávají svou práci dostatečně dobře, mění se v něco jiného. Pravdu nejlépe říkáme tím, že se stáváme lží.“

	Nikoliv paradoxy, chtěla jsem říct; tohle nebyly paradoxy, nebyly to nesmysly. „Já už nechci být přirovnání,“ řekla jsem. „Chci být metafora.“
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	Uslyšeli jsme zvláštní zvuky a spatřili stoupající plavidla, mířící ven z Ambasadova i města. Většinou šlo o korvidy vzniklé zkřížením biostruktů a bezkrevného techu. Byly mezi nimi bodlinaté kolosy zvíci kostela, starší než Ambasadov.

	„Nemůžu uvěřit, že se jim podařilo dostat tyhle obry nahoru,“ řekla jsem.

	„Nejsou tak agresivní, jak vypadají,“ namítl Bren. „Kdysi to byly průzkumné lodě. Je to jenom divadýlko. Ani s brémským arzenálem – nikomu ani muk –, prostě nemáme šanci.“

	Bren se kdysi, ještě se svým doppelem, spolupodílel na tajných dohodách. Přijímal hlášení od zvědů a dvojitých a trojitých agentů. „Wyatt byl chytrý,“ řekl. „O všem, k čemu měl přístup, se takticky zmiňoval jen tak málo a takovým stylem, aby to znělo děsivě. Ale o nic nešlo.“

	Flotila se šinula na své beznadějné mise. Když jsem si v hermeticky uzavřené místnosti napuštěné vzduchem stáhla aiolskou masku a uviděla čekající Ariekany, pocítila jsem vyčerpání a musela zavřít oči.

	Náš vlastní přesun z města probíhal komplikovaně: v počtu čtyř Terranů a Ariekanů jsme byli schopni s sebou vláčet a postrkovat i Absurdního vězně, ale snadné to nebylo. Měl sílu berserka. Často jsme mu museli aplikovat šoky a raněného, po trestu, ho pak táhnout.

	„Nechrne ho být,“ řekla Yl.

	„To nejde,“ odpověděl Bren. Z nás všech se s vězněm snažil při každé zastávce co nejsvědomitěji komunikovat. Nikam se nedostal. Tvor se na něj sotva podíval a svou rozlícenou pozornost soustředil na závislé Ariekany.

	„Vyrážejí do boje,“ ukázal Bren na oblohu. „Je to zbytečné, ale trochu si jich za to vážím. EzCal budou bojovat.“ Snahy o jednání ztroskotávaly a Absurdi se blížili. Terranští uprchlíci z obdělávaných výsep se trmáceli do Ambasadova. Cesta řadu z nich přemohla a jejich těla se pak v kombinézách a biostrukci zevnitř rozkládala na mulč, který nemohl pohnojit půdu pod nimi. „EzCal přemýšlejí, jestli se tím vším jednoduše nedokážou probít.“ Jako by bojechtivost mohla převážit nad jednoduchými počty.

	„To se jim musí nechat,“ řekl Bren. „EzCal budou na bojišti. Na tom trval Ez. Všechno to zatracené veselí vyprchalo. Doma je to teď… zlé.“ Odešla jsem teprve před několika desítkami hodin, ale už bylo po oslavách. Ubohý Ambasadov.

	Pohybovali jsme se kradmo, ale bylo nás příliš mnoho, abychom se mohli doopravdy držet ve skrytu. Spoléhali jsme na chaos, který v sobě navzájem urychlovaly Ambasadov a město. Plížili jsme se tunely mezi domokostmi a čekali, šoky ochromovali našeho vězně, když jsme zahlédli ariecké, lidské nebo obojí hlídky vyklízející ulice, střílející do bezduchých.

	Nebylo to snadné, vykukovat přes kožní plochy do míst, kde si strážníci naší a ariecké rasy brutálně vynucovali dodržování pořádku. YlSib musely Španělskému tanečníkovi a jeho druhům opakovaně šeptat Musíte být zticha. Já je utišovala zběsilým máváním paží, jemuž však samozřejmě nerozuměli. Nad hlavami nám proudily další vzdušné lodě. Skrývali jsme se před jednotkami mašírujícími na frontu.

	Neumdlévala jsem ve vzdělávacím úsilí. Pokoušeli jsme se chránit naše ariecké společníky před zvuky reproduktorů, když začínaly EzCalovy (už předtočené) proslovy – zašívali jsme se a nechávali je naopak poslouchat přinesené datčipy, dopovali je drobným vítězstvím, poráželi tyranii rytmu boha drogy, zatímco se jejich soukmenovci s dusotem hnali k hlasu. Nevím, jak si udržovali přehled o tom, jaký čip ten který z nich už slyšel a byl vůči němu tudíž imunní.

	Náš vězeň viděl, co dělají, když se krčili, vějířová kříd la roztažená. Předpokládám, že to sledoval se znechucením. Rozhodně se vzpínal v poutech.

	Rychle jsme si vytvořili katechismus. Založila jsem ho na tom, co řekl Španělský tanečník. Šeptala jsem ho v anglo-ubiqu; YlSib ho říkaly Jazykem. Všimla jsem si, že Bren pohyby rtů pronáší moje přirovnání, které poprvé vyřkl před tak dlouhou dobou.

	„Snažíte se něco změnit,“ řekla jsem. YlSib to zopakovaly v Jazyce. „Chcete změnu jako ta dívka, která snědla, co jí bylo dáno. Jste tedy jako já. Ti, co se nesnaží nic změnit, jsou jako ta dívka, která nesnědla, co chtěla, nýbrž to, co jí bylo dáno: jsou jako já. Jste jako ta dívka, která jedla. Jste ta dívka, která jedla. Jste jako ta dívka. Jste ta dívka. A jsou jí i ostatní, kteří nejsou jako vy.“

	Když YlSib poprvé přešly od jste jako k jste, Ariekané sebou viditelně trhli. Ta lahodně zvláštní lež vy jste, zrozená z pravdy: jste jako, kterou už uplatňovali. A také její popření, jejich nepřátelé, kteří jsou jako já stejně jako oni. Ukázali jsme jim, že chybí málo, aby z nich jejich vlastní argumenty udělaly lháře.

	Závislé dopravní prostředky se kolem nás hnaly do pustiny. Ráno nás YlSib dovedly k transportéru. Byl oblý a tupý, ale plný dýchatelného vzduchu. Uháněli jsme na neviditelném polštáři vypouštěných částic, ve stopách spojených jednotek Ambasadova a města.

	Na prázdných předměstích se pohybovaly rozptýlené bandy zellů, jimž zemřeli Ariekané a kteří teď bezútěšně hledali, co by mohli napájet. Řízení našeho zkříženého transportéru se ujal Bren. Nebyl ani zdaleka tak rychlý jako vojenské prostředky, které vyrazily do pouště už dřív, ale pohyboval se rychleji, než kdybychom šli pěšky. Jako bidly gondoliérů se odpichoval houpajícími se postranními končetinami. Zapuštěnýma očima, pozorovatelnami, jsem sledovala vzdalující se město. Napřed jsem viděla, jak se obydlí a skladiště na okraji noří do špíny, ta však skončila a za námi dosedala obloha.

	Vířili jsme prach. Z cesty se nám šinuly trnité křoviny, takže se nám na polích otevíraly stezky, které se před námi táhly dlouhé metry, načež se začínaly lámat, větvit směry, kterými bychom se mohli vydat. Kolem nohou se mi pohybovali ariečtí baterijci. Za námi se křoviny plížily na původní místa. Město bylo řadou věží, oblých síní připomínajících nezasažené hlízy. Ustupovalo.

	Dlouho jsem se na ně dívala. Stínila jsem si oči, jako bych si tak vytvořila kouzelný dalekohled, ale na kouř ani terranské věžáky Ambasadova jsem jím nedohlédla. Přemýšlela jsem, jestli jsou mezi Ariekany cestovatelé a kde, pokud vůbec někde, leží jiná města, z nichž by mohli přijít nebo kam by se mohli ubírat. Nemohla jsem uvěřit, že to nevím.

	Zellové propadali neklidu dříve než jejich majitelé: se závislostí uměli bojovat hůř. Ariekané se několik hodin choulili tak nízko, jak jim to mezi trubkami a světly vozidla dovolovala jejich spletitá mohutná těla. Jeden po druhém si skládali vějířová křídla nad datčipy.

	Jste jako ta dívka, jste ta dívka. Jsou jako ta dívka, jsou ta dívka.

	„,“ řekly Jim YlSib: Zopakujte to.

	Jsme jako ta dívka, řekli Ariekané. Jste ta dívka, řekly YlSib, a Ariekané zacupitali, vzrušením, které mě těšilo. Nezvládli to, ale chápali, jakousi cizozemskou abstrakcí, co se snaží udělat. Ta dívka… říkali někteří a někteří… jsme… nebo… my… nebo… je to jako. Chudák YlSib, chudák Španěl. Byla jsem neoblomná.

	„Co je to?“ Uviděla jsem, jak něco několik kilometrů za námi trousí stopy. Na západě jsem zaregistrovala další známku pohybu a zanedlouho jsme měli nad hlavou další drobný zmítající se stroj. Následovala nás hrstka dalších transportů, přibližovala se, zviditelňovala. Vozík s mnoha koly na plynulém závěsu; nákladní vůz čistě z Terretechu s výjimkou biostrukčních zbraní; jednosedloví kentauři, bezhlavé koňské figury, v jejichž přední části seděl vždy nějaký muž nebo žena s aiolem. V termice stoupal kluzák. Bren nás zastavil. YlSib vystoupily, když se k nám exodus přiblížil.

	Ostatní prostředky také zpomalily. Ostatní řidiči nebo piloti vykoukli z oken. Za mými zády, ve skrytu našeho stroje, zasyčel Absurd, aniž se slyšel. Uprchlíci byli stejní jako YlSib: vyhnanci z města. Nejspíš dezertéři z Ambasády, jak jsem se domnívala, a s nimi ti, kdo prchali před méně velkolepou minulostí. Kluzák přistál a vyklonil ze z něho Shonas. Přemýšlela jsem, kde jsou DalTon. Obyvatelé města se měli na pozoru, ale většinou se znali, zdravili se a vyměňovali si letmé informace o Absurdech a společných silách Ambasadova a města.

	Když jsme se opět vydali na cestu, bylo to v malé družině. Kluzák nám z výšky dával znamení křídly a křídlovými světly. „Řekněte Španělovi, aby sem přišel,“ řekla jsem YlSib. „Řekněte mu, co říkám.“ Ukázala jsem ven z očí našeho vozu. Španělský tanečník se ve směru mého posunku nepodíval. „Podívej se nahoru na stroj nad námi,“ řekla jsem, a po mně YlSib. Když jsem někdy promlouvala k Ariekanům, nevědomky jsem napodobovala preciznost Jazyka v překladu do anglo-ubiqu. „To plavidlo nad námi, barvy na jeho křídlech, způsob, jakým se pohybují – něco nám sděluje. Mluví s námi.“ Španělský tanečník se několika očima zadíval na letoun, několika na YlSib a jedním na mě. Do toho jsem upřela pohled. Řekly ti to YlSib, ale víš, že to mluvím já? pomyslela jsem si.

	„Nerozumí,“ řekla Yl nebo Sib. „Myslím, že pozná, že nelžu, ale taky pozná, že s námi ten letoun nemluví.“

	„Ale on mluví,“ řekla jsem.

	S příchodem úsvitu jsme změnili kurz, abychom se vyhnuli EzCalovu vojsku a obletěli tábor.

	„No tak, no tak,“ říkal si potichu Bren. Zoufale jsme se snažili doletět k Absurdům před spojenou armádou. „Nikam nespěchají,“ řekl Bren. „Předeženeme je. Stejně se jim nechce bojovat – pokusí se vyjednávat.“

	„Potíž je v tom,“ namítla jsem, „že to nesvedou.“

	Stále jsem viděla kluzák. Vzadu byly ostatní prostředky, dostatečně blízko, abychom mohli zamávat jejich řidičům. Dopoledne pláň před námi zaplnily plynostromy, klenba tisícovek tkáňových vaků velkých jako dům, které se pohupovaly ve větru a snažily se vytrhnout. Ostatní prostředky se za námi postupně vytrácely. „Hele,“ ukázala jsem.

	„Tímhle neprojdou,“ řekl Bren. Společnost nám dělali už jen tři kentauři. YlSib se na sebe nervózně podívaly.

	„Brene,“ řekla jedna z nich. „Jsou malí, my ne.“

	„My se tudy taky neprosmýkneme.“

	„Určitě ne bez povšimnutí.“

	„Necháme za sebou stopy…“

	„To jste neposlouchaly?“ zeptal se. Zatahal za ovladače a naopak ještě zvýšil rychlost. „Nemáme čas. Musíme se tam dostat co nejdřív. Tak se prosím dejte do práce. Měly byste se věnovat učení. Protože nám nestačí se tam dostat: až to uděláme, musíme splnit úkol.“

	Ale zatímco jsme se blížili k lesu, soustředění bylo vyloučené. Některé stromy se nám za škubání kořenů slabě klidily z cesty, ale většina byla příliš pomalá. Zapřela jsem se. Vyčnívající nohy transportéru si prosekávaly cestu mezi provazovými kmeny. Stromy se při našem průchodu prudce napřimovaly, třepotaly přeseknutými úponky. Čím víc jsme se zakusovali do lesa, tím víc se jich za námi v řadě hnalo k obloze. Zadními okny jsem viděla, jak kentauři nesou své jezdce přes zavinuté pahýly, které jsme před nimi zanechávali. Překážek příliš mnoho nepřekonávali: uletěly.

	„Za lesem ještě několik kilometrů,“ řekl Bren hlasem rozechvělým naším pohybem. „Tam pak budou jejich vojska.“

	Ve výšce do sebe narážely odulé koruny stromů. Obklopovalo nás vrstevnaté, rozmanité přítmí a stíny, kde se mohlo, jak mě znenadání napadlo, skrývat úplně cokoliv: ariecké ruiny, podobně neskutečné věci. V brázdě za transportérem se táhl klín oblohy, do něhož v přísné formaci stoupaly uvolněné stromy, dokud je vítr nezachytil a nerozptýlil. Právě díky tomuhle průseku jsem si všimla, že letoun sebou hází, jako by s něčím sváděl boj.

	„Něco se děje,“ řekla jsem. Natahovali jsme krky a zahlédli, jak v oblouku stoupá a jak mu pod přídí planou zbraně. Mířily na jiný, útočící letoun.

	„Aby to Farotekton spral,“ sykl Bren.

	Nemohli jsme se ukrýt. Jakýmkoliv úhybným manévrem bychom stoupajícími stromy upozornili na svou polohu, takže jsme nic nedělali a jen se snažili zvýšit rychlost. Jezdci na kentaurech za námi se oháněli puškami. Bylo slyšet exploze a z vrcholů hřibovitých mračen se kymácivě zvedaly stromy s volně visícími zbytky, které za sebou vlekly cáry kouře a další vegetace.

	Shonas, ve svém kluzáku, pálil. Blesklo mi hlavou, že nás pronásledují jeho nepřítel DalTon, že jsem se přichomýtla do cizího dramatu, ale útočník letěl ve vývrtkách způsobem, jakým by nemohl pilotovat žádný člověk. EzCal přikázali nějaké ariecké lodi, aby na nás udeřila, aby nám zabránila dospět k vojsku, které, jak pochopili, bylo cílem naší cesty.

	Kentauři se rozprchli do měchýřovitého podrostu. Slyšela jsem YlSib, jak něco brebentí v Jazyce. Vysvětlovaly Španělskému tanečníkovi, co se děje.

	„Třeba bych mohl…“ začal Bren a já uvažovala, s jakým plánem přišel. Kluzák se prohnal naším zorným polem k zemi, explodoval v záplavě stoupajících stromů. Yl a Sib při pohledu na Shonasovu smrt zavyly.

	Původně jsem nevěřila, že by EzCal teď, v téhle situaci, kvůli nám, uvolnil nějaké plavidlo. Zaječela jsem a země pod námi vybuchla.

	Probudila jsem se do hluku. Rozkašlala jsem se a vykřikla, zadívala jsem se do četných očí nějakého Ariekana. Nad ním jsem spatřila roztržený trup našeho transportéru, kterým bylo vidět na oblohu a kolébající se vegetaci. Vedle sebe jsem postřehla nehybnou tvář dalšího Ariekana, tentokrát mrtvého. Na okamžik mě napadlo, že umírám. Vytáhla jsem si aiolskou masku, zatímco mě žijící Ariekan zatahal darokřídlem a velkou trhlinou mě vyvlekl z převráceného vozidla.

	Uvědomila jsem si, že jsme ztroskotali teprve před několika vteřinami. Zapotácela jsem se a opřela se o Španělského tanečníka. Byli jsme v jakémsi kráteru lemovaném vegetací, která se vypínala na roztřepených stoncích.

	O život přišel víc než jeden Ariekan. Přeživší se drápali z prohlubně a vlekli s sebou Brena a Yl se Sib. Absurd dezorientované zakopával a jeden ze zraněných Ariekanů do něj strčil, poslal ho k nám, bodl darokřídlem naším směrem. Zaslechli jsme povzdech a z lesa se na okraji naší drsné mýtiny vznesl další strom, pod nímž visel zapletený muž, jeden z jezdců na kentaurech, kterého zvíře shodilo na zem. Přidržoval se, ale velice rychle z něj byla malá tečka. Pak ho to, co ho lapilo, pustilo a on se začal řítit k zemi, aniž jsem slyšela jediný zvuk. Strom dál stoupal k obloze. Neviděli jsme, že by muž dopadl, ale přežít nemohl.

	Klopýtala jsem přes zničené biostrukty. Jakmile se vražedný letoun vrátil nad místo exploze, nikde nezahlédl nic živého. Sledovali jsme ho ze skrýše o několik metrů dál v lese. Několikrát zakroužil a zamířil pryč, k vojsku Bezjazyčných.
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	„Musíme jít pěšky,“ řekl Bren. „Možná pár dní. Musíme projít lesem.“ Ambasadovská armáda byla před námi, ale věděli jsme, že střet budou oddalovat, a stále jsme doufali, že k útočníkům dorazíme dříve. Všechno však záviselo na tom, zda se nám podaří vštípit Ariekanům potřebné vědomosti. Při klopýtavé, nepříjemné cestě jsme se každé dvě hodiny zastavovali a opakovali předešlou lekci nebo to zkoušeli s novou. Zdálo se, že Ariekané ani jejich baterijci nepodléhají únavě. Nevím, jestli a jak truchlili nad svými druhy. Dokonce i náš vězeň se před námi plahočil s jakousi apatií, jako by ho udolalo prostředí, útok nebo něco jiného.

	Bren nás vedl s jakýmsi techem v ruce. Vnímala jsem přítmí hvozdu, podbarvené flórou v odstínech podlitin. Les byl plný zvuků. Pohybovali se kolem nás tvorové paprsčitých a spirálovitých tvarů. Plašili jsme zvěř – kořist nás neidentifikovala jako predátory, nebylo tomu ani naopak, fauna se nás ani nebála, ani nás neohrožovala. Zvědavě si nás prohlížela, ta, co měla oči. Jednou jeden z Ariekanů řekl, že je v naší blízkosti něco nebezpečného. , velký jako místnost, který otevírá a zavírá zuby. Ariekany by určitě napadl, kdyby byli sami, ale zmatek, který zakusil při pohledu na cizí vetřelce, mu deaktivoval instinkt, zklidnil ho, takže jsme je uchránili.

	Zachránili hrstku datčipů, ale ne všechny. Museli s nimi dobře hospodařit. Ariekané se jeden po druhém uchylovali do lesního ústraní a dychtivě naslouchali EzCalovu hlasu, načež nás v mírném opojení, ale přece jen s čistší hlavou opět doháněli.

	Putovali jsme až do večera a les řídl, dokud se neproměnil ve stromy posetou savanu pod třpytícím se Vrakem. Dopřáli jsme si krátký spánek; pro mě však bylo nejdůležitější pokračovat ve výuce.

	Jste jako ta dívka, jste ta dívka.

	„Ježíšku na křížku,“ povzdechla jsem si. „Tak to, kurva, řekněte.“ Dala bych ruku do ohně, že jejich potřeba byla minimálně stejně naléhavá jako ta moje.

	„YlSib,“ řekla jsem. „Zeptejte se jich na tohle. Vědí, kdo jsem?“ Jazyk. Ariekané si mumlali. Je to ta dívka, která… Přerušila jsem je. „Myslím, jestli to vážně vědí. Vědí, co je to dívka? Vědí, že jsem přirovnání, ale vědí, že ta dívka jsem já? Co si myslí, že jste zač vy, YlSib? Kolik vás je?“

	„Víte, na co se ptá,“ podotkl Bren. „Záhada počtu.“ Považovali Ariekané Ambasadora za jednoho člověka, nebo dva? Z Ambasády se nám vždycky dostávalo odpovědi, že je to zbytečná, nepřeložitelná, nezdvořilá otázka.

	„Omlouvám se, ale potřebuju, aby pochopili, že jste dvě, protože potřebuju, aby pochopili, že já jsem jedna. Že tohle pitomé skřehotání, co vydávám, je jazyk. Že mluvím s nimi.“ Ariekané přihlíželi, jak jeden organismus na bázi masa vydává před ostatními zvuky rychleji a hlasitěji než obvykle.

	Bren po krátké odmlce řekl: „Ambasadoři nikdy nehořeli touhou něco takového objasnit.“

	„Tak to objasněte,“ řekla jsem. „Ambasadoři už nebudou jediní skuteční lidé.“

	Jsem přesvědčena, že by se nám nepodařilo zvrátit způsob uvažování celých generací Ariekanů, jakkoliv jsme pracovali s průkopnickou skupinou, kdyby někde, do nějaké míry, nevěděli, že každý z nás je myslící bytost. Španěl a jeho kamarádi napřed zareagovali jakoby samozřejmě, no a co; pak pomalu, když na to YlSib mnohokrát poukázaly, s rostoucí fascinací, zmatkem nebo až jakýmsi vztekem či strachem. Nakonec jsem uviděla reakci, která, jak jsem doufala, vyjadřovala odpovídající pocit prozření.

	Ona mluví, řekly jim YlSib. Ta dívka, která snědla, co jí bylo dáno. Tak jako já mluvím s vámi.

	„Ano,“ řekla jsem upřeně hledícím Ariekanům. „Ano.“

	Jazyk byl jednotka arieckého myšlení a pravdy: pokud v něm YlSib prohlásily, že jsem myslící bytost, sdělily něco velmi významného. Řekly jim, že mluvím; z toho v Jazyce vyplynulo, že kromě Jazyka musí existovat i jiné druhy jazyků.

	„Ať to řeknou,“ vybídla jsem ji. „Že to, co dělám, je mluvení.“

	Španělský tanečník to řekl. Ten člověk v modrém mluví. Ostatní poslouchali. Měli s tím potíže, ale jeden po druhém to nakonec zopakovali.

	„Věří tomu,“ řekla jsem. Tehdy se to začalo měnit.

	„Překládejte,“ řekla jsem YlSib. „Znáte mě,“ řekla jsem Ariekanům. „Jsem ta dívka, co snědla atakdále. Jsem jako vy a vy jste jako já a já jsem jako vy. Já jsem vy.“ Jeden z nich vykřikl. Něco se dělo. Šířilo se to mezi nimi. Španělský tanečník na mě civěl.

	„Avice,“ pronesl Bren varovně.

	„Přeložte jim, co říkám,“ řekla jsem. Podívala jsem se na Španěla. Podívala jsem se mu do očí takřka stejně naléhavě, jako bych mluvila s člověkem. „Řekněte mu to. Čekala jsem, že se věci zlepší, Španěle, takže jsem jako vy. Jsem vy. Vzala jsem, co mi bylo dáno, takže jsem jako ti ostatní. Jsem oni.“ Namířila jsem na sebe svítilnou. „Zářím v noci, jsem jako měsíc. Jsem měsíc.“ Lehla jsem si. „Vědí, jak spíme, že? Jsem tak unavená, že ležím nehnutě jako mrtví, jsem jako mrtví. Jsem tak unavená, že jsem mrtvá. Chápete?“

	Ariekané se potáceli. Roztahovala, skládala a otevírala se jim vějířová křídla. Napínali ke mně darokřídla, až Bren zalapal po dechu, ale nedotkli se mě. Pronášeli slova a vydávali zvuky.

	„Co se děje?“ zeptala se Yl nebo Sib.

	„Nepřestávejte překládat,“ pobízela jsem je. „Neopovažte se.“ Ariekané pronášeli zvuky společně, příšerným prchavým jednohlasem. Zatáhli oči. „Nepřestávejte. Já jsem ta dívka, co snědla bla-bla. Co jste mnou celou dobu říkali? Všechno, o čem jste říkali, že je jako já, jsem já. Už jste to zvládli. Všechno to jsou jen věci z hlediska jiných věcí.“ Postavila jsem se před Španělského tanečníka. „Řekněte mu jeho jméno.

	Řekněte: Před dávnými časy žili lidé, kteří nosili oblečení černé a červené barvy, jako je vaše kresba. Španělští tanečníci.“ Slyšela jsem, jak YlSib pronesly neologismus „.“ „Neumím vyslovit tvoje jméno v Jazyce, takže jsem ti dala jiné. Španělský tanečník. Jsi jako, jsi Španělský tanečník.“

	Ariekané jeden po druhém rychle vykřikli, potom utichli. Měli dál zatažené oči. Kolébali se. Nikdo dlouho nepromluvil.

	„Co jste to udělala?“ podivila se Sib. „Oni se z vás zbláznili.“

	„Výborně,“ řekla jsem. „My jsme pro ně šílenci: sdělujeme pravdu pomocí lží.“

	Jako ve zrychleném filmu zachycujícím rostlinu na slunci Španělovi konečně vyrašil korál. Začal mluvit a vypustil dva pramínky nesmyslných blábolů. Přestal a čekal a začal znovu. Yl a Sib a Bren překládali, ale nepotřebovala jsem je. Španělský tanečník mluvil pomalu, jako by soustředěně poslouchal všechno, co říkal.

	Ty jsi dívka, která jedla. Já jsem Jsem jako ty a jsem ty. Někdo z lidí zalapal po dechu.

	Španěl vysunul oční korál a zadíval se na své vějířové kříd lo. Dvě oči se pak obrátily na mě. Mám kresbu. Jsem Španělský tanečník. Nespouštěla jsem z něj oči. Jsem jako ty, čekám na změnu. Španělský tanečník je ta dívka, které bylo ublíženo ve tmě.

	„Ano,“ zašeptala jsem a YlSib řekly „.“ Ano.

	Mluvili další Ariekané. My jsme ta dívka, které bylo ublíženo.

	My jsme byli jako ta dívka…

	My jsme ta dívka…

	„Řekněte jim, jaká mají jména,“ řekla jsem. „Ty se pohybuješ jako terranský pták: ty jsi Kačer. Roníš tekutinu z úst Sek, takže ty jsi Křtitel. Vysvětlete jim to, YlSib, buďte tak hodná. Řekněte jim, řekněte jim, že město je srdce…“

	Já jsem jako ten muž, co ronil tekutinu, jsem jím…

	V hlučném úžasu z prozření pasírovali přirovnání, na jejichž základě jsem je pojmenovala, dokud se neproměnila ve lži, a nesdělovali pravdu, jakou nebyli schopni vyjádřit nikdy předtím. Promlouvali metaforami.

	„Panebože,“ řekla Yl.

	„Ježíši Kriste Farotektone,“ řekl Bren.

	„Panebože,“ řekla Sib.

	Ariekané k sobě promlouvali. Ty jsi Španělský tanečník. Do očí se mi draly slzy.

	„Ježíši Kriste, Avice, tys to dokázala.“ Bren mě dlouho držel v objetí. Objaly mě i YlSib. Všechny jsem je objímala. „Tys to dokázala.“

	Poslouchali jsme, jak si noví ariečtí mluvčí různě říkají neslýchanými obraty.

	Byli mezi nimi dva ubozí zmatení pozůstalí, kteří to nedokázali, bez ohledu na to, co jsem říkala, kteří na své společníky jen nechápavě civěli. Avšak ostatní mluvili novými způsoby. Já nejsem, jaký jsem kdy býval, řekl nám Španělský tanečník.

	Dlouho poté, když jsme byli už několik hodin v našem táboře, jsem pomalu vzala jeden datčip s vědomím, jak dlouhá doba uběhla od dávky, a přehrála ho. EzCal na něm brebentili něco o tvaru svých svršků. Ti dva, co ještě neprošli proměnou, pojmenovala jsem je Nemehlo a Střecha, kteří s ostatními neposkočili na jinou úroveň, reagovali na zvuky s typickým závislým zanícením.

	Nikdo jiný se tak však nechoval. Podívala jsem se na Ariekany a oni se podívali na nás. Nakonec se pomalým krokem vydali do všech stran. Já necítím… řekl jeden. Já jsem, já nejsem…

	„Přehraj další,“ ponoukl mě Bren. EzCal k nám slabě promlouvali o nějakém dalším nesmyslu. Ariekané se na sebe dívali. Já nejsem… řekl další.

	Vzala jsem další a nechala EzCala blekotat o důležitosti udržování medicínských zásob, a ti dva stále reagovali. Ostatní naslouchali s pouhou zvědavostí. Vyzkoušela jsem další, a zatímco Nemehlo a Střecha ustrnuli, změnění Ariekané vydávali při EzCalových směšných deklamacích pochybovačné zvuky.

	„Co se stalo?“ vykoktaly YlSib. „Něco se s nimi stalo.“

	Ano. Něco v novém jazyce. Nový způsob uvažování. Už přešli k signifikaci – vida, elize, prokluz mezi slovem a referentem, s nímž si mohli pohrávat. Měli prostor vymýšlet nové pojmy.

	Se smíchem jsem jim pohodila čipy a oni se jimi začali probírat. Mýtinu zalily překrývající se hlasy Eze a Cala.

	„Změnili jsme Jazyk,“ řekla jsem. Byla to náhlá změna – nezvratná. „Není nic, co by je mohlo… omámit.“ Bylo to možné jenom proto, že něco takového bylo nemožné, jediná rozdělená myšlenost světa: vložená kontradikce. Pokud se jazyk, myšlenka a slovo oddělily, jak se to právě stalo, už nebylo chutnosti, dráždivě nemožnosti. Nebylo tajemství. Tam, kde býval Jazyk, zbyl jenom jazyk: označující zvuk, s nímž a jemuž se daly dělat věci.

	Ariekané se probírali datčipy, nevěřícně poslouchali, jak slyšeli to, co slyšeli. To si myslím. Španělský tanečník zůstával sehnutý, ale zvedal ke mně oči. Možná už věděl, tak jak to nemohl vědět dřív, že to, co ode mě slyšel, jsou slova. Poslouchal.

	„Ano,“ řekla jsem, „ano,“ a Španělský tanečník vrněl, a když se uvedl do souladu, řekl:
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	S prohlubující se nocí se Ariekané jeden po druhém stahovali do ústraní a jeden po druhém začali vydávat příšerné zvuky. Z hluku jsem byla notně rozrušená, ale co jsme mohli dělat? Španělský tanečník, Křtitel, Kačer, Ručníkář, všichni kromě Nemehla a Střechy, kteří jen přihlíželi bez náznaku pochopení, podle těch zvuků zakoušeli nesmírná muka. Všichni sice nevolali nebo nekřičeli, ale všichni různými způsoby působili dojmem, jako by umírali.

	YlSib se zhrozily, ale Brena ani mě zvuky – kvílení, jež doprovázelo strhávání strupů překonaných způsobů – nepřekvapovaly. Byla to bolest konce, a zrození. Teď se všechno mění: pomyslela jsem si to velice zřetelně, každé jedno slovo. Pomyslela jsem si: teď prozírají.

	Na počátku bylo každé slovo Jazyka, zvuk izomorfní s něčím Skutečným: nikoliv myšlenka, to ne, pouze sebevyjádřená reálnost světa, která sama sebe pronášela prostřednictvím Ariekanů. Jazyk byl vždycky redundantní: vždycky byl jen svět. Teď se Ariekané učili mluvit, a myslet, a to bolelo.

	„Neměli bychom…?“ zeptala se Yl a nedostávalo se jí slov, jimiž by otázku dokončila.

	Řečené už nebylo to-co-je. To, co teď říkali, už nebyly věci nebo události, ale jejich myšlenky, poukazování; význam už nebyl plochou fasetou bytí; znaky se odtrhly od toho, co označovaly. K tomu bylo zapotřebí lži. S touhle spirálou tvrzení a zapření přicházely specifičnosti, a Ariekané se stávali sami sebou. S překlápějícími se významy jim bylo špatně ze světa. Cokoliv teď bylo čímkoliv. Jejich mysli byly znenadání kupci: metafora, jako peníze, srovnávala nesouměřitelné. Mohli teď mytologizovat: nikdy neměli stvůry, ale svět teď byla sama chiméra, každá metafora spojení. Řekla jsem, že město je srdce, a v tom se srdce a město sešívaly do čehosi třetího, srdcového města, a města jsou poskvrněna srdci, a srdce jsou také poskvrněna městem.

	Není divu, že jim z toho bylo zle. Byli jako noví upíři, uchovávali si vzpomínky, zatímco si svlékali životy. Nikdy se neměli vyléčit. Jeden po druhém utichali, a ne proto, že by jejich krize byla u konce. Ocitli se v novém světě. Byl to svět, který obýváme my.

	„Musíte to předvést dalším,“ řekla jsem Španělskému tanečníkovi. Surově jsem přerušila jeho zrod. Zasloužil si jiný přechod, ale neměli jsme čas. Naslouchal ve svém rozrušeném údivu a novosti. „Jde o ty hluché. Můžete si s nimi promluvit. Myslí si, že stojí zcela mimo jazyk, ale vy, vy jim můžete předvést, co jste dokázali.“ Jazyk nebyl nikdy možný. Nikdy jsme nemluvili jedním hlasem.

	Na slunci jsme ve vzdálenosti několika kilometrů spatřili postavy. Lidi pomalu rachotící k nám. Ve výšce letěla drobná plavidla, která mířila zpátky k městu. „Podívej,“ ukázala jsem Brenovi. „Tamhleto je raněné.“

	Když jsme se přiblížili, všimli jsme si, že Terranů tam moc není, možná třicet nebo čtyřicet. Vlekli výzbroj nebo popoháněli nedbale vyhlížející biostrukty, kolébali se ve vozech. Viděli jsme, že nás zaregistrovali, a chvíli se zdálo, jako by si chystali zbraně. Potom se uklidnili.

	„Napřed museli zahlédnout tuhle partu,“ ukázal Bren na náš ariecký doprovod. „Mysleli si, že jsou napadeni. Ale když si všimli nás, myslí si, že jsme oddíl z Ambasadova. Tohle jsou lidi z plantáží.“ Obyvatelé pustiny, kteří teprve teď opustili své hospodářství a odlehlé zemědělské továrny. Stáli v cestě armádě Bezjazyčných a ztratili hlavu, když na jejich pozemky vtrhli Absurdi a začali zabíjet všechny lidi, kteří se jim připletli do cesty, srovnávat domy se zemí a vraždit nebo verbovat venkovské Ariekany, po jejichž boku tam Terrané žili.

	Nad hlavami nám přelétávaly další lodě. Pravděpodobně nám nevěnovaly dostatečně dlouhou pozornost, aby mezi námi postřehli Ariekany nebo si všimli, že se ubíráme nesprávným směrem. Vlastně si nás neměly všímat vůbec: měly co dělat, aby se vrátily do města. Viděla jsem, jak několik z nich krvácí.

	Španělský tanečník šeptal, častoval ony lidské bytosti slovy, kterými je dosud častovat nemohl. Upřeně sledoval, už několik hodin, našeho zajatce.

	Uprchlíkům jsme se vyhýbali. „Záleží na tom, jak rychle se Absurdi pohybují,“ řekl Bren, „dorazíme k nim zítra nebo pozítří. Nejspíš pozítří – to bude co, muhamek, iodek?“ Nikdo z nás neměl ponětí.

	„Co ti Ambasadované?“

	„Vyhnuli jsme se jim. Myslím, že jsme je minuli. Ještě budou tábořit. Zvlášť když –“ Ukázal na oblohu. „Viděli jste ty lodě. Průzkumníci utrpěli zranění. EzCal vědí, že nemůžou vyhrát. Od Ariekanů a Terranů na frontě budou chtít, aby se pokusili vyjednávat.“

	„Jo, jenže to jim nevyjde,“ řekla Yl.

	„To ne,“ souhlasil Bren. „Jak by mohlo? Vždyť myslí úplně jinak.“

	„Španěl chápe, co musíme udělat,“ ozvala jsem se. „Všimli jste si, jak se chová k zajatci? Ví, že už myslí stejně. Že oba myslí.“

	Španěla a ostatní Ariekany jsme sledovali při práci v úplně novém ekosystému, se všemi těmi řídce rozptýlenými stromy. Tady už nebyl klíčovým predátorem  se svým velkým, skoro nehybným tělem a končetinami, které se uměly rychle a daleko natahovat mezi stromy, ale rychlí noční lovci.

	Jakožto vzdálení příbuzní Ariekanů používali dvounozí zadní dvě končetiny jako kruté zbraně a jejich paže byla lépe ovladatelnou obdobou darokřídla. Vějířová křídla se jim nehýbala. Do tmy hleděli očima vyladěnýma na pohyb. Lovili ve skupinách. Společnými silami naháněli na savanách šelmy velké jako psy.

	Sami jsme byli příliš velcí, aby na nás útočili, ale přesto nás sledovali. Kolem svítilen se míhali létavci: zavrtávající se požírači fosforeskující hniloby, zvyklí nalétávat na žhnoucí zem, se zničehonic objevovali a ve zmatku se zakusovali do kaluží světla.

	Vězně jsme nepouštěli z vodítka – nedůvěřovali jsme mu ani jsme nevěděli, jak určit, zda mu už důvěřovat lze. Ale už několik dní jsme k němu přistupovali s menším strachem a teď to bylo ještě lepší. Noví lháři z řad bývalých Hostitelů si ho prohlíželi a šeptali si slovy, která použili bezpočtukrát a která teď dokazovala velice odlišné věci. Brzy ráno se začalo něco měnit. Ariekané kroužili kolem vězně. Nelapal po dechu ani se na ně nevrhal, ani na mě, na Brena nebo YlSib: sledoval nás a sledoval ostatní Ariekany.
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	Španělský tanečník a zajatec kroužili. Ostatní kolem nich tvořili kruh. Každých pár vteřin jeden nebo druhý učinil výpad darokřídlem jako bojovník s nožem, který hledá soupeřovo nechráněné místo. Vykreslil ve vzduchu jakýsi obrys, následovala pauza a druhý udělal totéž. Španělovi se třepotavě otevíralo a zavíralo vějířové křídlo. Bezjazyčnému se chvěl jen pahýl.

	Gesta byla informace, pohybové telegramy. Mluva. Sice si nerozuměli, ale věděli, že mají co pochopit. A to bylo osvobozující. Když si touto komunikací něco přece jen sdělili – něco směšného, kdy Španěl vyhodil měkký pupen a potom ukázal do ševelící vegetace, kam dopadl, a Absurd jej zvedl byla hmatatelně cítit jejich euforie, jakkoliv byla pro nás něčím naprosto cizím.

	Signifikující Španěl už uměl promlouvat prostřednictvím gest. Pro našeho zajatce, zbaveného jména, byla tahle podivnost možná ještě větší. Měl za to, že beze slov nemá žádný jazyk. Jeho druhové mezi sebou komunikovali, aniž to vůbec tušili, ale už ne přes propast s nezohavenými Ariekany; to, co si navzájem sdělovali, byla povětšinou sama beznaděj, která je přivedla k přesvědčení, že jsou v izolaci.

	Ale v panice útoku a našeho útěku porozuměl gestikulaci nabádající k úniku. Sledoval Brena, YlSib a mě, jak spolu mluvíme a navzájem se posloucháme, důraznými a srozumitelnými gesty. Zbytek armády Absurdů nad těmihle vzorci chování nemusel nikdy uvažovat. Španěl zjistil, že umí mluvit bez mluvení: Absurd zjistil, že umí mluvit, a poslouchat.

	„Smýkali jím do všech stran,“ řekl Bren. „Nebylo možné, aby nepochopil, co chtějí sdělit: strkali ho a ukazovali stejným směrem. Oni ho přiměli, aby je uposlechl. Možná, že aby se jazyk ujal, je potřeba se uchýlit k násilí.“

	„Brene,“ řekla jsem. „To je blbost. Všichni utíkáme stejným směrem. Všichni jsme se snažili dostat pryč. Měli jsme stejné úmysly. Takhle poznal, co děláme.“

	Zavrtěl hlavou. Formálním tónem pak dodal: „Jazyk je pokračováním nátlaku jinými prostředky.“

	„Kecy. Jazyk je spolupráce.“ Obě teorie věrohodně vysvětlovaly, k čemu došlo. Nevzdala jsem se, protože mi to připadalo banální, a dodala, že nejsou tak protichůdné, jak se mohou jevit.

	„Podívej,“ řekla jsem. Ukázala jsem nad obzor. Na obloze byl vidět dým a šmouhy.

	„To není možné,“ mumlal Bren, jakoby sám pro sebe, když jsme co nejrychleji vyrazili na cestu. „Měli čekat.“ Několikrát to zopakoval. Když se v dálce na lišejníkem porostlé vrchovině objevily tečky, předstírali jsme, že to může být všelicos, dokud jsme se nepřiblížili natolik, aby už nešlo popírat, že před sebou máme mrtvá těla.

	Ze svahu jsme se zadívali na důsledek válečného běsnění. Tisíce metrů ostatků. Pod maskou jsem se prudce, v hrůze nadechovala. Z dálky bylo obtížné posoudit specifičnost masakru. Snažila jsem se odhadnout poměr Terranů a Absurdů, ale mrtví byli příliš propletení. V každém případě mnoho arieckých obětí muselo pocházet z EzCalova vojska, stejně jako lidé, vedle nichž ležely.

	Vedli jsme svého částečného zajatce. Měl sice obojek, ale už několik kilometrů jsme mu neuštědřili žádný šok. Španělský tanečník bubnoval kopyty. Díval se na mě a otevíral ústa. Ukazoval na zkázu před námi. Otevíral a zavíral ústa a říkal mi: „.“

	„Ano.“

	„.“

	„Ano. Příliš pozdě.“ To jsme ho nenaučili.

	„.“

	*               *               *

	Ve vyčerpání, umělém, omámeném střehu jsem vnímala, jak se mi zpožďují smysly, jako by všechno, co jsem viděla nebo slyšela, ve mně v okamžiku odvrácení pozornosti zanechávalo jakési reziduum. Na tváři se mi ve vzácné připomínce svého biostrukčního života cukala aiolská maska, celá nesvá z pachu smrti. Všude byli roztrhaní lidé. Na zemi byli mrtví Ariekané s vějířovými křídly i bez nich, pomíchaní mezi sebou. Vnitřnosti vyvinuté na protilehlých koncích vesmíru se slévaly ve smíšeném rozkladu. Viděli jsme hořící mrtvoly a trosky.

	Vraky. Obraz zkázy protkávaly linie spáleniny zakončené krátery, kam dopadly letouny. Bren proséval pozůstatky rukama obalenýma cáry hadrů. Napodobila jsem ho. Nebylo to až tak těžké, jak jsem očekávala.

	Tohle všechno se stalo přibližně před dvěma dny. Výjevy ve mně probouzely opatrnost a chlad. Nedívala jsem příliš zblízka na tváře desítek mrtvých Ambasadovanů. Byla jsem si víc než jistá, že uvidím někoho známého. Při probírce pozůstatky mezi sloupci dýmu jsem se pokoušela rekonstruovat průběh boje. Mrtvých Ambasadovanů a obyvatelů města bylo mnohem víc než Absurdů. Bojovníci leželi uprostřed pohybu, ve stázi hnití, za dotyků cizích rukou, darokřídel a zbraní. Snažili jsme se z těchto mrtvých dioramat vyčíst příběhy jejich zrodu.

	„Mají korvidy,“ řekla jsem. Absurdi s jakousi němou strategičností řídili biostrukční zbraně. „Ježíši,“ hlesla jsem. „Ježíši, vždyť to je vojsko. Ono je to opravdické vojsko.“

	Naživu zůstalo přízračné málo bojovníků. Několik smrtelně zraněných Ariekanů komíhalo ve vzduchu nohama a napínalo oči. Jeden křičel Jazykem a sděloval nám, že je zraněný. Španělský tanečník se dotkl jeho darokřídla. Oběti z řad Absurdů umíraly v příliš velkém zaujetí, aby si nás všimly. Na některých jsem si všimla krve prolité po čerstvé amputaci vějířových křídel – mezi umírajícími byli i noví rekruti.

	Pod arieckými těly se nemohla pohnout těžce zraněná žena, do níž sípavě vnikal kyslík z rozbitého aiolu. Upřela na nás s Brenem oči, když jsme se ji pokusili uklidnit a zeptali se jí: „Co se tady stalo?“ Ale jen hleděla, hrůzou nebo nedostatkem vzduchu neschopna jediného slova. Nakonec jsme ji opět položili a podali jí vodu. Nemohli jsme s ní pohnout; umíral jí aiol. Našli jsme ještě dva živé muže: jednoho nešlo probudit; druhý byl při vědomí pouze do té míry, aby si uvědomoval svou blížící se smrt. Dozvěděli jsme se od něj pouze tolik, že přišli Absurdi.

	Bren ukazoval na roztrhané uniformy. „Tohle jsou specialisté.“ Ukázal na rýhy vedoucí z bojiště. „Tohle nebyl… Tohle byl předvoj, tohle byla strážní skupina, kolem něčeho, co sem přišlo jako první.“

	„Vyjednávačů,“ nadhodila jsem. Pomalu přikývl.

	„Samozřejmě, ano. Vyjednávači. Tady mělo dojít k nějakému zatracenému jednání. Zkusili to. Panebože.“ Rozhlédl se po okolních ostatcích. „Ale Bezjazyční ani nezpomalili.“

	„A teď míří ke zbytku.“ K jádru terransko-ariecké armády.

	Museli jsme udělat čelem vzad. Obsadili jsme jedno opuštěné vozidlo, očistili ho od špíny války. Hnali jsme se brázdou mezi otisky tisícovek kopyt. Tiskla jsem se vedle Ariekanů. Španěl s Křtitel se mačkali kolem Absurda. Vykreslovali ve vzduchu znaky a zajatec, pokud jsem ho mohla za zajatce ještě označovat, činil totéž.

	Netrvalo dlouho a spatřili jsme řadu postav. Bren ztuhl. Věděla jsem, jak chabý je náš plán, ale neměli jsme jinou možnost. „Nic se neděje,“ řekla jsem. „To jsou Terrané.“

	Velká, špinavá, zbídačená skupina, oblečená jako kajícníci, plahočící se malé město. Byly mezi nimi děti. Dívali se na nás zpoza masek. Byli soustředění jako mniši. Někteří před námi couvali a něco si drmolili. Přiblížilo se k nám několik dočasných vůdců a několik vojáků, uprchlíků před zmarem, ve spálených uniformách.

	Ariekané se drželi vzadu. Zadržovali svého sebezohaveného druha, skrývali jeho zranění.

	Lidé nám řekli, že prchli před drancováním Absurdů, z farmářských výsep a biostrukčních statků. Všichni byli na útěku: vzájemně se našli. Přidali se k nim zběhové a vojáci z poražených oddílů. Teď se ploužili za útočníky, následovali je do města, jako kořistnické ryby, které hledají bezpečí za lovícím predátorem. Neměli žádné plány, žili jen s neurčitým dojmem, že by takhle mohli přežít o několik dní déle. Jejich přesun ve stopách nepřítele byl zoufalou poctou jejich vlastní porážce.

	Jeden milicionář nám řekl: „Byli jsme s Ariekany. Vůdci. Těmi nejvýřečnějšími, řekl bych. Aby komunikovali. My je měli chránit, vyjednávače, poskytnout jim prostor, čas, když se pokoušeli navázat…“ Vojáci dostali rozkaz udělat všechno, co bylo nutné, zatímco se ariečtí mluvčí snažili přimět Absurdy, aby jim porozuměli. „Oni se s nimi snažili mluvit.“

	„Jak?“ zeptala jsem se.

	„Ne jak.“ Myslela jsem, že řekl nějak, a nerozuměla jsem. „Nebylo jak,“ řekl. „Přemýšleli jsme. Viděli jsme, jak se Absurdi blíží; měli letouny a zbraně a vozidla, a byly jich tisíce. Přemýšleli jsme, co mají Ariekani za lubem. Co upekli. Akorát že, Ježíši… Připravili se poslechem EzCala z datčipů. Pár z nás v oddíle rozumí Jazyku…“ Po bezděčně použitém přítomném čase se odmlčel. „… Řekli mi, co EzCal na těch nahrávkách říkají. ‚Musíte je přinutit, aby pochopili‘. Pořád dokola. Všemožnými způsoby. ‚Musíme s nimi mluvit, aby vám porozuměli.‘“ Muž zavrtěl hlavou. „Na tomhle si ulítali. Když se nakonec přiblížili Absurdi, řvali na ně z amplionů.“

	„Jenže oni jsou hluší,“ poznamenala jsem. Pokrčil rameny. Vítr mu zpod potlučené přilby rozfoukával mastné vlasy.

	„Poslali jsme jich několik, aby se s… nepřítelem… setkali. Zblízka. Nejspíš plánovali, že… No prostě, Absurdi se jimi prohnali. K nám.“ Žádný plán tedy neexistoval. Podívala jsem se na Brena. Neexistovala žádná tajná strategie: pouze vědomí, co se musí stát, bez představy, jak toho dosáhnout.

	„Pokusili se to vykonat na základě nařízení,“ řekl Bren. Bůh drogy doufali, že jejich nezvratné pokyny zajistí vítězství. Co to bylo za zoufalé božstvo?

	„Ježíši,“ řekla jsem. „Myslíte, že byli přesvědčení, že to vyjde?“ Byla tam spousta mrtvých. „Kde je zbytek vaší armády?“ zeptala jsem se. „EzCalovy armády?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Většina z nich… z nás… vůbec nechtěla bojovat,“ odpověděl. „Chtěli žadonit. Ale ono nejde ani tohle. Žadonit. Nemůžou je přimět, aby si je vyslechli. Stahují se do města. Zalézají za barikády.“ Pomalu vrtěl hlavou. „Ti je nezastaví,“ dodal. Mezi armádou Absurdů a městem, a Ambasadovem, nic nebylo.

	Uprchlíci se dívali, jak odjíždíme. Podotkli, že jedeme špatným směrem, a jen pokrčili rameny, když jsme je ignorovali. S jakousi bezkrevnou zdvořilostí, podivnou laskavostí, nám pokynuli na rozloučenou s přáním všeho nejlepšího. Z okrajů jejich masy nás ti, co měli nejblíž к mnichům, sledovali s nepřátelskostí, kterou by podle mého přesvědčení většina z nich nedokázala vysvětlit.

	Pokračovali jsme v brázdách vyrytých jejich kopyty a těsně mimo dohled jsme se kradli za Absurdy. Za houštinami, zpoza vyvýšenin. Pršelo. Rozstřikovali jsme bahno. Zdálo se, že té noci nebyla příliš velká tma; jako by hvězdy a Vrak zářily jakýmsi nadpřirozeným světlem, takže jsem se mohla opírat o Španělského tanečníka a dívat se, jak znakuje před Ariekanem, který už nebyl náš zajatec, a viděla jsem šedou krajinu.

	Když se začal rozlévat úsvit, měli jsme kolem sebe několik trhavě se pohybujících kamů. Vyzvědače pro armádu, kteří stále přenášeli informace. Přitahovaly je naše zvuky a pohyby, a kamy s námi v mihotavém hejnu držely krok. Jednomu jsem se zpříma zadívala do čočky, přes vzduch až к někomu, kdo nás sledoval z Ambasadova.

	Už jsme slyšeli Absurdy. Dělil nás od nich jediný segment krajiny. Kamy se v roji najednou vydaly pryč, přes flóru a prostor. Těsně nad hlavami nám přeletěl korvid na nějaké zoufalé válečné misi, a nám nezbývalo než doufat, že nás nespatřil, že nebudeme vyhlazeni, v takové blízkosti.

	Nevěděli jsme o žádném tajném způsobu, jak bychom mohli zajistit, že nás najde menší skupina Absurdů, nevěděli jsme, jak bychom mohli oddělit jednu část jejich expedičního sboru od ostatních. Každý Bezjazyčný si myslel, že je sám, ačkoliv jsme věděli, že tomu tak není. Představě velitelů téhle ohromné pomstychtivé masy se nejvíc přibližoval její mlčenlivý předvoj. Minuli jsme je z boku, ukryti za terénními nerovnostmi, a zamířili na místo, kde by nás mohli objevit.

	Nakonec, když už jsme v kombinézách pěkně zapáchali, jsme vystoupili z vozidla. Palčivě jsem si uvědomovala, jaký na nás musí být pohled. Čtyři Terrané. Já vpředu. Za mnou Bren, napjatý a připravený. YlSib cesta poznamenala natolik, že je bylo snadné rozeznat. Stály vedle sebe, každá s pozvednutou zbraní.

	Ariekané. Sešikovaní kolem nás v oblouku, jako kdyby v naší skupině tvořili vějířové křídlo. Španělského tanečníka jsem měla nejblíž, pozoroval mě několika očima.

	Uprostřed hloučku stál nespoutaný Bezjazyčný. Tvor, který už nebyl naším nepřítelem, klouzal pohledem z jednoho svého arieckého společníka na druhého. Pohnul darokřídlem. Většina ostatních Ariekanů postupně odpověděla podobným způsobem. Při pohledu na ně se mi tajil dech.

	Dva neodpověděli. Nemehlo a Střecha sledovali pohyby svých soukmenovců. Nedělo se nic, čemu by dokázali porozumět.

	Španělský tanečník mi řekl:  Chvíli jsem se na něho dívala a nakonec jsem přikývla. „Promluvíš,“ řekla jsem. „Promluvíme. Promluví.“

	„,“ řekl. Vyšly z něj dva zvuky, které pro mě nic neznamenaly. Pronesl něco rychle Jazykem a jeho společníci, a Yl se Sib a Brenem prudce vzhlédli.  zkusil ještě jednou,  řekl mi. Mlčela jsem. Co jsem mohla říct?

	Přiblížili se první Absurdi. Nad krajinou zaječely letouny; musely nás spatřit, ale možná v nich došli k závěru, že jsme příliš nicotní na to, aby nás smetly. Objevil se neuspořádaný, rychle se ženoucí oddíl neúnavných Absurdů, mířil k nám. Sebrali jsme všechny síly. Někdo řekl něco o plánu.

	Uviděli nás ti, kdo se pohybovali v čele vojska, skupiny přibližně kilometr od hlavního jádra. Dusali k nám po suťovém svahu, mířili darokřídly, naváděli segmenty svých zástupů, které se oddělovaly v klínových formacích, obcházely nás v nevyřčené strategii, kterou považovali za pouhou zuřivost. Slyšela jsem jejich kopyta. Potom jsem zahlédla odstíny jejich kůží, natažené vidlice očí, příruby pahýlů jejich vějířových křídel, když pozvedávali zbraně.

	„Teď,“ řekl někdo a opravdu jsem nedokázala říct, jestli jsem to byla já.

	Španěl potichu pronesl něco, co jsem nepochytila, něco, co podle mě nebylo v Jazyce. Vykročil s ostatními vůdci své revoluční skupiny a Absurd vykročil spolu s nimi. Popošel o něco dál, předstoupil před ostatní a pozvedl darokřídlo a pahýl vějířového křídla, aby byla zřetelně vidět újma, které došel. Mával jimi jako standartami. Oznamoval svůj status – jsem jedním z vás – ponoukal své soukmenovce, aby se zastavili, kynul všem nově příchozím: počkejte, počkejte, počkejte.

	Vojsko Absurdů vůbec nezpomalovalo. Bylo mi špatně od žaludku. „Courage,“ pronesl Bren francouzsky. Neusmála jsem se. Zárodečný pohybový jazyk, kterým hovořili Absurdi, zastíral sdílený zájem. Z jejich neuspořádaných řad vyletěla střela.

	„Ježíši,“ vydechla jsem. Španělský tanečník, ’ promlouval svým hlasem a rukama, zatímco se k němu blížili jeho někdejší druhové, aby ho zabili nebo zohavili. Přemýšlela jsem, co by se s ním teď stalo, kdyby byl zbaven sluchu, teď, když Jazyk vnímal jiným způsobem. Španělovy a Absurdovy pohyby dojímaly nepřítele asi stejně jako ve větru povlávající vegetace.

	Oni je neignorují, napadlo mě. Oni nic nevědí. Oni netušili, že se tyhle mysli liší od ostatních, které zničili nebo změnili, jak by taky mohli? Začala jsem se přehrabovat v našich brašnách.

	„Ukaž jim vějířová křídla!“ zakřičela jsem na Španěla. „Ukaž jim, že slyšíš!“ YlSib začaly překládat, ale Španěl je už roztahoval a ostatní ho napodobovali s výjimkou Nemehla a Střechy, kteří tak učinili, až když je k tomu Španěl pobídl Jazykem. Blížila se další střela. „Řekni Nemehlovi a Střechovi, ať si stoupnou dopředu,“ zavolala jsem.

	Pustila jsem datčip, a slabý EzCalův hlas nás začal vyzývat, abychom cosi udělali. Jenže jejich proslov už všichni Ariekané slyšeli, a tak na něj nereagovali, a já zaklela a zahodila ho.

	„Ach tak,“ řekl Bren. Pochopil to. Opět jsem se pustila do šátrání, zatímco se Absurdi přiblížili natolik, že jsem slyšela jejich vražedné broukání. Rozsypalo se mi několik datčipů, ale nakonec jsem pustila další. EzCal říkali: Povíme vám, co musíte udělat…

	My Terrané jsme to vnímali jako zvuk. Španělský tanečník a ostatní už to také vnímali jako zvuk: jen udiveně naklonili vějířová křídla. Ale Nemehlo a Střecha byli pořád závislí. Ti se prudce napřímili a roztřásli se s takovou vehemencí, jako by je ke zdroji hlasu táhla sama gravitační síla. Zastřely se jim oči.

	„Ano,“ řekl Bren.

	Přehrála jsem další datčip. Nemehlo a Střecha se kolébali, vzpamatovávali se z EzCalových prvních slov; blaženě sebou škubli, opět byli pohlceni. Uvědomila jsem si, že Střecha řve nad EzCalovými popisy stromů.

	Náš sebezohavený Ariekan nepřestával mávat na druhé a Španěl a ostatní ho napodobovali, otevírala a zavírala se jim vějířová křídla, a uprostřed jejich záplavy se Nemehlo a Střecha úplně ztratili. Dál jsem přehrávala záznam z datčipu. „,“ naléhal Španěl a já si dokázala představit, jak příšerný mu musí připadat pohled na to bezmocné vrávorání, které mu připomínalo, co býval, které ho nutilo sledovat přátele jako oběti tak nutkavého utrpení, ale nemohla jsem přestat.

	Když první z Absurdů vylezli na kopec a s připravenými zbraněmi k nám vyrazili, napřed jeden, pak další, pak hromadně zaváhali. Zmáčkla jsem další čip a uslyšela Brena, jak řekl ano.

	Každé vojsko má úplně vpředu jediného vojáka. Zde to byl urostlý Ariekan, s oběma ústy otevřenými, jako by vyl. Zvedal vysoko nohy a hnal se k nám. Držela jsem před sebou čip, jako by ho mohl zastavit. Ariekanovi se oči roztáhly všemi směry, na každého z nás se upřelo jedno. Sledoval Španěla, a Ariekan, který býval naším zajatcem, trhal pažemi, jak to před sebou dělávali Absurdi, a Nemehlo a Střecha klopýtali. Pokud jsem si vůbec něco myslela, modlila jsem se. Byl velice blízko.

	Voják se najednou zarazil. Sklopil prskající kyj. Zatáhl oči, opět je otevřel a sledoval nás. Já stále přehrávala EzCalův hlas. Už nebyl jediný, kdo ustrnul. Přiměla jsem Nemehlo a Střechu, aby dali tancem průchod své závislosti, jako bych byla nemilosrdná. Absurdi se popadli, gestikulovali nebo nehnutě stáli, přihlíželi.

	„Nevypínej to,“ řekl Bren.

	„,“ řekl Španěl a Bren zopakoval: „Nevypínej.“

	„Co…?“ začala Sib.

	„Co to je?“ zeptala se Yl.

	Vojsko beznadějných a zuřivých dohnaly k vraždění vzpomínky na závislost a pohled na soukmenovce, kteří zbaběle podlehli slovům vetřelecké rasy. To ponížení bylo obzorem jejich zoufalství. Přinutila jsem je sledovat pohyby jejich bývalých já při poslechu boha jejich drogy – ona tarantela musela být zřejmá každému ale i to, že jiní Ariekané mají rozvinutá vějířová křídla, dobře slyší, ale zůstávají v klidu.

	V myslích Absurdů nemělo být místo pro něco, jako je nejistota. Její nenadálý nástup je ochromil. Náš bývalý zajatec mával svým darokřídlem a svým pahýlem. Přestaňte, říkal a řada vojáků nepřátelského vojska věděla, že to říká, a vědomí, že to vědí, přijímali s obrovským údivem.

	Chudák Střecha, pomyslela jsem si, chudák Nemehlo. Kolem mě se zasvíjel ariecký prach a já zamrkala. Díkybohu, že se nikdy nenaučili lhát. Potřebovali jsme opravdové závislé, abychom dokázali, že ostatní jsou svobodní, a vztek Absurdů tedy míří nesprávným směrem. Udržovala jsem Nemehlo a Střechu v pohybu. Zahlcovala jsem je drogou boha, až jim z ní bylo špatně. Španělský tanečník je sledoval, roztáhl vějířové křídlo. Já křičela.

	Informace se mezi Absurdy pohybovaly zoufale pomalu – i jejich nejrychlejší myslitelé měli stále jen velice chatrné povědomí o tom, že informace vůbec dokážou předávat. A tak si máváním a zvednutými pažemi napřed sdělovali pouhé: Neútočte. A poté: Něco se děje.

	Informace rozkližovala vzdálenost, na jakou se šířila do zadních šiků. Vpředu se gesta blížila významem podivení: Slyší, ale nejsou závislí. O kus dál si jednotlivé řady Absurdů předávaly prosté: Zastavte.

	„,“ říkal Španěl. Náš Hluchý přešel k čelu vojska a Španěl šel s ním. Pod dohledem generálů Absurdů se oba – okázale, pomocí křídlového znakování a symbolů vyrývaných do prachu, ideogramů, nad nimiž jsem stála s otevřenou pusou – rozhovořili.

	*               *               *

	Následovala spousta, spousta hodin, dva dny a dvě noci frustrace a mlčení, kdy vojsko vyčkávalo. Váhalo. Z jeho šiků neustále přicházeli jednotliví Ariekané, aby se podívali, co se děje. Každý, kdo tak učinil, žasl: nezávislí Ariekané; uctivě čekající Terrané; proces pomalého sbližování slyšících s Absurdy, jak jsme si je stále pochybně pojmenovávali; klikyháky v udusaném prachu.

	Ti, kdo disponovali jistým vědomím, působili mezi ostatními jako agenti trpělivosti. Jaký měli vliv, na základě posunkového přesvědčování, jsme si uvědomili, když se na sklonku druhého dne přiblížili od boku vojska lidští uprchlíci, snadno zneškodnitelné oběti, ale Hluší je nenapadli.

	Terrané si museli uvědomit, že Absurdi se zastavili, podivili se zvláštnímu klidu a přišli se podívat, odkud pramení, a Bezjazyční jim v tom nebránili. Uprchlíci si rozbili tábor poměrně daleko od nás, a přihlíželi.

	Nějakou dobu trvalo, než byla důkladněji prolomena bariéra pochopení mezi Absurdy a skupinou kolem , Novými slyšícími, ale netrvalo to zdaleka tak dlouho, jak jsem kdysi očekávala. Ohluchlé jsme neučili komunikovat: ukazovali jsme jim, že to už umějí, a komunikují. Nebyl to postupný přírůstek, ale prozření; a prozření, byť vydřená, jsou nakažlivá.

	„Potřebujeme tu EzCala,“ řekla jsem.

	„Pokud vědí, co se stalo, nepřijdou sem,“ namítl Bren. „Pokud vědí, že prohráli.“

	I kdyby to znamenalo konec války? Ale věděla jsem, že má pravdu. „Pak jim nemůžeme říct pravdu. Jakmile uvidíme vespkamy, zničíme je. Nemůžou zjistit, co se stalo.“

	Ručníkář a Křtitel pochopili úkol, který jsme jim zadali. Před několika dny by to ještě nezvládli. V letounu se vrátili do města spolu s Absurdem.

	„Vědí, co musí udělat?“ zeptala jsem se Španělského tanečníka.

	„.“ Vklouznou ve zraněné lodi zpátky, zhostí se role oddaných závislých vojáků, kteří přinášejí zprávy o průlomu. Řeknou EzCalovi, že se Absurdi zastavili, že jen čekají a že se bůh drogy a jejich družina musí vydat za město. EzCalovi nemohlo dojít, že se jim lže. Na to jsme spoléhali. Jak by na to mohli přijít? Koneckonců to uslyší od Ariekanů, ve formě, kterou budou považovat za Jazyk. Řekni to jako Hostitel.

	„Budou vědět, co mají udělat, až s nimi budou EzCal mluvit?“

	Věděli, že se mají tvářit, jako by se jich to netýkalo.

	„Vědí, že mají požádat, aby s nimi promluvili, když se nebude dlouho nic dít?“

	Věděli, že mají imitovat závislost. Věděli, co musí udělat.

	Oba rozdílné kmeny post-Jazykových Ariekanů sdílely určité symboly. Lidští uprchlíci se nijak nesnažili přiblížit. „Dokázali jsme to?“ zeptala jsem se.

	Nemehlo, obklopený semiózou, se konečně zachvěl a znenadání dosáhl proměny a abstinenčních příznaků, na základě ničeho, co bych mohla spatřit, zalapal po dechu a promluvil novým způsobem. Jeho druhové jeho nečekané transcendenci, či pádu, jenom přihlíželi. Střecha jí však dosáhnout nemohl. Opájel se posledními datčipy. Byl to mezi námi poslední zbylý závislý.

	Nevím, jaké jsou u Ariekanů parametry přátelství, ale myslím, že všichni museli být smutní. A Střecha, , jak se jmenoval ve skutečnosti, se musel cítit osaměle. Sledoval posunkové konverzace kolem sebe a mě napadalo, že se uprostřed proměněných musí cítit jako v mírném pekle. Tys nás zachránil, uvažovala jsem. Bez tebe bychom umřeli. Jako by ho tyhle myšlenky mohly utěšit.

	Španěl mi každý den líčil pokroky. Když uvážím, k čemu ve skutečnosti došlo, čeho Absurdi a Noví slyšící dosáhli, bylo to velmi rychlé. Nevím, kolik dní jsme tábořili při těchhle tichých rozpravách, když jsem si uvědomila, že nás sledují kamy a nervózně víří ve větru. Ale věděla jsem, že jsme dávno připravení.

	„Ježíši,“ ukázala jsem je Brenovi. „Kriste Farotektone.“ Stála jsem pod kamy, gestikulovala na ně jako Ariekané, kteří objevili nové způsoby vyjadřování, a kynula jim.

	Byli to zvědové z hejna kolem EzCalovy lodě. Nemohla být daleko: pluli k nám na základě pokynů a příslibů Ručníkáře a Křtitele. Některé vespkamy jako by chtěly ucukávat; jiné na nás soustředily pozornost. Pro boha drogy bylo příliš pozdě, aby změnili názor, rušili vysílání, předstírali nevědomost, i kdyby chápali, co vidí. Přenosy z drobných čoček nesledovali pouze pasažéři blížícího se plavidla, ale i tisíce Ambasadovanů.

	„Poslouchejte,“ zakřičela jsem s vědomím, že se na mě upírá spousta arieckých očí. Čočky sebou trhly jako netrpělivé mušky, přiblížily se. „Poslouchejte mě,“ řekla jsem a zaťala ve větru zuby. „Poslouchejte mě.“

	„Museli uvažovat, s čím souviselo to zdržení,“ řekl Bren. „Co Absurdy zastavilo. Jak dlouho už čekali? Skrývali se, čekali, až umřou, přemýšleli, co se kde zaseklo.“

	„Poslouchejte,“ zopakovala jsem. „Přiveďte je sem. Okamžitě sem přiveďte EzCala.“ Ukázala jsem na Španělského tanečníka, na Ariekany bez vějířových křídel, k nimž promlouval, a pak na mě ukázal napřed Španěl, a po jednom i všechny stovky Absurdů. Kamy bzučely, měnily polohy a já upírala pohled na jedno pevné místo, jako by byl roj jediná bytost, do jejíchž očí jsem se dívala. „Okamžitě je sem přiveďte. EzCala… Vidíte mě, EzCale?“ Trhla jsem rukou. „Cale, okamžitě sem přijeď a vezmi s sebou i toho svýho zasranýho kumpána.

	Budete žít, vyřiďte to ostatním. Ambasadove, slyšíte mě? Budete žít. Ale EzCale, vy sem doopravdy přijďte, abyste zjistili, co je třeba udělat. Protože to má několik podmínek.“
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	Tohle EzCalovi musím nechat. Když nemluvili, když se postavili, aby se rozhlédli přes hřeben po kilometrech otevřené krajiny a ležení Absurdů, vypadali impozantně. Nezasloužili si to.

	Přiletěli předstírat pompéznost: možná to mělo některým Ambasadovanům přinést útěchu. Cal měl na oblečení zdobné flitry, chochol na aiolské masce. I Ez byl v nachu.

	V tichu se proměňovaly, či přinejmenším maskovaly, jejich nedostatky. Calovo pohrdání působilo jako velkopanská okázalost: Ezova rozmrzelost jako hlubokomyslná odtažitost. Doprovázela je nepočetná družina: lidé, kteří byli ještě nedávno mými kolegy. Někteří mě a Brena při přistání pozdravili. Simmon mi potřásl rukou. Přiletěly i Southel a MagDa. Nedokázala jsem popsat jejich výrazy. Byl s nimi i Wyatt, podle všeho stále pod dohledem, ale ve funkci poradce, velký manipulátor, vězněný vezír. Wyatt se mi do očí nepodíval. Z letounu vystoupili Křtitel a Ručníkář, zpátky z Ambasadova, pozdravili své soukmenovce. Pozdravili i mě. Ambasadované je sledovali, zjevně s nesmírným šokem. Tahle cesta nedopadla, jak očekávali.

	Nově příchozí důstojníci měli zbraně. Vím, že pokud by situace byla mírně odlišná, EzCal by se jim možná pokusili nařídit, aby nás pozabíjeli, tak jak se nás pokusili pozabíjet, když jsme cestovali. Teď by jim to však nedovolily zbytky lidí z Ambasády v jejich zbytečném doprovodu, nedovolili by jim to důstojníci a ani JasMin, které tu byly taky. Mezitím už spatřili blížící se vojsko, a moje vysílání, všichni obyvatelé Ambasadova, a všichni věděli, že jsme ho zastavili. Calovi na posledních několik hodin nezbývalo než předstírat, že vládne.

	Terranští uprchlíci byli den ode dne blíž: už se s námi mísili, ačkoliv většinou jen sledovali naši interakci s Absurdy. Ez se díval na oblohu a zpátky přes kilometry pustiny upíral oči k Ambasadovu.

	Mnohem později jsem se doslechla, co všechno při mých cestách dělal: jak se mu dařilo zkoušet Calovu trpělivost; jaké měl plány ohledně toho, co se nemohlo považovat za nic jiného než pokus o převrat, který Cal rozprášil spíše s opovržením než vztekem. Ez si nás prohlížel. Viděla jsem ho, jak kalkuluje. Ježíši, to nikdy nepřestaneš? napadalo mě. Pro Ambasadov a Bezjazyčné byly Ezovy a Calovy hádky zásadně méně důležité než to, že byli EzCal.

	Stála jsem s delegáty z armády Absurdů, dvaceti či třiceti jedinci narychlo vybranými z jejích řad. „Tak to tedy mluvím s vámi, Avice Benner Cho?“ zeptal se Cal chladně. „Mluvíte za…“ Ukázal na Absurda, který mi stál nejblíž, našeho bývalého zajatce.

	„Theuth,“ řekla jsem. „Je známý jako Theuth.“

	„Co tím myslíte ‚je známý jako Theuth‘,“ řekl. „On není známý…“

	„My mu říkáme Theuth,“ přerušila jsem ho. „Pod tímhle jménem je známý. Ukážu vám, jak to lze zapsat. Nebo ještě lepší bude, když vám to ukáže Theuth.“

	Porážka je docela krušná, co? Ještě teď by ses nás pokusil zlikvidovat, Cale: mě, Brena, nás ostatní. Protože to, jak jsme zachránili Ambasadov, znamená konec tvého panování, kterému je, jen se podívej, doopravdy konec; a i když celá tvoje zatracená prefektura byla funkcí zoufalství a zkázy, radši bys o ni přišel podle svého, než se nechal zachránit podle nás. To jsem ti chtěla říct.

	Theutha a Španěla doplňovali další Absurdi, ti nejzběhlejší ve vývoji ideogramatického písma, které si vymýšleli, ti, co nejintuitivněji četli a předváděli gesta. Nebyla to stabilní skupina. Přišlo i několik odvážných arieckých závislých, urazili dlouhou vzdálenost z města udržováni v příčetnosti pouze díky několika ukradeným datčipům, aby byli svědky historické dohody, změny. Přítomen byl Střecha, který si sám smutně přehrával vlastní zvukové soubory. Lidští uprchlíci dřepěli na okolních výstupech zbarvených arieckými kropenatými plísněmi a přihlíželi jednání. Přicházeli a odcházeli, jak se jim zachtělo.

	Cal, možná i Ez, se pokoušel popsat dění jako rozvleklou diskusi. Ve skutečnosti to bylo jen pomalé vysvětlování faktů a přijímání pokynů, v rodícím se písmu. Celé ty dny jsme se snažili ujistit, že to Absurdi pochopili, a snažili se pochopit, co chtějí, abychom s tím udělali.

	Nemáš žádnou pravomoc, mohla jsem říct Calovi. Tohle je kapitulace. Stál bys o trochu pompy: tak, abys mohl po letech vyvolávat duchy konce impéria. Ale tady jsi jen proto, že jsem Absurdům řekla, že jsi ten, komu musí říct, co je třeba udělat. A přihlížející lidé, uprchlíci zakabonění pod kápěmi, si budou pamatovat, jak je jasně vidět, že nevíš, co se děje. Za téhle konkrétní dějinné změny se opravdu napřihlížíš, protože jsi jenom detail.

	Kamy se pouštěly úplně všude. Objevila se spousta nezávislých, podomácku vyrobených strojků, nebo ukradených či zdivočelých, které nahrávaly záběry na všechny možné frekvence. Ambasadov nás sledoval z druhé strany všech jejich čoček.

	V noci se Ariekané rozestavili kolem mojí svity. Požádali jsme je o to: stále jsem nebyla přesvědčena, že se EzCal nepokusí o pomstu.

	„Co se bude dít?“ zeptaly se MagDa. Pohlížely na mě s ostražitostí a úctou.

	„Bude to jiné,“ řekla jsem, „ale zůstaneme tady. Vědomí, že se můžou vyléčit, teď všechno změní. Jaké je to ve městě? A v Ambasadově?“

	Panika a očekávání. Mezi Ariekany vládl stále hlavně zmatek. Docházelo k bojům mezi jednotlivými frakcemi – pod velením EzCalova zástupce  se zdálo, že se spojily a poslouchají EzCalovy rozkazy, ale nyní bojovaly z důvodů, jimž bylo obtížné přijít na kloub.

	„My – oni – udělají všechno pro to, aby se to rozneslo,“ řekla jsem. „Už nejsou třeba žádné dávky. Snažíme se spolupracovat. Za Bezjazyčné teď mluví především Theuth. S námi – tedy přirozeně s YlSib – mluví Španěl, ale už dokonce…“ MagDa mě se Španělem ještě neviděly, jak spolu po večerech mluvíme, zajíkavě. „Ale něco vám musím říct,“ podotkla jsem tiše. „Doneslo se mi, jak lidé popisují zdejší dění, a není to tak. Žádný lék neexistuje. Španěl a ostatní… možná už nejsou závislí, ale nejsou vyléčení: jsou proměnění. O tohle tu jde. Vím, že to možná zní stejně, ale chápete, MagDo, že oni už neumějí mluvit Jazykem? Jsou tak na vaší úrovni.“

	Bylo ráno, velice bezmračné.

	Věděla jsem, že v níže položených končinách kolem mě, ve vláknitém podrostu planety, působí agenti písma a šíří mezi Absurdy novou dovednost, její koncept. Už se stačily objevit deviantní formy prvotních návrhů, opoziční ztvárnění ideogramů, specializovaný slovník vytvořený sémiogenezí rytí a posunků.

	Nemělo trvat dlouho a nějaký ariecký čtenář vyvede klikyhák na zemi barvivém, na něčem, co lze předat dál, než aby se ho pokoušel zapamatovat a zreprodukovat. Možná jim ukážeme, jak na to. Představila jsem si pero v darokřídle.

	Vůdcovská skupina Absurdů nehnutě stála. Ambasadovská družina působila co nejuhlazeněji, jak to za daných okolností jen bylo možné. Mnozí lidští uprchlíci přihlíželi. Theuth a Španěl stáli kousek ode mě a dívali se na kamy.

	Španěl darokřídlem upoutal mou pozornost. 

	„ ,“ promluvil ke mně tichým hlasem. Zaváhala jsem a Španěl opět promluvil. „.“

	EzCal stáli naproti mně. Opět vypadali jako král. Ezovi se ve tváři nezračil žádný výraz: Calova byla opuchlá vztekem.

	„Poslouchejte. Rozumíte?“

	Všichni Ambasadované mě snadno slyšeli, ale já mluvila k EzCalovi. „Rozumíte, jak tomu bude?

	Absurdi se vracejí zpátky do města, a my taky. Společně dáme věci dohromady. Budou mít nějaké představy. Něco vám povím, kdybych byla Kora-Saygiss, ten váš malý kola borant, dávala bych si bacha. Bylo od vás chytré, že jste mu nedovolili, aby sem přišel. Domyslíme detaily. Budeme tam, v Ambasadově.“

	Do příletu lodě. Všechno je jednou provždy jinak, pomyslela jsem si. Zadívala jsem se na své poznámky. „Chystali se nás zabít, protože jsme byli zdrojem drog boha. Věděli, že už je pozdě, byli ztracení, ale kdyby se zbavili problému – nás –, přichystali by těm, co po nich budou následovat, úplně nový začátek. Chápete, jak nesobečtí byli? Jim by to nepomohlo. Bylo to kvůli jejich dětem. Tahle generace by buď ohluchla, nebo umřela či umírala v absťáku.

	Ale teď vědí, že závislé je možné vyléčit.“ Nevěnovala jsem pozornost MagDiným upřeným pohledům a ukázala jsem na Španěla: ten ukázal na mě. „A jestli je možné vyléčit je, pak my jsme nepodstatní. Proto budeme žít. Chápete? Ale je potřeba je vyléčit. To je ta podmínka. Jinak jsme pro ně pořád nemoc. A vyléčit oráty nějakou dobu potrvá.“ Ukázala jsem na Střechu, k němuž metafory ještě nepronikly. Všichni se na něj podívali. Pohled jim opětoval. „A je jich spousta. Váš úkol, EzCale, tedy spočívá v tom, že je budete udržovat v chodu, dokud vás už nebudou potřebovat. Pokud byste jim nevycházeli vstříc, závislí by začali umírat. Příliš rychle, aby je bylo možné vyléčit nebo dokonce ohlušit. Proto je musíte udržovat naživu.“

	„,“ řekl Španěl.

	Všichni lidé, kteří ho ještě nikdy neslyšeli mluvit jeho dvojitým anglo-ubiqem, zalapali po dechu. Španěl opět vysvětloval, proč by nás Absurdi všechny pozabíjeli a zohavili své soukmenovce a proč nás chtěli nyní nechat naživu. Ariekané milovali Ariekany. Tohle naše sloveso bylo jediné, které se významem blížilo. Nebylo dokonalé, ale tak už to s překlady chodí. Bylo stejně pravda jako lež. Noví slyšící a Absurdi milovali závislé a chtěli je léčbou přivést do toho či onoho stavu, uvést je do jedné či druhé skupiny.

	„Nikdo z vás není ambasadorem dlouhou dobu,“ řekla jsem. „Mluvíte za někoho jiného než sami za sebe? A teď nejste, EzCale, ani bůh, ani dávka drogy, ani funkcionář – jste továrna. Ariekané mají jistou potřebu: vy ji budete uspokojovat.

	A věřte, že náplň bude pod bedlivým dohledem.“ Ezova tvář se ani nepohnula. Calova se kroutila. Nepřipadalo v úvahu, aby vydávali rozkazy, které by, doslova, nebylo možné neuposlechnout. „Město bude plné Absurdů. Jestli se pokusíte něco rozdmýchat, vložit do svých proslovů pokyny, nebo dokonce znovu vyvolat válku, zastaví vás. Jestli se s námi budou muset nějak extra zatěžovat, je po nás. Nechtějí sebrat vějířová křídla všem závislým, ohlušit každého dospělého Ariekana z jejich cyklu, už existuje i jiný způsob: ale udělají to, jestli si budou myslet, že musí. Chápete?“

	Nic jiného dělat nemůžete, pomyslela jsem si. Nemáte na vybranou. Důstojníci, které jste s sebou přivezli, vám v případě potřeby podrží u hlavy zbraně a přinutí vás mluvit Jazykem. A já budu stát vedle nich. Španěl a Absurdi oba způsoby léčby rovnoměrně rozdělí. Uchýlit se k noži nebylo existenciální pohromou, jakou to bylo pro všechny zdejší, kdo si mysleli, že tím končí myšlení. Neměli by z toho žádné potěšení, ale pro ty, kteří by se nedokázali očistit, by to připadalo v úvahu.

	Z lásky ke svým postiženým druhům měli Ariekané každý den nutit EzCala hovořit. Byli jsme dočasná nutnost. Cal vypadal tak zdrceně, že jsem ho skoro litovala. Nebude to tak hrozné. Existovala spousta způsobů, jako bychom mohli do příletu lodě přežít.

	„Chápete?“ zeptala jsem se Cala, EzCala, všech, kdo mě poslouchali, na pláni a v Ambasadově. Toho dne se mi nesmírně zamlouval můj hlas. „Víte, proč jsme vůbec naživu? Musíte splnit úkol.“

	„,“ řekl Španělský tanečník. Odněkud se ozval sled lidských výdechů a uslyšela jsem, jak kdosi řekl: „Ne.“

	Španěl vysunul oční korál. Ez vzhlédl, Cal se otočil.

	Z kopce k nám scházela jakási postava. Muž v tmavém plášti. Následovalo ho několik povykujících zoufalých uprchlíků. Povlávala mu kápě. Zvědaví Absurdi před ním ustupovali, dívali se, co dělá, a já vykřikla ne, ale samozřejmě že mě neslyšeli. Gestikulovala jsem, aby se opět semkli, ale terranská gesta pro ně byla nová a neměla jsem čas jim něco vysvětlovat.

	Muž vytáhl zbraň. Přes jeho potřísněný starý aiol jsem viděla, že je to Scile.

	Můj manžel na mě namířil mohutnou pistoli. Byli jsme příliš pomalí, abychom ho zastavili.

	Zatímco se blížil, jen jsem třeštila oči, a zatímco jsem se snažila vymyslet, jak zastavit to, co se chystal učinit, někde v pozadí jsem se pokoušela zjistit, kam se poděl a jak a proč, a co má teď v úmyslu. Zírala jsem na odporné vyšpulené ústí pistole.

	Cestou ze svahu si však vzal na mušku jiný terč, namířil na Brena a Španělského tanečníka. Pokusila jsem se Ariekana odstrčit, ale Scile už nemířil na něho, ale na Eze, a potom na Cala, a Cal ke mně začal obracet oči. Scile vystřelil. Ozvalo se volání a křik terranských i arieckých hlasů, když se Cal s trhlinou v těle zhroutil ve spršce krve po zásahu energií, zadíval se na mě a umřel.

	
Část devátá 

	Přílet
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	Tohle řekl .

	Bylo to na náměstí ve městě, velkém čtvercovém prostranství, které se zvětšilo přímluvou u domů. Vzpomínám si na to velice dobře. Bren stál vedle mě a šeptem překládal, ale sama jsem to pochopila skoro dokonale.

	Vzpomínám si na počasí, domy, vzduch a dav Ariekanů. Tisícovky, závislí strkající se k okrajům otevřeného prostoru. Někteří museli očekávat EzCala, toužili po dávce svého boha drogy. Tohle Španělský tanečník řekl.

	Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik o jistých věcech. Vyrostli jsme do Jazyka. Po dějinách jsme vytvořili město a stroje a dali jim jména. Nemluvili jsme tolik o jistých věcech. Mluvil námi Jazyk. Slova, která chtěla být městem a stroji nás přiměla, abychom je pronesli, aby mohly být.

	Když přišli lidé, neměli žádná jména, a my jsme vytvořili nová slova, aby měli místa ve světě. Nechovali se, jak se chovají jiné věci. Vemluvili jsme je do Jazyka. Jazyk je vstřebal.

	Byli jsme jako lovci. Byli jsme jako rostliny, které pojídají světlo. Lidé si vytvořili své město v našem městě jako hvězdu v kruhu. Vytvořili si své místo jako vlákno v květině. Říkali jsme jméno jejich místa, ale věděli jsme, že má jiné jméno, spočívá ve městě jako orgán v těle, jako jazyk v ústech.

	Než přišli lidé, nemluvili jsme tolik, protože jsme byli jako tato žena, která byla před lety dívkou, které bylo ublíženo ve tmě a snědla, co jí bylo dáno. Byli jsme jako ona. Sami rozhodněte, proč jsme byli jako ona a proč jsme nebyli jako ona. Proč je ona jako ona sama nebo proč není. Byli jsme jako všechny věci; opustili jsme město během času drogy a nyní mluvíme víc.

	Než přišli lidé, nemluvili jsme. Jsme jako bezpočet věcí, jsme jako všechny věci, jsme jako zvířata nad Ambasadovem, jehož směrem pozvedávám darokřídlo, což je mluvení, které pochopíte. Nemluvili jsme, byli jsme němí, pouze jsme upouštěli z úst kameny, o nichž jsme mluvili, otevírali jsme ústa a nechávali vylétat ptáky, které jsme popisovali, byli jsme přenašeči, byli jsme ptáci, kteří bezduše jedí, byli jsme dívka ve tmě, jež si to uvědomují, pouze když už jsme nebyli.

	Už mluvíme nebo já mluvím, a jiní mluví. Předtím jste nikdy nemluvili. Budete. Budete schopni říci, jak je město jáma a kopec a vzor a zvíře, které loví, a plavidlo na moři a moře a jak jsme v něm ryby, ne jako ten muž, který každý týden plave s rybami, ale ryby, s nimiž plave, voda, rybník. Miluji vás, osvětlujete mě, zahříváte mě, jste slunce.

	Předtím jste nikdy nemluvili.

	Tohle Španělský tanečník řekl svým shromážděným soukmenovcům. Řekl toho víc. Byl před nimi mnohem méně neobratný, než jsem byla já, když jsem ho proměňovala: mnohem lépe rozuměl psychice, kterou chtěl změnit, a jeho slova byla operačními zákroky.

	Shromáždění zpočátku na náměstí poslouchali, aniž věděli co. Čím byla jeho slova výstřednější a neskutečnější, tím víc se ozýval zděšený ryk. Pronikavě halasili, jak by to dělali při každém mistrovském lhaní, pak dělali něco mnohem víc. Následovala hysterie obdivu a úleku.

	Při Španělových slovech Ariekané vřeštěli víc než úžasem. Byly to zvuky krize. Pamatovala jsem si je z doby, kdy jsem učila Španělského tanečníka lhát. Slyšela jsem překonfigurovávané mysli. Úmrtí: umírající staré myšlenky. Viděla jsem zdvižená darokřídla a vějířová křídla extáze, extáze ve starém smyslu, spojené s bolestí a hrůzou, s vizemi, načež se rozhostilo ticho nově zrozených dospělých Ariekanů.

	Tehdy poprvé jich bylo jen několik. Většina posluchačů zůstala možná vyděšená, rozechvělá, když něco zahlédla. Když se nakonec uklidnili, někteří se začali opět hlasitě domáhat EzCala, neboť pod tlakem potřeby byli čím dál roztržitější.

	Ale našli se i tací, kteří se při slovech Španělského tanečníka překlopili, stali se něčím novým, naučili se jazyk. Sama jsem rozuměla takřka každému slovu, jež vyřkl.

	Když ke mně někdy Španělský tanečník promlouvá mou řečí, neříká , nýbrž  nebo . Myslím, že ví, že mě to těší. Takový dárek pro mě.
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	Chudák Scile.

	Jak mám tohle povyprávět?

	Ráno většinou chodím na Leknínový kopec. S adjutanty rozebíráme plány. „Máte něco?“ ptám se a doposud každé ráno se zadívali na údaje a zavrtěli hlavami: „Ještě ne,“ a já na to: „Tak už brzy. Buďte připravení.“

	Můžu po tom všem říct chudák Scile? Můžu. Jeho činy jsou mi odporné – zemřelo několik mých přátel, kteří by, kdyby nebylo jeho, byli naživu –, ale copak se při pohledu na něj můžete ubránit soucitu?

	Je ve vězení, které jsme udělali ze sanatoria. Za sousedy má neúspěšné Ambasadory, kteří jsou stále příliš zlomení, aby dokázali vyjít ze dveří, když jsme je otevřeli. Scile ví, že je naživu, protože ač je zločinec, neudělal nic natolik špatného, natolik neodpustitelného, aby si zasloužil popravu. Došli jsme k rozhodnutí, že nevynášíme trest smrti jenom za vraždu.

	Někdy za ním chodím. Lidé tomu rozumějí. Je v tom soucit, starost, zvědavost a stín náklonnosti. Nemůže věřit tomu, co se stalo. Nemůže uvěřit, že tak selhal.

	Když zabil Cala, nastalo hotové peklo. Překvapilo mě, že někdo nezastřelil jeho, že jsme ho dokázali zajmout živého.

	„Tohle neuděláš,“ řekl. Cal sebou ještě cukal na zemi. Scile stočil pistoli na Španělského tanečníka. „Oni jako ty nebudou.“ Zastavili jsme ho, než stačil opět vystřelit. Španěl mu srazil pistoli. Popadl Scileho za košili a zeptal se ho: „?“ Scile si zacpal rukama uši a označil Španělského tanečníka za ďábla.

	Nebyl to sebevražedný pochod, ale pouť. Vydal se najít armádu Absurdů, aby za nimi kráčel jako svědek a apoštol, zatímco oni – co, očistný oheň, posvátní mstitelé, kteří se raději pořežou, než aby se ušpinili lží? – prováděli čistku v řadách zničených Ariekanů a opět napravovali svět, proměňovali ho v šlechtírnu pro nenarozená mláďata čistého Jazyka.

	Byla to surová naděje, ale byla to naděje. Jsem přesvědčena, že se Scile doslechl o EzCalově zrodu, ať byl kdekoliv. Netuším, jak se k němu taková informace mohla donést, ale zvěsti se už tak šíří. Musel vědět, že EzCal a jejich oráti nemůžou Absurdy vystát. Jenže nepočítal se mnou, Brenem a Španělským tanečníkem. Jakou hrůzu ucítil, když uviděl nás a všechno, čeho jsme dosáhli, z ležení, vedle vojska. Byl trpělivý, a než se pustil do své svaté práce, čekal, až se dostaví bůh drogy.

	Musel si myslet, že se obětuje za Absurdy. Možná měl na mysli ariecké děti, které budou jednou chodit prázdným Ambasadovem a uvažovat o vysvětlení jeho zkázy a pronášet je Jazykem. Scile byl smířený s tím, že všichni umřeme.

	Ne že by se úplně mýlil: došlo k pádu. Ariekané jsou už jiní. Je pravda, že teď říkají lži.

	Chudák Scile, řeknu to ještě jednou. Musí si myslet, že padl mezi Lucifery.

	Nedávno přistál na Leknínovém kopci miab. Už jsme nebyli lidmi, k nimž byl vyslán. Myslím, že právě proto jsem při jeho otevírání cítila to, co nemůžu označit jinak než nezbednost. Cítila jsem kolem něj cosi, co jsem jen já mohla identifikovat jako nesmírně slabou immerskou vlhkost. Jako uličníci jsme vytahovali všemožné lahůdky. Víno; potraviny; léky; luxusní zboží: nebyla tam žádná překvapení. Otevřeli jsme své pokyny a taky Wyattovy zapečetěné instrukce. Nesnažil se nám v tom zabránit. Ani tam jsme se nedočkali žádných překvapení.

	Noví Ariekané umějí mluvit s automy a rozumějí jim.

	„Já tam dovnitř nechci,“ řekla jsem.

	„Nic se neděje, je to jen…“ Bren přikývl.

	Se Španělským tanečníkem jim to trvalo déle, než jsem předpokládala. Čekala jsem na ulici, dívala jsem se, jak se po ní pohybují reklamní poutače. Výrobky, které inzerují, už se neprodávají.

	Zase se ke mně vrátili. „Je tam,“ řekl Bren.

	„A?“

	„.“

	„A…?“ začala jsem. „Mluvila s vámi?“ zeptala jsem se Španěla. S Brenem se na sebe podívali.

	„.“

	Zadívala jsem se na její dům. Na některých místech musely být kamy; kamy jsou všude a moje kamarádka byla vždycky součástí svého okolí. Nezamávala jsem.

	„Ehrsul, já vím, že rozumíš slovům, která říkám, řekl Španěl,“ řekl Bren. „V anglu. A ona se ani neotočila. Řekla: ‚Ne, se mnou mluvit nemůžeš; Ariekané mi nerozumějí.‘ ‚Avice by ráda věděla, jak se máš,‘ řekne. ‚Cos celou dobu dělala.‘ Ehrsul řekne: ‚Avice! Jak se má? A ty se mnou mluvit nemůžeš. Ty mi nerozumíš, a umíš mluvit jenom Jazykem.‘“

	Minuli jsme třídy s překonanými tridy, tržnice nejprostších lidí, a já nic neříkala a Bren nenaléhal. V centrálně direktivní ekonomice naší obnovy jsou nám poskytovány základní věci, ale nadstandard, luxus dává vzniknout naturální směně. Přivádějí mi na mysl trhy v jiných městech, na jiných místech.

	Barikády se rozebraly. Někteří obyvatelé města tvrdí, že vzhledem k tomu, že oni dokážou dýchat náš vzduch, ale my nedokážeme dýchat jejich, ambasadovská atmosféra by se měla rozšířit do celého města. Na místech, kde se pěstují nové přístavby, rostou ariecké budovy v lehce neklasickém duchu. Tu je vížka; tam lomené okno; povědomá opěrná zeď: naše terranská topografie přišla do módy.

	 nelze nikde najít; a DalTona nelze nikde najít; anebo se s tím nesvěří nikdo, kdo ví, kde jsou, ať člověk nebo domorodec. Samozřejmě že mi jejich zmizení přivedlo na mysl možnost klubové odplaty. Jenže málokdo se mi může rovnat v užívání informačních sítí, a pokud k něčemu takovému došlo, bylo to ve veliké tichosti. Což není způsob, jak encourager les autres. Myslím, že nejspíš byli další z řady těch, koho za bila a vymazala válka, nebo že se jeden nebo všichni skrývají – tohle je v současnosti ve městě pořád možné – a čekají na bůhvíco. Domnívám se, že budeme muset být ve střehu.

	Pokud jde o mě, DalTon jsou jedna věc. S ohledem na  však myslím, že pomsta v podobě lynče nebo jakéhokoliv jiného ražení není to, po čem by toužila většina Nových Ariekanů, pokud vůbec řeknou, že pod žili. Žádný mně známý Ariekan mi není schopen odpovědět na otázky ohledně toho, jaké to vlastně bylo, jestli se pamatují, jak předtím uvažovali. Ohledně Jazyka. První proslov Španělského tanečníka, týkající se oné změny, byl stejně inflexí jako expozicí. Neříkám, že se nepamatují; říkám, že pokud se pamatují, nedokážou mi sdělit, jaké to bylo.

	Nikdo neví, proč jsou někteří Ariekané imunní vůči metaforám. Pozornost ze strany Španěla nebo rostoucího počtu jeho zástupců, šiřitelů jeho myšlenek, kteří mění posluchače pečlivými, nakažlivými, ostentantivně lží promořenými kázáními, nepůsobí na všechny Ariekany. Na každém shromáždění zaznamenávají úspěchy: Ariekané klopýtavě přecházejí od Jazyka k jazyku a šémům. Jiní se k tomu blíží, aby přešli příště nebo přespříště. A pak jsou tací, kteří to odmítají; a tací, kteří, jako Střecha, dunící čistotou, to prostě nedokážou. Se mnou stále mluvit nesvedou, pouze s Ambasadory. Rozumějí pouze umírajícímu Jazyku. Teď je při životě udržujeme pomocí drog, hlasů, a už ne bohů.

	Slyšela jsem, jak jeden orát říkal YlSib, že nejvíc měl v oblibě EzSeyho, protože chvění vyvolávané jejich hlasem bylo… a vtom nás zradila slovní zásoba, moje i jeho. Jiní dávají přednost EzLottě, EzBel, podle toho, do jakého rauše je dostávají.

	Scile byl obvykle lepší myslitel, než jak mohla naznačovat jeho poslední vražda. Věděl, jak jsme stvořili EzCala; mělo ho napadnout, že to prostě dokážeme i příště. Odpojili jsme mechanismy zevnitř Calovy hlavy, a byli v bezpečí, ale i kdyby nebyli, nikdy jsme necelili jinému konci.

	„Něco mám,“ řekly jednou MagDa. „Southel už několik týdnů sestavuje pár prototypů.“

	„Posilovačů.“

	„Přihlásili se nám dobrovolníci. Jsme připraveny začít.“

	Zatímco jsme se my věnovali svému tajnému plánu, ony měly svůj vlastní. Rezervu, proti Calovi a EzCalovi, jejichž moc spočívala v jejich jedinečnosti. MagDiny a moje a Brenovy věrolomnosti do sebe zapadaly. Scile žádný příběh do konce nedovedl. Zabil Cala a skoro nic se nezměnilo.

	Napřed se nabídli rozštěpení Toči, oholili si hlavy a nechali implantovat zásuvky, zkoušeli naše posilovače připomínající drápkaté diadémy, připojovali se ke sponám a nechávali Eze, Rukowsiho, aby jim pod pohrůžkou použití zbraně četl a aby s nimi mluvil. Jako první se téhle role zhostila Lott, dokud byla její doppelka ještě naživu.

	Někteří se bojí, ale řada Ambasadorů si už deaktivovala spony. Nekompenzují se. Už nemluví Jazykem. Není o něj velký zájem. Nemyslím si, že by k sobě všichni cítili averzi. Bren říká, že s tím nesouhlasí, ale já namítám, že nemůže uvažovat mimo rámec své minulosti, což je pochopitelné.

	Joela Rukowsiho držíme v bezpečí, protože potřebujeme jeho i jeho zrůdnou, empatickou hlavu, ale mám za to, že i v tomhle ohledu dojde ke změně. Najdeme jiné, jako je on. Do té doby mu nedáváme vydechnout a nahráváme do zásoby hodiny drogořečí. K těm, co se rozhodli pro exodus, si můžeme dovolit být velkorysí.

	V současnosti existují dvě zdvořile se protínající města – město závislých a město všech ostatních. Absurdi a Noví spolu mají mnohem více společného, než mají jedni či druzí společného s oráty. Sluch nic není: Absurdi a Noví myslí stejně.

	Španěl si na každém rohu vyměňuje zdvořilosti s Ariekany, s Terrany i s bezkřídlými pomocí dotykových plošek z Terretechu, kterými jsme je vybavili. Já se učím číst a psát jejich vyvíjejícími se klikyháky, jako mladý Ariekan. Jakmile se teď probudí do třetího instaru, v rámci jakéhosi drsného obřadu se odnaučují svým instinktům. Zažijí pouze několik mezních dní čistého Jazyka, kdy je slovo referent a lži jsou něčím zlověstným, mezi zvířecím instarem a probuzením k vědomí. Poté mladí Noví Ariekané vědí, že jejich město nebývalo vždycky takové jako nyní, ale v jiné podobě si ho neumějí představit.

	Mezi těmi, co se Jazyku nedokážou odnaučit, se někteří ohlušují s vědomím, že se tak vyléčí, že vzdor předešlým domněnkám se tímhle způsobem nezbaví řeči nebo myšlení. Jiní, jako Střecha, se chystají k odchodu. Jejich autarkní komunity nebudeme nikdy navštěvovat. Nebudou spojeny s městem žádným potrubím. Předáme jim velkou spoustu datčipů, aby jim vydržely na dlouhou dobu. Vyhnanci dožijí v závislosti a vychovají nové potomstvo, jemuž nikdy neumožní poslouchat nahrávky, až Jazykem budou hovořit i jeho děti, nepostižené a nespoutané. Lidé – přenašeči závislosti – budou zapovězení a tabu: tabu pro ně bude i město, kde se, jak jim budou vysvětlovat, teď žije jinak. V nejbližší dílčí budoucnosti nebudou zprostředkovateli mezi městem a osadami lidé, ale Noví Ariekané.

	Já však vím, jak to dopadne. Nějaký Nový Ariekan k nim přijde za obchodem: oni na něj promluví, Jazykem se obrátí na jeho jazyk, a ačkoliv si budou myslet, že si rozumějí, nebude to pravda. Některé mladé tenhle zvláštní cizinec zaujme a několik podnikavých Jazykem hovořících výrostků se vydá až k městským branám. Takhle se to bude odvíjet. Ve městě bude bezpochyby ještě několik závislých – vyvrženců, svátých bláznů nebo kdoví, jakému postavení se budou těšit – a nově příchozí uslyší vysílané drogořeči, a okamžitě také propadnou závislosti.

	Osádka lodě bude mít samozřejmě zbraně: brémské zbraně, vyspělejší, než jsou ty naše. Ale nás je velmi mnoho a jich bude jen pár. Kromě toho jim nechceme nijak ublížit. Budeme mít čestnou gardu.

	„Vítejte, kapitáne,“ řeknu, jakmile se otevřou dveře na arieckou půdu. „Pojďte s námi, prosím.“ Budou hosty a zároveň vězni.

	To je zkreslené. Budou vězni, ale budeme s nimi jednat slušně.

	Podle Wyattových pokynů se má při nejbližší návštěvě přepravit do Ambasadova několik nových Ambasadorů EzRova ražení. S vylepšenou empatikou. EzRa byli testovací subjekt: po nich mělo dojít k brémskému převratu.

	Pozdě. Převrat jsme uskutečnili dřív. Noví Ambasadoři budou mít místo toho za úkol vnucovat zboží závislým.

	„,“ pronese Španělský tanečník. Zdvořile pokyne svým darokřídlem ozbrojeným čekajícím Ambasadovanům. „.“

	Noví Ariekané s úžasem zjistili, že Terrané hovoří víc než jedním jazykem. Nahrála jsem jim francouzštinu. „Já, je. Já jsem, je suis,“ řekla jsem. Španělský tanečník byl nadšený. Řekl mi: „.“

	To není jediná inovace. Nemluví tu anglo-ubiqem, ale anglo-ariečtinou. Já sama se tomuhle novému jazyku učím. Má své nuance. Když jsem se Španěla zeptala, zda lituje toho, že se naučil lhát, zarazil se a řekl: „.“ Možná se předváděl, ale závidím mu tuhle preciznost.

	Přemýšlím, jestli nad sebou Španělský tanečník někdy truchlí. Jestli mi dovolí, abych si přečetla, co píše – a skoro určitě je to historie války –, třeba to zjistím.

	Jistou historku mi však vylíčil. Když se Křtitel a Ručníkář vrátili do Ambasadova, a předstírali, že jsou oráti, aby přesvědčili EzCala, že se mají vydat do pustiny, kde jsme čekali, bůh drogy je nechtěl přijmout. EzCal jim jen vzkázali, aby svůj vzkaz předali prostřednictvím jednoho z členů jejich standardní ariecké družiny, který v nich poznal stoupence kontroverzního .

	Dotyčný poznal, že je něco v nepořádku: mohl je udat. Křtitel a Ručníkář v záchvěvu srdnaté rozhodnosti prostředníkovi prozradili, jak se situace doopravdy má: že se pro všechny schyluje k novým, lepším časům, pakliže se jim podaří vylákat EzCala ven.

	Ač věděl, že podobně jako jejich prorok mohou být lháři, rozhodl se, že jim uvěří. Po dlouhé době, se záchvěvem jakési naděje, se tenhle funkcionář vydal za EzCalem a přesně jim zopakoval, co mají Křtitel a Ručníkář v úmyslu. Jenže oni byli Noví a on ne. On znal pravdu, a nikdy předtím nelhal. Musel se přetvařovat, v Jazyce, až se mu s vypětím všech sil a se štěstím podařilo vypáčit ze sebe slova, která jemu samému zněla jako vrčení. Španělský tanečník mi řekl, že právě tenhle bezejmenný Ariekan, který vyřkl jedinou lež svého života, se stal skutečným hrdinou války.

	*               *               *

	Brémám by nedělalo potíže nás zničit. Ale myslím, že se můžeme přičinit, aby se jim to nevyplatilo. Válka přes immer není levná záležitost. Musíme se postarat, abychom byli užiteční. Víme, v čem může spočívat náš přínos. Jen se na nás podívejte, na nás na temném okraji immeru!

	Vybuduje se tu přístav, o nějž stáli. Během jedné místní dekády. Budeme poslední výspa. To byla odjakživa naše zamýšlená role, pouze teď už to víme, a třebaže nebude úplně přesně taková, jak zamýšlela metropole, dokážeme se o sebe postarat.

	Vítejte v Ambasadově, na samé hranici. Vím, jak rychle se budou šířit zvěsti. Jsem immernautka: slyšela jsem je. Lidé budou říkat, že hned za okrajem naší planety jsou immerské kraje El Dorada; dávno ztracené opuštěné lodě; Země; Bůh. Tak dobře.

	Vím, jací se sem naženou bezohlední prospěcháři, jací piráti. Vím, že je pravděpodobné, že se z Ambasadova stane slum: ale jestli nebudeme k užitku, rozložíme se a umřeme nebo nás vyhladí brémské šivabomby. Scile ve své vizionářské hlouposti, ve snaze Ariekany zachránit, by je naopak odsoudil k zániku; kdyby nás pozabíjeli, při příletu brémské lodě by nic nezabránilo tomu, aby se stali obětí genocidy. Vždycky si vzpomenu, že Scile nepochází z kolonie, když ho tyhle věci nenapadnou.

	Takže nás budou pustošit spekulanti a dobrodruzi. Bude z nás divočina. Navštívila jsem vyčerpané planety a předsunuté výspy: i tyhle přestupní stanice mají své kladné stránky. Otevřeme oblohu. Budeme moci prodávat vědomosti. Jedinečně detailní mapy. Se zkratkami v immeru, které umějí najít jenom místní. Budeme si muset vytvořit pověst explorokracie; abychom přežili a mohli si vládnout, musíme prozkoumávat.

	V naší malé flotile budeme mít brzy jednu immerskou loď a nejméně jednoho kapitána. Až se sem přiletí podívat příští brémská delegace, aby posoudila, co dál s námi, budeme jí moci něco nabídnout.

	Ponor do immeru není nikdy bez rizika. Takhle daleko, na tomhle okraji, se vracíme k nebezpečné slávě dnů homo diaspora. Já sama se nehodlám nijak rozpakovat. Byla jsem venku, vrátila se, a je načase opět se vydat na cestu, do směrů a na vzdálenosti, kam se dosud nikdy žádný immernaut nevydal. Za kilohodiny se třeba setkám s exotem, na nějž nikdy nepohlédly terranské oči, budu rozvíjet langueware, snažit se stvořit pozdrav. Najít bych mohla cokoliv.

	Studuji navigaci a immerologii, techniky, kterým jsem se jako flonk vždycky vyhýbala. „Ty ses v životě nikdy neflonkala,“ odbyl mě Bren bez servítků, když jsem mu to řekla. Začala jsem si vysnívat, jak bude Ambasadov z takové lodě vypadat. Proto každý den chodím na Leknínový kopec. Protože se nemůžu dočkat.

	„Dobré ráno, kapitáne. Poletíte s námi.“ A se svou posádkou vyletím v člunu na oběžnou dráhu, k lodi.

	„Připraveno,“ řeknu a nastavím kormidlo mimo vacuum cognito. Stlačím páčky, které nás pošlou na cestu. Nebo možná bude zdvořilé, když tuhle poctu dopřeji svému prvnímu důstojníkovi. Netušíme, jaký bude mít let vliv na posádku: varovala jsem je před tím. Přesto si stojí za svým.

	A tak to možná bude Španělský tanečník, kdo vyvolá onen nepopsatelný přesun z běžného vesmíru do immeru. Zanoříme se, do immeru, a vynoříme se ven.

	Bylo by pošetilé předstírat, že víme, co se stane. Budeme muset počkat, jak se Ambasadov vy vrbí.

	Ambasadovem už myslím celé město. Už i Noví Ariekané začali městu říkat tímhle jménem. Říkají , nebo  nebo .

	Konec

	 


Miévile, China (Tom)

	Britský autor fantastiky, celým jménem China Tom Miéville. Narodil se 6. září 1972 v Norwichi, vyrůstal v Londýně spolu se svou sestrou a matkou, otce prý téměř nepoznal. Rok 1990 strávil v Egyptě jako učitel angličtiny. V letech 1991 až 1994 absolvoval bakalářské studium sociální antropologie v Cambridgi. Poté získal roční stipendium na Harvardské univerzitě. V roce 2001 dokončil doktorát v oboru mezinárodních vztahů v Londýně. Knižní verzi své doktorandské práce vydal pod názvem Between Equal Rights: A Marxist Theory of International Law (2006). Odráží se v ní i jeho levicové politické přesvědčení, je aktivním členem trockistické politické strany. Zabývá se rovněž mezinárodním právem a vyučuje tvůrčí psaní na univerzitě ve Warwicku.

	Pověst slibného nováčka fantastického žánru mu vynesl románový debut King Rat (1998, č. Král Krysa/Laser-books 2006). Kritika nešetřila chválou pro tento ponurý fantastický příběh, kde je neprávem uvězněný hrdina osvobozen tajemným Králem Krysou, aby poté ve stopách série podivných vražd naplnil svůj osud v ulicích nočního Londýna.

	Vstup do řad předních autorů žánru překvapivě potvrdil hned následujícím románem Perdido Street Station (2000-Arthur C. Clarke Award a August Derleth Award, nom. Hugo, Nebula a World Fantasy Award, č. Nádraží Perdido/Laser-books 2003, 2007, 2010), brilantní knihou přijatou vzápětí mezi všeobecně uznávanou klasiku. Obliba velkoměstského prostředí vedla autora k vytvoření multirasové společnosti metropole Nový Krobuzon, kde se geniální vědec Isaac Dan der Grimnebulin živí vyřizováním mnohdy nepříliš korektních zakázek bohatých klientů. Celkem poklidnou atmosféru jeho dosavadního života však naruší příchod záhadného cizince toužícího obnovit ztracenou schopnost létat. Město následně zaplaví teror uprchlých nočních můr, po jejichž hodech jsou ulice posety nemyslícími troskami obyvatel. Originální, živá a dosud nevídaná směs žánrů se svým významem dá směle přirovnat například ke Gormenghastu od Mervyna Peaka či k autorově vzoru, sérii Viriconium od M. Johna Harrisona, ne náhodou stála na počátku hnutí zvaného new weird.

	Široká paleta fantastických motivů, rozmanitá směsice ras, thaumaturgie a rozvinuté technologie se staly jednou z hlavních předností i ve volném pokračování The Scar (2002-Locus a August Derleth Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Jizva/Laser-books 2004), kde se nedobrovolný exil Bellis Chladnovíny nečekaně zkomplikuje po útoku pirátů a následné cestě k Armádě, nevídanému sídlu, které se skládá z nevábné směsice trosek i víceméně funkčních plavidel. Právě tato různorodost ve složení Armády poskytla autorovi příležitost opět zcela využít fascinující schopnosti poutavého popisu prostředí, nemluvě o neméně zajímavých tajných plánech vládců Armády jak aplikovat rozsáhlé znalosti shromážděné mnohaletým pirátským drancováním.

	V románu Iron Council (2004-Locus, Arthur C. Clarke Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Železná rada/Laser-books 2005, 2010) se autor znovu vrátil do ulic Nového Krobuzonu v čase, kdy se město potácí na pokraji chaosu sebezničení, do něhož ho uvrhl válečný konflikt s Tešem spojený s nepřirozeným nárůstem občanských nepokojů. Naději na znovuzavedení pořádku představuje zoufalá výprava za nesmrtelnou legendou skrze zvláštní a neobvyklé kontinenty Bas-Lagu. Podle autora samotného jde o směs milostného příběhu, westernu a politického thrilleru okořeněný přítomností monster. Podle všeho se v dalších románech rozhodl vzdálit od dosavadní linie, aby nezabředl do soukolí volných pokračování svého nejúspěšnějšího titulu.

	Za zmínku však stojí i Miévillovy kratší práce, zejména samostatně vydaná novela The Tain (2002-Locus, č. Amalgam-Ikarie 7-8/2004), postapokalyptický příběh ze zpustošeného, téměř opuštěného Londýna, jenž je zde využit jako kulisa k boji s nebezpečnými monstry ohrožujícími lidstvo. Z kratších prací psaných spíše sporadicky jmenujme rovněž povídky An End to Hunger (New English Library Book of Internet Stories, ed. Maxim Jakubowski 2000, č. Konec hladovění-Pevnost 10/2004), Details (The Children of Cthulhu, ed. John Pelan & Benjamin Adams 2002, č. Jednotlivosti), Familiar (Conjunctions 39: The New Wave Fabulists 2002, č. Familiár-Trochu divné kusy/Laser-books 2005), Tis the Season (Socialist Review 2004, č. Šťastné a veselé) a Reports of Certain Events in London (McSweeney’s Enchanted Chamber of Astonishing Stories, ed. Michael Chabon 2004-Locus, nom. WFA, č. Hlášení o jistých událostech v Londýně). Všechny se později objevily v souboru Looking for Jake and Other Stories (2005, č. Pátrání po Jakeovi a jiné příběhy/Laser-books 2006), kde se poprvé objevila povídka Jack (2005, česky Jack-New Weird: Trochu divná fantastika/Laser-books 2008), autorova dosud poslední návštěva Nového Krobuzonu.

	Psaní kratších prací se v poslední době příliš nevěnuje, výjimkou jsou rozsahem nevelké povídky The Rope is the World (iconeye.com, 2010, česky XB-1 1/2012) a Covehithe (The Guardian, 2011).

	V dalších románech se China jakoby pokouší podmanit si v rámci fantastiky co nejvíce dalších literárních stylů. Začal románem Un Lun Dun (2007, č. Un Lun Dun/Laser-books 2007), jímž vstoupil do světa literární fantastiky pro mládež. Nerozlučná dvojice kamarádek se zde po řadě podivných událostí ocitá v naprosto odlišné verzi nám známého Londýna. Un Lun Dun je městem, kde vás může začít pronásledovat kupa odpadků, lze v něm narazit na obávané vražedné žirafy, na pomoc v nouzi vám přispěchají ozbrojené popelnice, setkáte se tu i s krejčím, co má špendlíky místo vlasů a svezete se třeba létajícím dvoupodlažním autobusem. Patrně nejvíc se autor inspiroval nestárnoucím dílem Lewise Carrolla, ale rovněž i temnými vizemi Cliva Barkera a další moderní klasikou.

	Rovněž následující román nese stopy inspirace jinými díly, alespoň kritika mu přisoudila jisté známky vlivu Franze Kafky, P. K. Dicka či George Orwella. Detektivní román The City and the City (2009-Hugo, Locus, Světová cena fantasy, Cena Arthura C. Clarka a Cena Britské asociace science fiction, nom. Nebula, č. Město a město/Laser-books 2009) se ještě před vydáním stal netrpělivě očekávanou literární událostí, což potvrdila i následná záplava prestižních ocenění. Ponurý příběh inspektora Tyadora Borlúa sleduje pátrání po vrahovi mladé ženy v prostředí dvou prostorově se prolínajících měst, mezi nimiž není radno přecházet bez příslušného potvrzení. Zdánlivě jednoduchý případ se záhy mění v rozplétání neprůhledné sítě nebezpečné konspirace.

	V románu Kraken (2010, česky Kraken/Laser-books 2010) se autor vydal na půdu mrazivého lovecraftovského hororu. Hluboko ve výzkumném křídle Muzea přírodních a historických věd je ukryt cenný exemplář, jenž se podaří objevit jen jednou za celá desetiletí: dokonalá a perfektně Zachovalá obří oliheň. Ovšem ta zcela náhle a nevysvětlitelně mizí. Stopy oné krajně opovážlivé krádeže vedou hluboko do ponurého londýnského podsvětí mezi příslušníky rozmanitých kultů, falešné apoštoly a úkladné vrahy. Ukazuje se, že neobvyklý tvor může být chápán nejen jako biologický vzorek nesmírné hodnoty, ale i jako ztělesnění temného boha, jenž má své zapřisáhlé stoupence. A lze ho využít i jako spoušť k nadcházející apokalypse.

	V rámci snahy o střídání stylů a žánrů zabrousil v románu Embassytown (2011, česky Ambasadov/Laser-books 2012) také do žánru science fiction. Příběh románu se odehrává v daleké budoucnosti na vzdálené planetě, domově záhadné rasy Ariekanů, myslících bytostí, jež se proslavily ve vesmíru naprosto jedinečným jazykem, kterým umí hovořit pouze několik zvláštně uzpůsobených lidských ambasadorů. Sem se také po letech dobrodružství v mezihvězdném prostoru vrací lidská kolonistka Avice Benner Cho, aby byla svědkem prudkého zvratu ve vztazích mezi lidmi a domorodými bytostmi.

	Svým dosud posledním románem Railsea (2012, česky připravuje Laser-books) se vrátil k tvorbě určené dospívajícím čtenářům. Kniha je popisována jako moderní verze Moby Dicka, ovšem široký oceán tu střídá obdobně rozsáhlá síť kolejí. Sham Yes ap Soorap, mladý zdravotník, pátrá po účelu života v dieselové lokomotivě, jež se vydala ulovit velkého nepostižitelného krtka Mocker-Jacka. Avšak na vraku jednoho starého vlaku na samém okraji světa Sham objeví úžasné tajemství, které všechno změní – je důkazem jisté neskutečné cesty. Cesty, která zůstala nedokončena… cesty, jejíž absolvování si Sham vytkne za cíl, i kdyby ho to mělo snad stát život.

	Autorovy pozdní romány jsou už dílem vyzrálého romanopisce, jenž s dokonalým zvládnutím řemesla dokáže čtenáře neustále překvapovat. Jen málokterý spisovatel Miévillova věhlasu neváhá záměrně a opakovaně tolik riskovat – opustil atraktivní prostředí masivních městských fantasy a s touhou nenechat se polapit čtenářským očekáváním zkouší stále nové přístupy. China Miéville vstoupil nejen do světové fantastiky jako zářící kometa a jeho literární kariéra – stále ještě pevně spoutaná fantastickým žánrem – rychle získala stabilní oběžnou dráhu. Nezbývá než se s nedočkavostí těšit na další, doufejme neméně zdařilé kreace tohoto moderního mistra psaného slova.

	Martin Šust
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